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హితోపదేశః - విగహః 


*తోపదేశము _ వ్మిగహము (యుద్దము) 
యణ 


అథ పునః కథారమృకాలే రాజప్పుతా ఊచుః- “ఆర్య! 
యమ్‌. త దిిగహం (శోతుం నః కుతూహలమ స్త. 
కమ్‌-_ ““యద్యేవం భ వద్భో రోచతే తత్‌ కథయామి. 
'యతామ్‌, యస్యాఒయమాద్యః క్లో కోర;- 


నః సహ మయూరాణాం వ్నిగహే తుల్యవికమే, 
స్య వజ్బితా హంసా? కాకై స్థిత్వాఒరిమన్దిరె. 1 


అంతట మరల కథారంభసమయాన రాజప్వుతులు ఇలా అడిగారు. 
ఎ రాజపు తులం. అందువల్ల మాకు వ్మిగహాన్ని (యుద్దాన్ని) 
సృంంఠగా ఉంది.” విష్ణుశర్మ ఇలా చెప్పాడు. “మీకు అలా ఇష్టంగా 
పిస్తాను, వ్మిగహం (యుద్ధం) వినండి”. దాని మొదటి శోకం ఇది 


> నెమళ్లూ సమానపరా[ కమం గలవి. అయినా వాటికి యుద్ధం 
అప్పుడు కాకులు శ్యతువులైన హంసల ఇల్లు చేరాయి. హంసలకు 
వాయి. వాటిని మోసగించాయి (ఓడించాయి). 1 


రాజప్ప తా ఊచుః. “కథ మేతత్‌ ?” వివమశర్మా కథయతి- 
రద్వీ పే పద్మ కలినామధేయం సరః. తత్ర హిరణ్యగర్భో 
సః (పతివసతి. స చ సర్వై రలచరైః పక్షిభి ర్మిలిత్వా 
షిక్తః. యత$;-_ 


కో, యది న స్యాన్నరపతిః సమ్యజ్నేతా తతః | పజా, 
అకర్ణధారా జలధౌ విప్పచేతేహ వస J 
అపర జా- 

లో. (పజాం సంరక్షతి నృపః సా వర్ద యతి పార్థివమ్‌ , 
వర్ణనా [దక్షణం కయ స్తదభావే సదప్యసత్‌. లీ 


అను. రాజప్పుతులు అడిగారు. “అది ఎట్టు? విష్ణుశర్మ ఇలా చెప్పసాగాడు. 
““కర్ప్చూరద్వీిపమున పద్మ కేలి అనే |పసిద్దమెన కొలను ఉంది. అచ్చట హిరణ్య 
ధి జా 
గర్భుడు అనే రాజహంస నివసిస్తూంది. నీటిలో నివసించే పక్షులన్నీ కలిసి ఆ 
హిరణ్యగర్భుణ్ణి పక్షిరాజ్యానికి ప్రభువుగా అభిషేకం చేశాయి. ఏలనన- 


చక్కని నాయకుడైన |పభువు లేనిచో [వజ సరంగు లేని నౌకవలె దుఃఖ 
సము[దంలో మునిగిపోతుంది. 2 


మరియూ. రాజు (పజను సంరక్షిస్తాడు. (పజ ధనధాన్యాదిరూపమైన 
పన్ను (శిస్తుచే రాజును వృద్ది నందిస్తుంది. కాని ఈ రక్షణ-_వర్దనములనే రెండిం 
టిలో రక్షణయే శ్రేష్ట మెనది. రక్షణ లేనియెడల వర్ణనం ఉండియూ లేన ట్రై. వి 


మూ. ఏకదా౭సౌ రాజహంసః _ సువి స్తీర్ణరమలపర్యజ్కే 
సుఖాఒ౬సీనః పరివారపరివృత స్తిష్టతి. తతః కుత శ్చిద్దెశా దాగత్య 
దీర్హముఖో నామ బకః |పణమోోపవిష్టః. రాజోవాచ- “దీర్హముఖ ! 
దేశా నరా దాగతో౬సి. వారాం కథయ”. స (బూతే-దేవ! మహతీ వారా. 
తా మాఖ్యాతుకామ ఏవ సత్వర మాగతోఒస్మి. | కూయతామ్‌- 


అను. ఒకనాడు ఆ రాజహంస సువిశాలమైన కమలశయనం పె ఆనందంగా 
కూర్చుండి పరివారంతో. కొలువుదీరి ఉంది. అప్పుడు ఏదో దేశాంతరంనుండి 
దీర్భముఖుడు అనే కొంగ వచ్చింది. _పణమిల్లి- _పభుని కనుసైగచే యథోచిత 
పీఠం పై కూర్చుంది. అంత (పభువు ఇలా ఆడిగాడు. “దీర్హముఖా 1 దేశాంతరం 
నుండి వచ్చావు. అచ్చటి వారను తెలుపుము.” దీర్హ ముఖుడు ఇలా బదులు 
చెప్పాడు. “ప్రభూ ! గొప్ప వార్త గలదు. దాన్ని తెల్పడానికే త్వరగా వచ్చాను. 
వినండి. 


“విిగహము లి 


మూ. అస్తి జమూద్వీ పే విన్నా నామ గిరిక. త్మత చిత్రవర్లో 
నామ మయూరః పక్షిరాజో నివసతి. తస్యాఒనుచరై శ్చరద్బిః పక్షిధి 
రహం దగ్గారణ్యమరధ్యే చర న్నవలోకితః, పృష్టశ్చ- “క సమ్‌? కుతః 
సమాగతో=సి”? తదా మయో క్షమ్‌-“కర్పూరద్యీపస్య రాజచ్యకవర్రినో 
హిరణ్యగర్భస్య రాజహంసస్యాఒనుచరోఒహం, కౌతుకా దెళా నరం 
ద్రష్టు మాగతోఒస్మి. ఎత చ్చుత్వా పకిభి రుక్తమ్‌- “అనయో ర్లేశయోః 
కో దేశో భదతరో, రాజా చ”, 


అను. జంబూద్వీపాన వింధ్యం అనే పర్వతం ఉంది. అచ్చట చిత వర్లుడు 
"అనే నెమలి నివసిస్తుంది. అది అచ్చటి పక్షులకు అన్నింటికి రాజు. నేను దండకా 
'రణ్యంలో తిరుగుతూ ఉండగా ఆతడి సేవకులైన పక్షులు నన్ను చూచాయి. ఇలా 
ఆడిగాయి.“నీవు ఎవరు ? ఎచ్చటినుండి వచ్చావు ?” అంత నేను ఇలా చెప్పాను. 
'“కర్వూరద్వీపంలో హిరణ్యగర్భుడు అనే రాజహంస కలదు. అతను ఆ ద్వీపానికి 
సార్వభౌముడు. నేను అతడి సేవకుడను. ఇతరదేళాలు చూచే కుతూహలంతో 
వచ్చాను.” అది విని ఆ పక్షులు ఇలా అన్నాయి- “క రెండుదేశాలలో ఏ దేశం 
శుభతరమైంది ? ఏ (ప్రభువు |పశస్తుడు ?” 


మూ. తతో మయో కమ్‌- “ఆః! క మేవ ముచ్యతే ? మహదన్త 
రమ్‌. యతః కర్పూరద్యీవః స్వర్గ ఏవ. రాజహంసశ్చ ద్వితీయ; స్వర్గ 
వతిః. కథం వర్ణయితుం శక్యతే ? అత మరుస్థలే పతితా యూయం కిం 
కురుథ ? అస్మర్దశే గమ్యతామ్‌.” తతోఒస్మద్వచన మాకర్ణ్య సర్వే పక్షిణః 
సకోపా బభూవుః. 


AR పయఃపానం భుజజ్ఞానాం "కేవలం విషవర్దనమ్‌, 
ఉపదేశో హి మూర్ధాణాం పకోపాయ న శాన్తయే. 4 


ఆను. అప్పుడు నేను ఇలా అన్నాను_.“ఆ( ! ఎందుకు ఇలా ఆంటున్నారు? 
చాలా భేదం ఉంది. కర్పూరద్వీపం స్వర్గమే. రాజహంసుడు రెండవ ఇం|దుడు, 
ఎలా వర్ధింపగలం ? ఈ ఎడారిభూమిలో పడిన మీరు ఏం చేసారు ? మా దేశానికి 


4 హితోపదేశము 
రండి”. అంత నా మాటలు వినగానే ఆ పక్షులు అన్నీ మిక్కిలి కోపం పొందాయి. 
విజ్ఞులు ఇలా జెప్బారుడ 


పాములకు పాలు (తాపడం వాటి విషాన్ని పెంచడానికే అవుతుంది. 
ఆలాగే మూర్చులకు హితం బోధించ డ౦వల్ద వారి కోపం పెరుగునే గాని శాంతిం. 
4. 


అన్యచ్చ- 


3 


విద్యానే వోపదేష్టవ్యో నా౬విద్వాంస్తు కదాచన, 

వానరా నుపదిశ్యాఒథ స్థాన భష్టా యయుః ఖగాః. రః 
రాజోవాచ. “కధ మేతత్‌ ?” దీర్గముఖః కధథధయతి. 

అను. మరియూ బుద్దిమంతుడి కే ఉపదేశం చేయాలి. మూర్దుడికి ఎన్నటికి 


చేయరాదు. కోతులకు నీతిని బోధించి పక్షులు సాన భష్టాలె (ఇల్లూ- _వాకిలీ విడిచి. 
పెట్టి) పోయాయి. రె 


రాజు అడిగాడు. “అది ఎట్టు?” దీర్హముఖుడు (కొంగ) ఇలా చెప్పసాగాడు... 


1. వానరాణాం పకిణాం చ కథా 


[కోతులయు పతులయు కథ | 


మూ. అస్తి నర్మదాతీరె పర్వతోపత్యకాయాం విశాలః శాల్మలీ 
తరుః. తత నిర్మితసిడ కోడె పక్షీిణః సుఖేన నివసన్తి. అథై కదా వర్హాను. 
సీలపవైరివ జలధరపటలై రావృతే నభ స్తలే ధారాఒ౬సారై ర్మహతీ 
వృష్టిర్భభూవ. తతో వానరాంశ్చ తరుతలే౭ వస్టితాన్‌ isa 


కమృమానా నవలోక్య కృపయా పక్షిభిరు కమ్‌. “భో! భో! వానరాః ఓ 
శృణుత- 


ళ్లో, అస్మా భి ర్నిర్మితా పీడా శ్చఇ్చమాతాహృత్రె స్పృణెః, 
హ స్తపాదాదిసంయుకా యూయం కి మవసీదథ. 6 


అను. నర్మదానదీతీరంలో ఒక కొండలోయలో ఒకానొక పెద్ద బూరుగు 
చెట్టు ఉంది. ఆ చెట్టుకొమ్మల పె గూళ్ళు కట్టుకొని ఎన్నియో పక్షులు సుఖంగా 
నివసిస్తూ ఉన్నాయి. అంత ఒకసారి వర్హాకాలంలో ఆకాశం మేఘాలచే దట్టంగా 
“అవరింపబడింది. తెజపి లేకుండ ధారాపాతంగా గొప్ప వర్షం కురువ సాగింది. 
అప్పుడు ఆ చెట్టు క్రిందికి కొన్ని కోతులు చేరాయి. ఆవి చలిచే వణకుతూ మిక్కి_లి 
బాధపడుతూన్నాయి. వాటిని చెట్టుమీద ఉండే పక్షులు చూచాయి. జాలిపడినాయి. 


సమీపించి ఇలా అన్నాయి. “ఓ ఓ కోతులారా ! వినండి- 


ముక్కు మ్నాతమే ఉండే మెము గడ్డిపరక లు తెచ్చుకొని ఇలా గూళ్ళు 
కట్టుకున్నాము (వాటిలో సుఖంగా ఉన్నాము). మీకు కాళ్ళూ చేతులూ ఊన్నాయి. 
అయినా బాధ పడుతున్నారు.” 6 


మూ. త_చ్చుత్యా వానరె రాతా మరె రాలోచితమ్‌- “అహో! 
మ్‌ దై a 


'నెర్యాతనీడ గ ర్భాఒవస్థితాః సుఖినః పక్షిణోఒస్మా న్నిన్హ ని. తద్భవతు 
తావద్‌ వృష రుపశమః.”” అన నరం శానై పాసనీయవర్షె, తై ర్యానరై 
రాష మారుహ్య, సర్వే నీడా భగ్నాః; తేషా మణ్జాని చాధః పాతితాని. 
ఆతో౬హం బవీమి- “విద్వానేవోవదేష్టవ్య' ఇత్యాది (పానీయవర్షై= జల 
క! 

అను. ఆ మాటలు విని కోతులు కోపం పొందాయి. ఇలా ఆలోచన చేశాయి- 
కారా ! గాలి దూరని గూళ్ళలో సుఖంగా ఉండడంతో ఈ పక్షులు మనలను 
నిందిస్తూన్నాయి. కానిమ్ము, వర్షం తగని, ఇలా తలంచి వర్షం ఆగగానే ఆ కోతులు 
చెట్టును ఎక్కాయి. పక్షుల గూళ్ళను ఆన్నింటినీ నాశనం చేశాయి. వాటి (గుడ్డను 
నేలపై పడదోశాయి. అందుచే నేను (దీర్హముఖుడు అనే కొంగను) చెప్ప 
'తున్నాను-“విద్వాంసుల కే బోధించాలి”. ఇత్యాది. 


మూ. రాజోవాచ - “తతసైః పక్షిభిః కిం కృతమ్‌” ? బకః 
కథయతి_“తత సః పతి భిః కోపాదు క్తమ్‌-*కేనా౬సౌ రాజహంసో రాజా 


శ్రి హితోపదేశము. 


కృతః ?' తతో మయోపజాతకో పే నో క్రమ్‌-“అయం యుష్మదీయో' 
మయూరః కేన రాజా కృతః"? ఏత చ్చుత్యా తే పక్షిణో మాం హను. 
ముద్యతా:. తతో మయాజఒపి స్యవి కమో దర్శితః. 


యత $-- 
కో అన్యదా భూషణం పుంసః క్షమా లజ్జేవ యోషితః, 
పరాాక మః పరిభవే వె వైయాత్యం సురతేష్వివ. (i 


అను. ఆంత (పభువు (హంసలరాజు హిరణ్యగర్భుడు) ఇలా అడిగాడు... 
“అప్పుడు ఆ పక్షులు ఏమి చేశాయి ?” కొంగ ఇలా చెప్పసాగింది- “ఆ పక్షులు 
అప్పుడు కోపంతో అన్నాయి. “ఈ రాజహంసున్ని రాజుగా ఎవరు చేశారు ?' ఆడి 
వినగానే నాకు కోపం వచ్చింది. ఇలా సమాధానం చెప్పాను. “మీ ఈ నెమలిని. 
ఎవరు రాజుగా చేశారు?' ఆది వినగానే ఆ పక్షులు నన్ను చంపడానికి సిద్ద మెనాయి. 
అప్పుడు నేనూ నా పర్మాకమం చూపాను. ఏలనగా- స్త్రీలకు (సురతంకంటె) 
ఇతరములైన సమయాలలో సిగ్గవలె, పురుషులకు క్షమ శోభ నిస్తుంది. ఆలాగే. 
రతికాలంలో స్త్రీలకు ధృష్టతవలె, పురుషులకు అవమానసమయంలో పరాక్రమం: 
కోతను కలిస్తుంది. 7 


[ధృష్టత = నేర్పు; (పౌఢత] 
మూ. రాజా విహస్యాఒఒహ- 
ల్లో. ఆత్మనశ్చ పరేషాం చ యః సమీక్ష్య బలాబలమ్‌, 


అన్సరం నైవ జానాతి స తిర స్రీ యతే౭. రిభిః, గ్ర, 
కిఖ్బు- 
ల్లో. సుచిరం హి చరన్నిత్యం శేతే సస్య మబుద్దిమాన్‌, 
ద్విపిచర్మపరిచ్చన్నో వాగ్గోషాద్‌ గర్జభో హతః. ర; 


బక'ః పృచ్చతి.“కథ మేతత్‌ ?' రాజా కథయతి_ 


. అను, రాజు నవ్వి ఇలా అన్నాడు-తనయుక్క్యయు, శ తువులయొక్క్యయూ 


విగ హాము 7 


బలాన్ని, బలహీనతను పరిశీలించి ఆందలి భేదాన్ని గహింప జాలనివాడు 
శ తువులచే తిరసృతుడు అగును. ర్రి 

మరియూ. ఒకనొక గాడిద పులిచర్మంచే కప్పబడినదై చాలకాలంగా 
పంటపౌలంలో పెరును మేస్తూనే ఉంది. కానీ ఒకనాడు బుద్ధిహీనత కారణంగా 
ఓం|డ పెట్టింది. పొలం కాపరులచే చంవబడింది. g 


కొంగ అడిగింది. “ఆది యెట్టు [1 


వి. రజకన్య-తద్దరభస్య చ కథా 


(చాకలి = మరియు వాడి గాడిద కథ) 


మూ. అస్తిహస్తినాపురే విలాసో నామ రజకః. తస్య గర్గభో=తి 
భారవహనా ద్దుర్చలో ముమూర్తరివాభవత్‌. తత స్తేన రజకేనా౬సౌ 
వ్యాాఘచర్మణా (వచ్చాద్యా౭రణ్యనమీశే ఎ సస్యత్నెతే విముకః. తతో 
దూరా త్రమవలోక్య వ్యా ఘబుద్ద్యా మెతపతయః సత్వరం పలాయ నే, 


అను. హ స్రినాపురంలో వి విలాసుడు అనే చాకలి ఉండేవాడు. అతనికిఐక 
గాడిద ఉండేది. ఆది బరువును అధికంగా మోయడంతో బలహేనతవల్ల చచ్చేదిగా 
తయారై ౦ది. అప్పుడు చాకలి ఆ గాడిదకు పులితోలు కప్పాడు. అడవికి దగ్గరగా 
ఊండే వంటచేలో వదిలాడు. పొలంకాపరులు దూరంనుండి దాన్ని చూచేవారు. పులి 
అని తలంచి (భయంతో) పరుగె తేవారు. 


మూ, అథి కదా "కినాఒపి సస్యరక్షకేణ ధూసరకమ్బృలకృతతను 
[లాణేన ధనుష్కా_ణ్ఞం సజీకృత్య ఆనత కాయే నై కానే స్థితమ్‌, తంచ 
దూరా దృష్టా షా గర్దభః పుష్టాజ్లో యధేష్టసన్యభ క్షణ జాతబలో “గర 


ర హితోపదేశము 


భోఒయి మితి మతో్కచ్చైః శబ్దం కుర్వాణ సదభిముఖం ధావితః. 
తత స్తేన సస్యరక్ష కేణ చీత్కారశబ్దా ధరభోఒయ మితి నిశ్చిత్య లీల 
యెవ వ్యాపాదితః. అతోఒహం |బవీమి- “సుచిరం హి చరన్నిత్యమ్‌-” 
ఇత్యాది. 

అను. అంతట ఒకనాడు ఒకానొక పొలంకాపరి బూడిదపన్నె కంబశిని 
ఒడలంతా కవచంవలె కప్పుకున్నాడు. విల్లును ఎక్కు- పెట్టాడు. బాణ్మపయోగానికి 
అనుకూలంగా ముందుకు కొంచెం వంగి ఒక ఏకాంత పదేశంలో పొంచి ఉన్నాడు. 
స్వేచ్చగా _పెరును మేయడంతో బలిసి అవయవపుష్టితో ఉండే ఈ గాడిద అతణ్ణి 
చూచింది. “ఇది మజియొక గాడిద” అని తలచింది. వెంటనే బిగ్గరగా ఓండ 
పెట్టుతూ అతడి ముందుకు పరుగా తింది. అప్పుడు ఆ పొలంకాపరి దాని ఓండ 
పెట్టడాన్ని వినడంతో ఇది గాడిద అని నిశ్చయించాడు. తేలికగా దాన్ని చంపి 
వేశాడు. అందుచే నేను (హిరణ్యగర్భుడు అనే రా జహంసను) చెప్పుచున్నాను. 
“చాలాకాలంగా నిత్యం మేస్తూ”- ఇత్యాది. 


మూ. దీర్భముఖో (బూళతే- “తతః పళ్చాత్తైః పక్షిభి రుక్రమ్‌- 
“అరే పాప! దుష్టబక ! అస్మాకం భూమౌ చరన్నస్మాకం స్వామిన 
మధిక్షిపసి? తన్న క్షన్తవ్య మిదానీమ్‌.” ఇత్యుక్వా సర్వే మాం చఇ్బుఖి 
ర్వా సకోపా ఊచుః. “పశ్య రే మూర్చ! స హంస స్తవ రాజా సర్వథా 
మృదుః. తస్య రాజ్యాధికారో నాస్తి, యత ఏకా న్త్వమృదుః కరత లస్థ మ 
ప్యర్థం రక్షితు మక్షమః. స కథం పృథివీం శాస్తి? రాజ్యం వా తస్య 
కిమ్‌ ? త్యం చ కూపమణ్డూక 8, తెన తదాశ్రయ ముపదిశసి. శృణు- 


క్లో. "సెవితవ్యో మహావృక్షః ఫలచ్చాయాసమన్విత:ః, 
యది దైవాత్‌ ఫలం నాస్తి చ్చాయా కన నివార్యతే. 10 
అను, దిర్హముఖుడు (కొంగ) ఇలా చెప్పాడు__“పిమ్మట ఆ పక్షులు ఇలా 
అన్నాయి... “ఓరీ పాపాత్మా! దువ్షుడా ! మా భూమిలో తీరుగుచూ మా[పభువును 
ఆ షేపిసావా 1 ఇందుకు నిన్ను మేము ఇప్పుడు క్షమింపరాదు'_ ఇలా అని అవి 
అన్నీ నన్ను ముక్కుతో పొడుసూ ఇలా అన్నాయి. “చూడు. ఓరీ మూర్తా [సి 


విగహము 9 


(ప్రభువైన ఆ హంస అన్నివిధాలా మెత్తనివాడు. ఆట్టివాడికి రాజ్యం పాలించే 
అర్హత లేదు. ఏల ననగా మిక్కిలి మెతనివాడు. చేతిలోని వస్తువును నెతం 
రక్షించుకోజాలడు. అలాంటివాడు ఇక భూమిని ఎలా కాసిసాాడు ? వాడికి రాజ్యం 
దేనికి ? నీ వొక బావిలోని కప్పవు. అందుచే ఆతడి ఆశయాన్ని గూర్చి ఉపదెశి 
"స్తున్నావు, వినుము. 


పండూ, నీడా ఉండే పెద్దచెటునే ఆశ్రయించాలి. దురదృష్షంవల పండ్లు 
(ఆ) (no ల టు రా య 


లభింపకపోతే నీడ అయినా లభిస్తుంది. దాన్ని ఎవడూ నివారింపడు. 10 
అన్యచ్చ- 
AR హీనసేవాన కర్తవ్యా కర్తవ్యో మహదా శయః, 
పయోజపీ శౌల్రికీహ స్తే వారుణీ త్యభిధీయతే. 11 
అన్యచ్చ- 


డె 


మహాన ప్యల్పతాం యాతి నిర్గుణ గుణవి స్తరః, 
ఆధారాఒ౬ధదేయభావేన గజేన్టం ఇవ దర్పణే. 12 


అను. మరియూ. నీచులను సేవింపరాదు. మహాత్ములను ఆశ యించాలి. 
-ఈడిగదాని చేతిలో ఉండే పాలు సైతం మద్యంగా (కల్లుగా) తలంపబడుతూంది. 


[ఈడిగ అ మద్యవ్యాపారంచే సే జాతి_ గౌండ్లజాతి |. 


ఇంకనూ. గుణహీనుణ్జి ఆశ్రయించిన మహాగుణసముదాయం సైతం 
- ఆధార్మపభావంచే అల్పంగా భావింపబడుతూ౦ది. గజరాజం అద్దంలో చిన్నదిగా 
"కనబడుతుంది గదా. 12 


కిను- 


శ్లో. అజా సింహ్మప్రసాదేన వనే చరతి నిర్భయమ్‌, 
రామమాసాద్య లజ్కాయాం రాజ్యం లేభే విభీషణః. 18 


10 హితోపదేశము. 
విశేషత శ్చ 


వ్యపదేశే2 పీ సిద్దిః స్యాదతిశ క్త నరాధి పే, 
శశినో వ్యపదేశేన శశకాః సుఖమానతే'”. 14 


34 


మయో కమ్‌ - “కథ మేతత్‌ 2” తే పక్షిణః కథయ న్లి- 


అను. మరియూ- సింహంయొక్ళ- అను[గహంచే మేకయూ ఆడవిలో 
నిర్భయంగా సంచరింపగలదు. శ్రీరాముడి రక్షణను పొంది విఫీషణుడు లంకలో" 
రాజ్య పీఠం అధిష్టించాడు. 18 


విశేషించి. మిక్కిలి బలవంతుడైన | పభువుయొక ,_ పేరును [గ్రహించడం 
వల్లనూ కార్యం సిద్దిస్తుంది. శశకములు (కుందేళ్ళు శశి (చందుని) యొక్క 
పేరును చెప్పుకొని సుఖాన్ని పొందాయి. 14. 


అంత నేను (దీర్హముఖుడు అనే క్‌ కొంగను) అడిగాను. “అది ఎట్టు 0 ఆ. 
పక్షులు ఇలా చెప్పాయి- 


తి గజ గాథ - శశర కథా 


| గజయూథం-కుం దెళ్లు | 


మూ. కదాచి ద్యర్షాస్వపి వృ'షేరభావాత్‌ తృషార్తో గజయూథో 
యూథపతిమాహ- “నాథ ! కోఒ౬భ్యుపాయో2ఒస్మాకం జీవనాయ? నాఒ స్తి. 
క్షుదజన్తూనాం (అపి) నిమజ్జనస్టానమ్‌. వయం చ నిమజ్జనస్థానా౭. 
భావాన్మృతాః. అనా ఇవ కిం కుర్మః ? కృ యామః?” తతో హ స్తిరాజో 
నాఒతిదూరం గత్వా నిర్మలం |హదం దర్శితవాన్‌, 


అను. ఒకప్పుడు వర్షాకాలంలో నూ వానలు కురువలేదు. అందువల్ల | 
ఏనుగుల గుంపు దాహంచే మిక్కిలి జాధ నొందింది. అప్పుడు అవి తమ యూథ. 


విగహము it 


పతితో ఇలా విన్న వించాయి- “|పభూ ! మాకు జీవించే మార్గం ఏదీ కనబడడం 
లేదు. గున్న వీనుగులకునూ స్నానం చేయడానికి తగిన స్థలం ఏదీ లేదు. మేమూ 
స్నానయోగ్యస్థానం లభింపనందున మృతతుల్యులం అయినాము. ఇప్పుడు గుడ్డి. 
వారివలె ఏమి చేయగలం ? ఎచ్చటికి పోగలం ?” అది విన్నాడు ఏనుగులరాజు. 
కొలదిదూరం వెళ్ళాడు. శుభ మైన నీరు గల సరోవరం చూచాడు. దాన్ని ఏనుగు. 
లకు చూపాడు (ఏనుగులు (పతిదినం అచ్చటికి పోయి స్నానం చేస్తూ ఉండేవి). 


మూ. తతో దినేషు గచ్చుత్చు త త్తీరాఒవస్థితాః కుదళశశకా గజ. 
పాదాఒ౬హతి ఖి శ్చూూర్చితా :. ఆన న్తరం కిలీముఖో నామ శశక శి నయా" 
మాస- “అనేన గజయూథేన పిపాసాఒ౬ఒకులితేన |పత్యహ మతాఒ౬ 
గన్లవ్యమ్‌. తతో వినష్టమస్మత్కు_లమ్‌”. తతో విజయో నామ వృద్ద. 
శశకో=వదత్‌- “మా విషీదత. మయా= [త |పతీకారః క ర్రవ్యః.” 
తతో=సొ (ప్రతిజ్ఞాయ చలితః. గచ్చతా చ తేనా౭౬2_లోచితమ్‌- “కథం. 
మయా గజయూథనాథసమీ పే స్థిత్వా వక్షవ్యమ్‌ ? యతః. 


రో, స్పృశన్నషపి గజో హని జిఘన్నపి భుజజమః, 
ళా కి ౧ 
పాలయన్నపి భూపాలః (పహసన్నపి దుర్దనః, 15 


అతోఒహం పర్వతశిఖర మారుహ్య యూథనాథం సంవాద. 
యామి, 


అను. అలా కొన్ని దినాలు గడిచాయి. ఆ కొలనుతీరంలో నివసించే 
చిన్న (పాణులైన కుందేళ్ళు ఏనుగుల కాళ్ళ (తొక్కిళ్ళచె పిండిలైవోయాయి. 
అప్పుడు శిలీముఖుడు అనే కుందేలు ఇలా విచారించింది. “దాహంచే పీడింపబడే 
ఏనుగుల గుంపు |పతిదినం ఇచ్చటికి వస్తుంది. ఇందువల్ల మా జాతి అంతా నశించి 
పోతుంది”. అది విని విజయుడు అనే ముసలికుందేలు ఇలా చెప్పింది. “దుఃఖ 
పడకుడు. ఈ ఆపద తొలగడానికి నేను ఏదేని ఉపాయం చేస్తాను.” ఇలా (పతిజ్ఞ 
చేసి అది వెళ్ళిపోయింది. అలా పోతూ అది ఇలా ఆలోచన చేసింది. నేను ఎలా- 
ఏనుగుల గుంపుయొక్క_ _పభువునకు సమీపంలో నిలబడి మాట్లాడగలను ? 


12 హితోపదేశము 


ఏలనన-_ ఏనుగు తాకుతూనే, పాము వాసనచూస్తూనే, రాజు రక్షిసూనే, 
నీచుడు నవ్వుతూనే చంపుతారు. 15 


అందుచే పర్వత శిఖ రాన్ని ఎక్కి యూథ పతితో సంభాషిస్తాను. 


మూ. తథా౭౬నుష్టితే సతి యూథనాథ ఉవాచ - “క సమ్‌? కుతః 
సమాయాతః ?ి 


స |బూతే- “*జజద్రో2 హమ్‌. భగవతా చన్చెంణ భవద న్రికం 
(పేషితః.” యూథపతిరాహ- ' కార్య ముచ్యతామ్‌”” విజయో [బూతే- 


ల్జో, ఉద్యతేష్వుపి శ స్రేమ దూతో వదతి నాఒన్యథా, 
సదైె వాఒవధ్యభావేన యథార్ధస్య హి వాచక:, 16 


తదహం తదాజ్ఞయా (బఏీమి. శ్చణు- యదేతే చన్ట్రసరొర క్షకాః 
శశకా స్వ్వయా నిస్సారితా స్తదనుచితం కృతమ్‌. తే శశకా శ్చిర మస్మా 
కం రక్షితాః, ఆత ఏవ మే శశాజ్క ఇతి (సిద్ది. 


అను. పిమ్మట ఆ ముసలికుందేలు ఆలాగే ఏనుగులు వచ్చేదారిలో ఉండే 
ఒక పర్వతశిఖరాన్ని ఎక్కింది. వచ్చే గజయూథాన్ని చూచింది. బిగ్గరగా సగ 
ర్యంగా ఇలా ఆంది. “ఓరీ గజయూథనాథా ! నా సందేశం వినుము.” ఆది విని 
యూథ నాథుడు ఇలా ఆడిగాడు. “ఎవరు నీవు? ఎచ్చటినుండి వచ్చావు?” అది 
(కుందేలు) ఇలా చెప్పింది. “నెను శశకమును (కుందేలును). భగవానుడైన 
చం|దుడు నీదగ్గరకు పంపాడు.” యూథ పతి అడిగాడు-“పని ఏమిటో తెల్పుము.” 
విజయుడు (కుందేలు పేరు) ఇలా చెప్పాడు. “తన'పెకి ఆయుధాలు ఎత బడిఉన్నా 
దూత అయినవాడు అసత్యం పల్క-_డు. వధార్హుడు కానందున అతను సర్వదా 
యథార్థాన్నే బోధిస్తాడు. 16 


అందువల్ల నేను ఆచం (దుడి ఆజ్ఞచే మాట్లాడుతున్నాను. వినుము- నీవు 
ఈ చందసరో వరరక్షకులైన కుందేళ్ళను. న. వెళ్ళగొట్టి తవ్పుచేశావు. 
ఈ శశకాలను బిరకాలంగా మేము రక్షి స్తూ వచ్చాము. అందువల్లనె నాకు శశాం 
కుడు అనే పసిద్ది గలింది.” 


విగగహము 18 


మూ. ఎవ ముకవతి దూతే యూథపతి ర్భయా దిద మాహ.- 
& (పణిధే! ఇద మజ్జానతః కృతమ్‌, పునర్న తత గమిషా మి”. 


దూత ఉవాచ- “యద్యేవం తద్మత సరసి కోపాత్‌ కమ్పమానం 
భగవ న్తం శశాజ్కం (పణమ్య |పసాద్య చ గచ్చ." 

తత సేన రాతి యూథపతిం నత్వా తత జలే చజష్భూలం చన్ద్ర) 
బిమ్బం దర్శయిత్వా స యూథపతిః |పణామం కారితః. ఉక్తజ్బూ తేన-_ 
“దవ! అజ్ఞానా దనేన అపరాధ; కృతః, తతః క్షమ్యతామ. నై వం వారా 
నరం విధాస్యతే” ఇత్యుక్వా (పస్తాపితః. తతో వయం |బూమః- “వ్యప 
దేశేఒపి సిద్దిః స్యాత్‌” ఇతి. 

అను. ఇలా దూత చెవ్పగానే గజరాజు భయపడిపోయాడు. న్నమడై. 
ఇలా విన్నవించాడు. “ఓ రాయబారీ! క్షమించండి. తెలియక ఈ తప్పుచేశాను. 
మరలా అచ్చటికి పోను.” 

అది విని దూత [విజయుడు అనే ముసలికుందేలు | ఇలా అంది. “ఆలా 
అయితే కొలనువద్దకు రమ్ము. కొలనులో భగవానుడైన చందుడు ఉన్నాడు. ఆతను 
న్‌యెడ కోపావేళంతో వణకుతున్నాడు. పణమిల్లి అతన్ని (పసన్నుని చేసికొని 
పొమ్ము.” ఇలా పల్కి. ఆ కుందేలు ర్యాతివేళ ఆ గజరాజును కొలనువద్దకు తీసు 
కొనిపోయింది. కొలనులో అలల తాకిడిచే కదలాడే చందబింబాన్ని చూపించింది. 
పిమ్మట అతడిచే (గజరాజుచే) [ప్రణామం చెయించింది. స్వయంగా ఇలా అర్ధిం 
చింది. “పభూ ! ఇతను తెలియక ఈ తప్పు చెళాడు. అందువల్ల ఇప్పటికి క్షమిం. 
చండి. మరలా ఇలాంటితప్పు ఎప్పటికీ చేయడు.” 


ఇలా పార్గనను నటించి ఆ గజయూథధ పతిని పంపివేసింది. అందుచే మేము. 
(మయూర పభు సేవకులం) చెప్పుతున్నాం.. “మహాత్ముల పేరును ఏదో నెపంగా 
"పెర్కొనడంవల్లనూ కార్యం సిద్దిస్తుంది” అని. 
(op) థి లా 
మూ. తతో మయోక్రమ్‌_ “న ఎవా౬స్మ |త్పభూ రాజహంసో 
మహ్మాపతాపోఒతిసమర్ధః. తై 9లోక్యస్యాపి (పభుత్వం తత యుజ్యతే, 
కిం పునః పక్షిరాజ్యమ్‌” ఇతి. తదాఒహం తైః పక్షిభిః-“దుష్ట! కథమస్మ 
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ద్భూమౌ చరసి”” ఇత్యభిధాయ రాజ్ఞశ్చిత్రవర్ణస్య సమీపం నీతః. తతో 
రాజ్ఞః పురో మాం పదర్శ్య తైః (పణమో క్రమ్‌- “దేవ! అవధీయతామ్‌. 
aE దుష్టో౭స్మద్దెశే చరన్న పి దేవపాదా నధిక్నిపతి” ఇతి. 


రాజాఒ౬హ- *కోఒయమ్‌ ? కుతః సమాయాతః?” ఇతి. 


తే ఊచుః- “హిరణ్యగర్భనా మ్నోా తపతంన స్యానుచరః 
కర్చూరద్విపా దాగతః”. 


అథా౬హం గృధేణ మ న్తిఫణా పృష్టః- “క స్తత ముఖ్యో 
మ స్త్రీ” ఇతి. 


మయో క్రమ్‌- “సర్వశాస్త్రార్థపారగః సర్వజ్ఞో నామ చ|కవాకః” 
ఇతి, 


అను. పిమ్మట నేను ఇలా అన్నాను. “ఆ మా (ప్రభువైన రాజహంసుడే 
మహాపరాక్రమసంపన్నుడూ, అధికబలశాలీ. ఆతడు ముల్లోకాలకు ప్రభువు అగుటకు 
సమర్థుడు. ఇక ఈ పక్షిరాజ్యం ఎంత ? అప్పుడు ఆ పక్షులు- “అలాంటపుడు 
. మారాజ్భంలో ఎలా తిరుగుతున్నావు?” అని నిందించి తమ (ప్రభువైన చిత్ర వరుడి 
వద్దకు తీసుకొనిపోయాయి. అతడికి (పణమిల్లాయి. నన్ను చూపి ఇలా విన్నవిం 
చాయి. “దేవా! అవధరింపుడు. ఈ దుష్టుడు మనదేశంలో తిరుగుతూ పూజ్యపాదు 
“లైన పభువును నిందిస్తున్నాడు. 


రాజు ఆడిగాడు. “ఇతను ఎవడు? ఎచ్చటనుండి వచ్చాడు 2 


వారు ఇలా చెప్పారు. “ఇతను హిరణ్యగర్భుడు అనే రాజహంసయొక్క_ 
"సేవకుడు. కర్పూరద్వీపంనుండి వచ్చాడు.” 


అంతట మంతి అయిన (గద్ద నన్ను ఇలా అడిగింది. “అచ్చట ముఖ్య 
మంతి ఎవరు?” అందుకు నేను ఇలా అన్నా ను_ “సర్వజ్ఞుడు అనే చ|క్ర వాక 
పక్షి, ఆతను సర్వకాస్తాంలను సమ్మగంగా అధ్యయనం చేసిన మేధావి.” 


మూ, గ్భధో (బూతే- “యుజ్యతె. స్వదేశజో౬సా”. యత. 
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శ్లో న్వదేశజం కులాచారవిశుద్ద మువధాశుచిమ్‌, 


య 


మ నజ మవ్యసనినం వ్యభిచార వివర్జితమ్‌, 17 
అధీతవ్యవహారార్థం మౌలం ఖ్యాతం విపశ్చితమ్‌, 
సముత్సాదక మర్థస్య విదధ్యా న్మ న్రిణం నృపః. 18 


అను. గద్ద ఇలా ఆంది... “మంచిది. అతను ఆ దేశంలో జన్మించినవాడే. 
ఏలననగా_ 

“స్వదేశంలో పుట్టినవాడూ, సత్కులసంజాతుడూ, ఆచార శుద్దుడూ, ధర్మ 
పరీక్ష లలో పవి తుడుగా నిల్చినవాడూ (ఉపధాకుద్దుడూ), రాజనీతిజ్ఞాడూ, (తాగుడు 
మొదలైన వ్యసనాలు లేనివాడూ, పర న్ర్రీలపె వ్యామోహం లేనివాడూ, వంశ 
వరంపరంగా వచ్చినవాడూ (మౌలుడూ), సద్దుణాల చే (పసిద్దుడూ, విద్వాంసుడూ, 
ధనసంపాద నదక్షుడూ అయినవాడినే మం|తిగా వభువు నియమించాలి.” (17.18) 


మూ. అతా న్లరే శుకేనో న్రమ్‌- “దవ! కర్పూరద్విపాదయో 
లఘుద్వీపా జమూద్విపా2 న్లర్గతా ఎః అత స్త్యతాపి దేవపాదానామే 
వాధిపత్యమ్‌”, తతో రాజ్ఞా2-ప్యు క్తమ్‌- “ఏవమేవ. యతః- 


జ్జ రాజా మత్తః శిశుశ్చైవ |[పమదా ధనగర్శితః, 
అ|నావ్యమపి వాకా గి కింపున ర్హభ్యతే౬పి యత్‌. 19 
అను. ఇంతలో (అచ్చట ఉండే) చిలుక ఇలా ఆంది- “దేవా! కర్పూర 
ద్వీపం మొదలైన చిన్న ద్వీపాలు జంబూద్వీపంలో చేరిన వే. అందువల్ల ఆచ్చట 
'నెతం (పభువులడే అధికారం.” ఆప్పుడు రాజుగూడ_“ఆఅలాగే” అన్నాడు. ఏలనన. 
“ప్రభువు, ఉన్మత్తుడు (పిచ్చివాడు), శిశువు, యౌవనమదంతోడి యువతి, 
ధనగర్వితుడు ఈ ఐదుగురు పొందడానికి సాధ్యంగాని దానిని నెతం కాంక్నిస్తారు. 
ఇక లభి భించెస్టీతిలో ఉన్న దానినిగూర్చి ఏమనాలి.” 


మూ. తతో మయో క్రమ్‌- “యది వచనమా। తేజ. వాధిపత్యం 
సిద్ద్యతి, తదా జమూద్వి పెఒ౭ప్యస్మ త్పభో రిరణ్యగర్భస్య స్వామ్య 
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మ స్లి.” శుకో బూతే- “కథ ముత్ర నిర్ణయః ?” మయో క్రమ్‌- “సజ్ఞా9మ 
—_ ణ = ౧ 
ఏవ.” 


రాజ్ఞా విహస్యో క్ర్తమ్‌- “స్వస్వామినం గత్వా సట్టికురు.” తదా 
మయో క్షమ్‌- “స్వదూతో౭౬పి |పసావ్యతామ్‌. రాజోవాచ- “కః [పయా 
స్యతి దౌత్యన ? యత ఏవమూతో దూత; కార్యః_ 


లో భకో గుణీ శుచిర్ద క్షః (పగ ల్ఫోఒవ్యసనీ క్షమీ, 
(బాహ్మణః పరమర్మజ్ఞో దూతః స్యాత్‌ పతి భాన వాన్‌. 20 
అను. అంతట నేను ఇలా ఆన్నాను. “మాటమ్మాతంచేతనే [పభుత్వం 
సిద్దించేటట్లు అయితే ఈ జంబూద్వీపంలో నైతం మా |పభువైన హిరణ్యగర్భుడి 
యొక. ఆధిపత్యం ఉంది.” అది విని చిలుక ఇలా ఆంది. “అయితే ఇందు 
నిర్ణయం ఎలా అగును ?” 


అప్పుడు నేను “యుద్ద మే పరిష్కార మార్గం” అన్నాను. 
అది విని ఆ రాజు నవ్వుతూ-_ “అలా ఆయితే నీవు పోయి మీ (పభువును 
యుద్దానికి సిద్దం చేయుము” అన్నాడు. 


అందుకు నేను. “తమ దూతనునైతం పంపండి” అన్నాను. అప్పుడు రాజు 
తనవారితో ఇలా చర్చించాడు. “రాయబారిగా ఎవడు పోగలడు ? ఏలనన.(దూత) 
రాయబారి అయినవాడు ఇలా ఉండాలి 


రాజభక్తుడు, గుణవంతుడు, పవితుడు, కార్యదక్షుడు, వాక్పటుత్యంగల 
వాడు, మద్యాదివ్యసనాలు లేనివాడు, సహనశీలుడు, పరహృదయం |గహించే 
వాడు, [బాహ్మణుడు, [పతిభావంతుడు అయినవాడినే రాయబారిగా నియమించాలి. 


మూ. గృధో వదతి. “స నైవ దూతా బహవః. కిన్తు (బాహ్మణ. 
ఏవ కర్తవ్యఃో. యత$ః__ . 
కో పసాదం కురుతే పత్యుః సమృత్తిం నాభివాళ్ళాతి, 
కాలిమా కాలకూటస్య నాఒ వెతీశ్యరసజ్లమాత్‌. 91 
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అను. గద్ద ఇలా చెప్పింది_ “దౌత్యానికైెతే చాలమందియే ఉన్నారు. 

కొని (బాహ్మణుడినె దూతగా నియమించాలి. ఏలననగా- 
పభువును |పసన్నుని చేసుకుంటాడు . నాన్ని 
కాంక్షింపడు. అనగా ధగాశకు లోబడడు. ఈశ్వరుడి సంబందం పొందినా కాల 


కూట విషం తన నల్లదనాన్ని బి పోగాటుకొనలేదు.” (ఆనగా (బాహ్మణుడు వ 
గొ డు 
మధ్యన ఉన్నా తన నిర్హోభగుణాన్ని విడువడు. అని భావం. se 
ఛు. లో 


మూ. రాజాఒ౬హ- “శుక ఏవ |వజతు. శుక! త్వమేవానెన 
సహ తత గత్వా౬స్మదథ్‌ిలషితం |బూహి” ఇతి. శుకో (బూతె- 
“యథా౬౬జ్జాపయతి దేవః. కి నయం దుర్దనో బకః. తదనన సహన 
గచ్చామి. తథా చో కమ్‌- 


కో. ఖల; కరోతి దుర్భృ త్తం నూనం ఫలతి సాధుషు, 
దశాననోఒహరత్సీతాం బన్టనం తు మహోదరేః. 22 
అను. ఆంతట రాజు (=చితవర్గుడు _ జంబూద్వీప పక్షిరాజు) ఇలా 
అన్నాడు- “ఆలా అయితే చిలుకయే పోవుగాక.” ఇలా అని చిలుకను ఉద్దేశించి 
“ఓ చిలుకా! నీవే ఇతడితో అచ్చటికి పొమ్ము, రాజహంస అయిన హిరణ్య 
గర్భుడికి మా అభ్మిపాయం తెల్పుము”. అందుకు చిలుక ఇలా అంది. “ప్రభువుల 
చితం. కాని ఈ కొంగ చెడ్డది. కనుక ఇతడితో వెళ్ళను. విజ్ఞాలు ఇలా అన్నారు- 
దుష్టుడు నీచకార్యం చెస్తాడు _ దాని ఫలం సజ్జనుడు అనుభవించవలసి 
వస్తుంది. రావణుడు సీతను అపహరించాడు. సముదం బంధనం పొందింది. 22 
అపర క్వా- 
క న స్తాతవ్యం నగ న్తవ్యం దురనేన సమం క్వచిత్‌, 
ణ ® 2 ప్ర 
కాకసజా దతో హంస సిషన్‌ గచ్చంశ్చ వర్తకః. 29 
“ఓ అలి. (ఫ్రై ల స్త 
రాజోవాచ. “కథ మేతత్‌ ?” శుకః కథయతి- 
అను. మరియూ. దుర్శనుడితో కలిసి ఎచ్చటా ఉండరాదు. ఆలాగే దుర్ద 
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నుడితోడ ఎచ్చటికీ (ప్రయాణం చేయరాదు. ఏలననగా కాకితో కలిసిఉన్నదె హంస, 
అలాగే కాకితో కలిసి [ప్రయాణం చేసీ వ రకపక్షి (మీలపల్పంకి పిట్ట) మరణిం 


చాయి,” 28 


రాజు అడిగాడు. “అది ఎట్టు ?" చిలుక ఇలా చెప్పదొడ గింది. 


4. హంస-కాక-పథిక కథా 


[ హంస-_ కాకి _ బాటసారి | 


మూ. అస్త్యుజ్ఞయినీవ _పాన్తరే ప్రక్షతరు:. తత హంసకాకౌ 
నివసతః. కడాచిద్దీ9ష్మసమయె పరిశా న్లః కశ్చిత్‌ పథిక స్తత తరుతలే 
ధనుష్కాజ్జం సన్నిధాయ సు ప్తః. తత క్షణా న్తరే తన్ముఖాద్‌ వృక్ష 
చ్చాయాఒపగతా. తతః సూర్యతెజసా తన్ముఖం వ్యా ప్తమవలోక్య 
తద్వృక్షస్థితెన పుణ్యశీలేన శుచినా రాజహంసేన కృపయా పక్షొ (పసార్య 
పున స్తన్ముఖ ఛాయా కృతా. తతో నిర్భరనిదాసుఖినా పరి| భమణపరి 
[శా నేన పానేన ముఖవ్యాదానం కృతమ్‌. 


అను. ఉజ్ఞయినీనగరానికి పోయే దారిలో ఒక రావిచెట్టు ఉంది. ఆ చెట్టు 
మీద ఒక హంస, ఒక కాకి నివసిస్తూన్నాయి. ఒకసారి ఎండకాలమున ఒక బాట 
సారి ఆ దారిన పోతూ ఉన్నాడు. (ఎండ తీవంగా ఉండడంతో)అలసిపోయాడు. 
ఆ చెట్టు క్రిందికి వచ్చాడు. విల్లును నేలపై ఉంచి శయనించాడు. వెంటనే నిద 
వచ్చింది. కాని త్వరలోనే అతడి ముఖంమీది చెట్టునీడ తొలగిపోయింది. ఎండ 
వచ్చింది. దీన్ని చెట్టుమీద ఉండే హంస చూచింది. మిక్కిలి జాలి పొందింది. 
విపద్ద పుణ్యస్వ భావం గలది ఆగుటచే తన రెక్కలను విప్పింది. ఆ బాటసారికి నీడ 
పట్టింది. ఆంతట మార్దాయాసంచే గాఢమైన న్మిదాసుఖంలో ఉండే ఆ బాటసారి 
యాదృచ్చికంగా నోరు తెరచాడు, 
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మూ. అథ పరనసుఖ మసహిమ్లుః స్యభావదౌర్ద న్యేన స కాక స్తస్య 
ముఖి పురీషోత్సర్గం కృత్వా పలాయితః. తతో యావదసా పాన ఉష్ణ 
యోర్డ్వం నిదిక్షతె, తావ తేనావలోకితో హంసః, కాజ్డేన హతో వ్యాపాది 
తశ్చ, అతో౬ఒహం (బవీమి- న స్థాతవ్యమ్‌' ఇతి. 

అను. “అంత ఇతరుల సుఖాన్ని సహింపలేని కాకి, తనకు పుట్టుకతో 
వచ్చిన దుర్చుద్దిని అనుసడించి ఆ బాటసారి నోటిలో రెట్ట వేసింది, వెంటనే పారి 
హోయింది. బాటసారికి మెలకువ వచ్చింది. కోపంతో పెకి చూచాడు. అతడికి 
హంన కనబడింది. కల్డతో కొట్టాడు. ఆ దెబ్బతో హంస చచ్చింది. అందుచే నేను 
చెప్పుచున్నాను_ “నీచులతో కలిసి ఉండరాదు” ఇత్యాది. 


ర్‌. కాక-వ ర్రకయోః కథా 


[కాకి - మీనపల్లంకిపిట్ట | 


మూ. దేవ! వ ర్రకకథామపి కథయామి. [శూయతామ్‌- 


ఏకత వృ షె కాక- వర్తకౌ సుఖం నివసతః. ఏకదా భగవతో 
గరుడస్య యా|తాపసజ్ఞన సర్వే పక్షిణః సము దతీరం గతాః. తతః 
కాకన సహ వర్తక శలితః. అథ గచ్చతో గోపాలస్య మ స్తకస్థిత దధి 
భార్హాద్‌ వారం వారం తేన కాకేన దధి ఖాద్యతే. తతో యావదసౌ దరి 
భాజ్జం భూమౌ నిధాయోర్థ్య మవలోకతే తావత్తేన కాకవర్తకౌ దృష్టా. 
తత స్తేన దృషః కాకః పలాయితః. వర్తక; స్వభావనిరపరాధో మన్గగతి 
సేన [పాపో వ్యాపాదిత 8, అతోఒహం బవీమి- న గన్నవ్యమ్‌ 
ఇత్యాది. 


అను. దేవా! వర్తక పక్షి (మీనపల్లంకి పిట్ట) కథను చెప్పెదను. వినండి... 
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ఒక వృక్షంమీద కాకి, వర్తకపక్షి సుఖంగా నివసిస్తున్నాయి. ఒకసారి 
తీర్ణయాత్రాపసంగంగా దేశసంచారం చేస్తూ భగవానుడైన గరుడుని దర్శించేందు కై 
సము దతీరానికి పోయాయి, అప్పుడు కాకితో వ ర్రకపక్షియు వెళ్ళింది. ఈ పక్షులు 
రెండూ వెళ్ళ దారిలో ఒకానొక గొల్లవాడు నెత్తిన పెరుగుకుండ ఉంచుకొని 
పోతూ ఉన్నాడు. కాకి అది చూచింది. మాటిమాటికి ఆ పా[త'పె వాలడం, చెరు 
గును ముక్కుకు అందినంత తినడం, ఎగురడం చేయసాగింది, గొల్పవాడు ఇది 
గమనించాడు. పెరుగుప్మాతను నేలమీద ఉంచాడు. పెకి చూచాడు, కాకి, మీన 
పల్లంకిపిట్ట కనబడ్డాయి. కాని కాకి పారిపోయింది. క పరుగెత్తే శ్రి లేనిదీ, 
సహజనిరోషీ ప్ర. ఈ వరకపక్షి మాతం వాడికి చిక్కింది. చంపబడింది. 
అందుచే నేను చెప్పుచున్నాను- “దుష్టులతో కలిసి (పయాణం చేయరాదు ” 
ఇత్యాది. 


మూ. తతో మయో క్రమ్‌- “భాతః శుక! కిమెవం (బవీషి? మాం 
(పతి యథా కార సథా భవానపి ఇ ae కమ్‌- ' అ స్తేవమ్‌ 


కిన్రు_ 
శో. దురనె రుచ్యమానాని సమ్మతాని | పియాణ్యపి, 
యణ జ క 
అకాలకునుమానీవ భయం సజ్ఞనయ న్లి హ్‌ 24 
దుర్దనత్వం చ భవతో వాక్యాదేవ జ్ఞాతం యదనయో ర్ఫూపాలయో 
రిష|గహే భవద్యచన మేవ నిదానమ్‌. పశ్య- 
శో పత్యకే౭_పి కృతే దోషే మూర్చః సా_న్హ్యన తుష్యతి, 
రథకారో నిజాం భార్యాం నజారాం శిరసా౬కరోత్‌. 9లె 
రాజ్ఞొ'క్రమ్‌ - “కథ మెతత్‌ ?' శుకః కథయటి. 


అను. ఆంత నేను ఇలా అన్నాను. 'సోదరా! శుకమా! ఇలా ఎందుకు 
ఆంటున్నావు ? నాకు శ్రీమంతులైన మహారాజులు ఎట్లో, నీవూ అట్టె. చిలుక ఇలా 
ఆంది. “అలాగే కానిమ్ము. కాని__ 


దుష్టులు చెప్పే మాటలు శాస్త్రసమ్మతాలుగా పీతీకరాలుగా ఉండినా అకాల. 
పుష్పాలవలె భయాన్నే గల్గిస్తాయి. 9 
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దురనత్వం వ వాక్కులవలనే తెలిసింది. ఎటన ఈ ఇర్వురు [పభువుల 
అ రా య 
'యుద్దానికి ఫ్‌ వాక్కే కారణం. చూడుము. 
తప్పును కన్నులతో చూచియూ మూర్జుడు ఓదార్పుమాటలతో సంతుష్టి 
నందును. వడ్రంగి తన భార్యను (ఆవిడ) విటుడితో బాటు నెత్తిన బెట్టుకొన్నాడు. 


రాజు అడిగాడు. “అది ఎట్టు 2? చిలుక ఇలా చెప్పదొడగింది_ 


6. రథకార కథా 


| వ్యడంగి కథ] 


మూ. అ స్తి యావనశ్రీనగరే మన్లమతి ర్నామ రథకారః. 

'స్వభార్యాం బంధకీం జానాతి. కిన్తు జాలం సమం స్వచక్షుషా నై ఇ 
పశ్యతి. తతోఒసౌ రథకారః- “అహమన్యం [గామం గచ్చామి'- ఇత్యుక్త్వా 
"చలిత :ః. స కియద్దూరం గత్వా పునరాగత్య పర్యజ్క_తల స్వగృహే. 
'నిభృతం స్థితః. అథ రథకారో గామాన్లరం గత ఇతి సమువజాత 
'విశ్యాసః స జారః సన్హ్యాకాల ఏవాగతః. వశ్చా తేన జారేణ సమం తస్మిన్‌ 
పర్యజ్కె నిర్భరం |క్రీజ స్రీ పర్క_జ్కతలస్థితస్య భర్తుః కిళ్చిదజ్ఞస్ప 
ర్శాత్‌ స్వామినం మాయావినం విజ్ఞాయ మనవి. సా విషణ్ఞా౬భవత్‌. 


అను. యౌవన శ్రీ అనే నగరంలో మందమతి అనే వ|డంగి ఉండేవాడు. 
వాడు తన భార్యను జారిణి అని |గహించాడు. కాని మిండ గాడితో ఒకేచోట ఉండ 
డాన్ని తన కన్నులతో చూచియుండ లేదు. ఆంత ఆ వడ్రంగి తన భార్యతో_“నేను 
పక్క ఊరికి పోతూ ఉన్నాను" అని ఇంటినుండి కదిలాడు. కానీ కొంతదూరం 
పోయి మరలివచ్చాడు. భార్యకు తెలియకుండా ఇంటిలో పవేశించాడు. మంచం 
క్రింద రహస్యంగా దాగాడు. ఆప్పుడు ఆమె మిండడు- “వంగి పొరుగూరికి 
పోయాడు” అని గట్టి నమ్మకంతో సంజవేళ కే వచ్చాడు. ఆవిడఅతనితో ఆ మంచం 
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మీదనే స్వెచ్చగా రతిక్రీడ సల్పుతూంది. ఇంతలో ఆమె అవయవం ఒకటి 
ఆృపయత్నంగా మంచం[కింద పరుండిన మగడికి తగిలింది. వెంటనే ఆమె తన 
మగడు చేసిన మోసం |గహించింది, విషాదం పొందింది. 


మూ. తతో జారేణో క్రమ్‌-- “కిమితి త్వమద్య మయా సహ 
నిర్భరం న రమసే ? విస్మితేవ |ప్రతిభాసి మే త్యమ్‌'- ఇతి. అథ తయో. 
కమ్‌- “అనభిజ్ఞో౬సి, యో౬సౌ మమ (పాణశ్వరో, యేన మమాఒ౬ 
కౌమారం సఖ్యం, సోజద్య [గామా నరం గతః. తేన వినా సకలజన. 
పూర్ణోఒపి గామో మాం (పతి అరణ్యవత్‌ |పతిభాతి. కిం భావి? తత 
పరస్థానె కిం ఖాదితవాన్‌ ? కథం వా |పసు ప్రః? ఇత్యస్మద్దృదయం విదీ. 
ర్యతే. జారో (బూతే- “తవ కిమెవంవిధా స్నేహభూమీ రథకారః.” 


అను. ఆప్పుడు (దాని) మిండడు ఇలా అడిగాడు. ‘ఎందుకు నేడు నీవు, 
నాతో స్వేచ్చగా రమించడంలేదు ? ఏదో కంగారుతో ఉన్నట్టు తోస్తున్నావు.” 
ఆందుకు ఆమె ఇలా అంది- “నీకు తెలియదు. ఈనాభర నాకు యౌావనారంభం, 
నుండి మ్మితుడుగపియడు). నేడు అతను (గ్రామాంతరం పోయాడు. అతను లేని 
ఈ [గామం ఎందరో జనులచే నిండిన దైనా నాకు అడవిగా తోస్తూ ఉంది. ఏమగునో* 
అచ్చట పరస్థలంలో ఏమి తిన్నాడో, ఎలా శయనించాడో- అని నా గుండె వగిలి 
పోతూ ఉంది.” అది విని విటుడు ఇలా అడిగాడు. “ఈ వ్యడంగి పై నీకు ఇంత 


_పేమ ఉందా?” 
మూ. బన్గక్యవదత్‌- ‘రే బర్బర 1 కిం వదసి ? శ్చణు- 
ఏ 
కో, పరుషాణ్యపి యా హోకా దృష్టా యా |క్రోధచక్షుషా, 
సు పసన్న ముఖీ భరుః సా నారీ ధర్మభాజనమ్‌. 96: 


అర్య 


అపర జ్బు- 


ఆస 


నగరసో వనస్లో వా పాపోవా యది వా శుచిః, 
యాసాం స్రీణాం ప్రయో భరా తాసాం లోకా మహోదయాః, 27 


అను. జారిణి ఇలా ఆంది. ఓరీ! ఆడవిమనిషి! ఏమంటున్నావు వినుము. 
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భర పరుషంగా మాట్లాడినా, [కోధంగా చూచినా, [వసన్నవదనయై ఉండే 
నారీమణి యే ధర్మభాగిని అవుతుంది. 26 


మరియూ. భర్త నగరవాసి ఆయినా వనవాసి ఆయినా, పాపి అయినా 
పుణ్యుడు అయినా, | పేమించే ఆడదిమే సంపూర్ణ సుఖాలైన స్వరాదిలో కాలను 


పొందుతుంది. 97 
మూ. ఆన్యచ్చ- 
లో, భరా హో పరమం నార్యా భూషణం భూష ఖైర్వినా, 


ఏషా విరహితా తేన భూషణార్తా న శోభతే. 28 


త్వం చ జారః పాపమతిః, మనోలౌల్యాత్‌ పుష్పతామూల 
సదృశః, కదాచిత్‌ సేవ్యసే, కదాచి న్న సెవ్య'సే చ. సద పునర్మే 
స్వామీ మాం వి కేతుం, దేవేభ్యో దాహ్మణేభ్యో దాతుమీశ్వర :. 
కిం బహునా. తస్మిన్‌ జీవతి జీవామి, తన్మరణే చా౭నుమరణం కరిష్యా 
మీతి (పతిజ్ఞా వర్తతే యతః. 


లో. తిః కోట్యోఒర్టకోటీ చ యాని లోమాని మానవే, 
తావత్కాలం విత్‌ సరై భరారం యో౬ఒనుగచ్చతి. 29 


ఆను. మరియూ. ఏ భూషణాలు లేకపోయినా ఆడదానికి భరయే ఉతమ 
మైన భూషణం. ఎన్ని భూషణాలు ఉండినా భర లేనిచో ఆడదానికి ఆందం 
లేదు. 28 


నీవు జారుడవు, పాపబుద్దివి. పూలనూ, తాంబూలాన్నీ ఒకసారి సేవించి, 
వెరోక సారి 'సెవింవనట్టుగా, నా చాంచల్యం తీరేందుకై సితో ఒకసారి రమిసాను. 
వేజొకసారి రమింవను. ఆనా భర్త అయితే నన్ను ఆమ్మడానికిగాని, లేక దేవతల 
కైనా బాహ్మణులకైనా దానంచేయడానికి గాని అధికారం గలవాడు. పెక్కు మాట 
అందుకు? నా (పతిజ్ఞ ఇది. “అతను జీవిస్తే జీవిస్తాను. మరణిసే సహగమనం 
చేసాను.” ఏలననగా_ 


మానవుడి శరీరాన మూడున్నర కోట్ల రోమాలు ఉన్నాయి అని అంటారు. 
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భరతో సహగమనం చేసిన ఆడది, అన్ని ఏండ్లు స్వర్గంలో సుఖంగా నివసి 


స్తుంది. 29 
మూ అన్యచ్చ- 
కో. వ్యాల్మగాహే యథా వ్యాలం బలాదుద్దర తే బిలాత్‌, 
తద్యద్భరార మాదాయ స్వర్గలోకే మహీయతే. 80 
AR చితౌ పరిష్యజ్య విచేతనం పతిం 
(పియా హియా ము జ్బుతి దెహమాత్మనః, 
కృత్వాఒపి పాపం శతలక్షమప్యసౌ 
పతిం గృ హేత్వా సురలోక మాప్ప్నుయాత్‌. 81 
యత §- 
కో. య స్మై దద్యాత్‌ పీతా త్వేనాం (వాతా వాఒనుమతే పితుః, 


తం శుశూషే వెత జీవ న్తం సంస్థిత కా స లజ్జ్బయేత్‌. లి 


అను. ఇంకా సహగమనం చేసిన స్రీ, పాములవాడు తొలనుండి పామును 
బలంగా పైకి లాగినట్టు. తన భర్తను నరకంనుండి ఉద్దరించి అతడితో స్వర్గ 


సుఖాలు హాయిగా అనుభవిస్తుంది.” 80 
మరియూ. మరణించిన మగడి శరీరా న్ని క్రాగలించికొని చితికి ఆహుతి 


ఆయిన స్రీ కోటిపాపాలు చెసినదై నా భర్తతొ స్వర్గసుఖాలు అనుభవిస్తుంది dl 


ఏలనన- ఏ వ్రీనె నా తండిగాగసీ తం డియొక్క. ఆంగీకారంచే సోదరుడు 
గాని ఏ పురుషుడికి అర్బిస్తాడో, ఆ పురుషుణ్ణి జీవితపర్యంతం ఆమె సేవించాలి. 
ఆతను మరణిస్తే స హగమనం లి 89 


"సంసితం = మృతమ్‌, న లజయేత్‌ _ న ఆతిచ రేత్‌ = అన్నుమియేతేతి భావః] 
a 6 భె + 


మూ. ఏతత్సర్వం _శుత్వా మన్దమతిః స రథకారః-“'ధన్యోఒహం 
య స్యదృశీ |పియవాదిసీ స్వామివత్సలా చ భార్యా. ఇతి మనసి నిధాయ 
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తాం ఖట్యాం ప్రపురుషసహితాం మూర్ధ్ని కృత్వా సాననం నన ర్త, అతో 
౬హం బివీమి- “పత్యషేఒపి కృతే దో! ఇత్యాది. 

అతోఒహం తేన రాజ్ఞా యథావ్యవహారం సమ్చూజ్య పస్థాపితః. 
శుకోజపి మమ పశ్చా దాగచ్చన్నా స్తే. ఎతత్‌ సర్వం పరిజ్ఞాయ యథా 
కర్తవ్య మనుస స్థీయతామ్‌. 

అను. ఇదంతా మందమతి అనే ఆ వడంగి విన్నాడు- “నేను ధన్యుణ్ణి, 
ఇంత |పియభాషిణి, మగనికే మనసించ్చిది ఆయిన భార్య లభించింది” అని తలం 
చాడు. భార్య, ఆమె మిండడు ఉండే ఆ మంచాన్ని అలాగే తల పెకి ఎత్తుకున్నాడు. 
ఆనందంతో నృత్యం చేశాడు.’ అందుచే నేను (చిలుకను) చెవుతున్నాను- 
“తప్పును కన్నులతో చూచియూ - ఇత్యాది.” 


అంతట నాకు (కొంగ అయిన నాకు) ఆ (మయూరరాజు) చితవర్దుడు 


తగినవిధంగా ఆదరించి వీడ్మో-లు ఇచ్చాడు. చిలుకయూ నావెనుకనే వస్తూ 
ఉంది. ఇదంతా |గహించి ఏమి వేయాలో విచారించండి.” 


మూ. చ[కవాకో విహస్యాఒ౬హ- “దేవ! బకేన తావద్‌ దేశా న్ల 
రమపి గత్వా యథాశక్తి రాజకార్య మనుష్టితమ్‌. కిన్తు దెవ! స్వభావ 
స్‌ మూర్థాణామ్‌. యత ;- 
థో శతం దద్యాన్న వివదే దితి విజ్ఞస్య సంమతమ్‌, 
౧ ణా 
వినా హెతుమపి ద్వన్వ మెత న్మూర్గస్య లక్షణమ్‌. 93 
ది క్ర 
అను. చక్రవాక పక్షి (జక్క_వపిట్ట) నవ్వి ఇలా అంది. “దేవ ! ఈ కొంగ 
పర దేశం నెతం హాయి శ క్రికొలది రాజకార్యం నిర్వహించింది. కానీ (ప్రభూ | 
మూర్చుల స్యభావం ఇలాగే ఉంటుంది. ఏలనన_ 


“వంద ఇవ్వవచ్చు. కాని తగవును మాతం తెచ్చుకోరాదు" అనేది నీతి 
వేతల మతం, కారణం లేకయే తగవు తెచ్చుకోడం మూర్చుల లక్షణం. లిరి 

మూ, రాజా=౬హ. “అల మనేనాఒతీతోపాలమృనేన. (పస్తుత 
మనుసస్టియతామ్‌.” చ|క్రవాకో (బూతె- “దేవ! విజనే |బవీమి. యతః- 


26 హితోపదేశము. 


రో వర్దాఒఒకార్మ పతిధ్యానై ర్నేతవ క్రంవికారతః, 
ధా ణు వప. టి | 
అభ్యూహ_ని మనో ధీరా స్తస్మాదహసి మన్తయెత్‌. 84 
అను. రాజు ఇలా చెప్పాడు. ఈ గతించినదాన్ని గూర్చి నిందించడ ౦వల్హ 
ఉపయోగం ఏముంది? (పస్తుతం విచారించండి.” జక్క-వపిట్ట ఇలా అంది. 
“'పభూ | రహస్యంగా విన్నవిసాను. ఏలననగా_ 
రంగు, రూపం, శబ్దం, కన్నులమార్పు, ముఖంలోని భేదాలు. ఇత్యాది. 


కంచే మనస్సులోని భావాన్ని స గు రిసెరు. అందువలన (రాజకీయా. 
లను) రహస్యంగా ఆలోచన చేయాలి 34 


మూ. తతో రాజా మస్తీ) చ తత స్థితౌ. అన్యెఒన్యత గతాః, 
చ|కవాకో (బూతే-_ “దెవ 1 అహమేవం జానామి _ “కస్యాఒప్యస్మన్ని 
యోగినః పేరణయా బకేనేద మనుష్టితమ్‌. యతః - 


శ్లో వైద్యానా మాతురః (శేయాన్‌ వ్యననీ యో నియోగినామ్‌, 
విదుషాం జీవనం మూర్గః సద్వర్షో జీవనం సతామ్‌. థ్రిది 
ఆను. అంత రాజూ, మంతీ మాతం అచ్చట ఉన్నారు. తక్కి_నవారు . 
వేజే చోటికి పోయారు. ఆప్పుడు జక్క_వ పులుగు ఇలా అంది _ “దేవా! మన 
వారిలోనే ఎవరో ఒక రాజోదో;గి యొక్క _పేరణచే కొంగ ఇలా చేసి ఉంటుం. 
దని నాకు తోసూ ఉండి. ఏలనన _ 
చెద్యులకు రొగి, రాజోద్యోగులకు ఆపన్ను డైన (ప్రభువు, విద్వాంసులకు. 
మూర్చుడు, సజ్ఞనులకు సత్కులీనుడు జీవితాధారం ఆంటారు. 85. 
మూ. రాజా౭|బపిత్‌ - “భవతు, కారణమ(త్ర పశ్చా న్నిరూప 
ణజీయమ్‌. స మృతి యత్కర్తవ్యం తన్నిరూప్యతామ్‌. చ[కవాకో [బూతే=- 
“దేవ (పణిధి సావత(త press తత స్తదనుస్టానం బలాబలజ్బు_ 
జానీమః. తథాహి - 


కో భవేత్‌ స్వపరరాష్టాణాం కార్యాకార్యావలోకనే, 
చార శ్చక్షు ర్మ హీభర్తు ర్యస్య నా స్త్యన్ద ఏవ సః. 936: 


అను. రాజు ఇలా అన్నాడు - “అలాగె కానిమ్ము. ఈ విషయంలో కార 
ణాన్ని తర్వాత విచారించుదాం. [ప్రస్తుతం కర్తవ్యం ఆలోచించండి. చ[కవాకం: 
ఇలా చెప్పింది _ *పభూ ! గూఢచారిని (ముందుగా) పంపుదాం. అతడి (శ్వతువు 
యొక్క) అభ్మిపాయం, బలం, బలహీనత మొదలైనవి |గహించుదాం. ఆది 
సముచితం. 

తన దేశంలోను పరదేశంలోనూ సంభవించే మంచిచెడ్డలను చూచేందుకు. 
(పభువునకు వేగులవాడే కన్ను. ఏ రాజునకు అలాంటి వేగులవాడు లేడో అతను. 
_గుడ్డివాడే. 

మూ. సచ ద్వితీయం విశ్వాస పాతం గృహిత్యా యాతు, 
తేనా౬సౌ స్వయం త|తా౬వస్థాయ ద్వితీయం త తత్యమ నకార్యం. 
సునిభృతం నిశ్చిత్య నిగద్య (పస్థాపయతి. తథా చో కమ్‌ -_ 

AR తీర్జా శమసురస్థానే శాస్త్రవిజ్ఞాన హేతునా, 

తపస్వివ్యష్దానో పేతై ః స్వచరైః సహ సంవ సేత్‌. dT 

ఆను. ఆతడూ తనకు తోడుగా మరియుక నమ్మక మైనవాడిని తీసికొని 
పోవాలి. అచ్చట తాను ఉండాలి. అచ్చట (శ తుగృహంలోని మం|తాలు 
నన్ని టినీ సేకరించి ఒక నిశ్చయానికి రావాలి. వాటిని రహస్యంగా ఈ రెండవ 
వాడికి బోధించి పంపాలి. విజ్ఞాలచే ఇలా తెలుపబడింది - 

[పధానగు పచరుడు తన సహచరులతో కలిసి లని పుణ్యతీర్జాన గానీ _ 
సాధుసంన్యాసుల ఆశ్రమంలో గానీ _ దేవాలయంలోగానీ, తాపసవేషాలతో 
శాస్తారిధ్యయనం చేసే నెపంతో నివసించాలి. 


మూ. గూఢచారశ్చ యో జలే స్థలే చ చరతి, తతోఒసావేవ 
బకో నియుజ్యతామ్‌. ఏతాదృశ టవ కశ్చిదృకో ద్వితీయత్వేన [పయాతు. 
తద్భృహలోకశ్చ రాజద్వారే తిష్టన్తు. కిన్వేతదపి సుగుప్త మనుష్టాత 
వ్యమ్‌. యతః _ 
శ్లో. షట్కంర్డో భిద్యతే మన? స్తథా (వా ప్రశ్చ వారయా, 
ఇత్యాత్మనా ద్వితీయేన మన్త్రః కార్యో మహిభృతా. 88 


ణి హితోపదేశము 


అను. నీటిలోనూ, నేలమీదా సమానంగా సంచరింపగలవాడే గూఢచారు 
'డవుటకు అర్హుడు. ఇలాంటిదాన్నే మతౌక కొంగను దీనికి తోడుగా పంపుదాం. 
ఈ రెండు కొంగల కుటుంబాన్ని రాజాదీనంలో ఉండేలా చేద్దాం. కానీ ఇదంతా 
మిక్కిలి రహస్యంగా జరుగాలి. ఏలనన - 


ఆరుచెవుల్లో వడిన (ముగ్గురికి తెలిసిన) సందేశం లేక మంతం అందరికీ 

వెల్టిడి అవుతుంది. ఆందుచే [ప్రభువు తానూ ఆత్మీయుడైన మరొక్కుడు ఉఊండే 

'టటుగా (అనగా _ చతుష్కర్తంగా = నాలుగు చెవులు ఊండేటట్టుగా) సందేశం 
వ) (>) 


“పంపడం అలాగే ఆలోచనా (మంతం) చేయాలి. 88 
మూ. పశ్య a 
శ్లో. మన్తిఖేదే హి యే దోషా భవన్తి పృథివీపతేః, 
వ శక్యా'స్తే సమాధాతు మితి నీతివిదాం మతమ్‌. 89 


రాజా విమృశ్యోవాచ గ “పాప స్తావనన్మయోత్త మః (పణిధిఃి 
మన్తీ) (బూతే - “దేవ, తదా సజ్జాంమే విజయోజపి పాప్తః.” 


అను. చూడుము _ 


రహస [0 (మంతం) పైక్కితే రాజునకు సంభవించే దోషాలు తొలగించ 
డానికి స ఆని నితివేతలు అంటారు, 39 


రాజు విమర్శించి ఇలా ఆన్నాడు _ “నాకు మంచి వేగు లభించాడు. 


'ఆందుకు మంతి ఇలా చెప్పాడు - “పభూ ! అలా అయితే యుద్దంలో విజయం 
సైతం లభిసుంది”. 


మూ. ఆతా న్తరె (పతీహారః _వవిశ్య (పణమ్యోవాచ చ. 
జమూద్విపా దాగతో ద్వారి శుక స్తిష్టతి.” రాజా చ|కవాక మాళోకతే. 
చకవావెణో క్ర కమ్‌ -_ “కృతా౬౬వాసే తావద్‌ గత్వా తిష్టతు. పశ్చా 
దానియ దష్టవ్యః. “యథాజ్ఞాపషయతి దేవః” ఇత్యభిధాయ (పతీహారః 
శకం గృహీత్వా తదావాసస్థానం గతః. రాజశా౭౭.హ _ “వి గహస్తావత్‌ 


వ్మిగహము 29 


సముపస్థిత ౩” చ|కవాకో బూతే - “దేవ! తథాపి (పాగేవ వ్మిగహో నః 
విధిః. యతః -_ 


కో న కింభృత్యః స కింమ స్త్రీ య ఆదావేవ భూవతిమ్‌, 
ap) ల క 


యుదోదోంగం స్వభూత్యాగం నిరిశ త్యవిచారితమ్‌. 40 
0 మ బి ౧ 
ఆను. 3 ద్యారపాలకుడు లకి (పవెశించాడు. _పణమిల్హాడు. 


ఇలా విన్నవించాడు - “పభూ ! జంబూద్విపంనుండి ఒక చిలుక వచ్చింది. ద్వారం 
వద్ద ఉంది." అది విని రాజు మంతతివైపు (సాభిపాయంగా) చూచాడు. అప్పుడు. 
మంతి అయిన చకవాకపక్షి ఇలా ఆంది _ *“అతిథిగృహానికి తీసికొని పొమ్ము. 
[కొంతసేపు వి శాంతి తీ? మ్ము] తర్వాత అసికొనివచ్చి (ప్రభువుల దర్శనం 
చేయింప్పము.” 


అంత పతీహారుడు - “(ప్రభువులు ఆజ్ఞాపించినటులే” - అని చిలుకను 


తీసికొని అతిథధిగృహాని కి షోయింది. 


అప్పుడు రాజు మంతితో ఇలా అన్నాడు అ “ఇప్పుడు యుద్దం ఎదురుగా. 
వచ్చి కూర్చుంది”. అందుకు చ్యకవాకం ఇలా అంది _ 


“పభూ | అలా ఉన్నా మొదటనే యుద్దం చేయడం సముచితం గాదు. 
ఏలనన _ పూర్తిగా విచారింపక యుద్దం చయడానికిగానీ దేశాన్ని త్యజింపడానికి 
గాని ప్రభువునకు సలహా ఇచ్చే మంత్రి దుష్టమంతిగాను సేవకుడు దుషసేవ 

టు ల 
కుడుగాను తలంపబడును 40. 


చ. అపర ఇ్బూ నా 


AR విజేతుం (పయతెతా౬రీన్‌ న్‌ యుద్దెన కదాచన, 
అనిత్యో విజయో యస్మాద్దృశ్యతే యుధ్యమానయోః, &1 


అన్యచ్చ షు 


9 


సామ్నా దానేన భేదేన సమస్తె రథవా పృథక్‌, 
సాధితుం ప్రయతేతా౭_రీన్‌ న యుద్దేన కదాచన. న. 


30 హితోపదేశము 


ఆను. మియూ - యుద్ధంద్వారా శ తువును జయించేందుకు ఎప్పుడూ 
[ప్రయత్నం చేయకూడదు. యుద్దంలో ఇరుపక్షాలవారికీ విజయం అనిక్సితంగానే 
ఉంటుంది. 4&1 


ఇంకనూ - సామ, దాన, భేదాలు అనే ఉపాయాలు మూడింటిని వేరే 
'కుగా సమ్మగంగా [పయోగించి శ|తువులను లొంగదీయడానికి (పయత్నించాలి. 
'యుద్ధంద్యారా మాతం వద్దు. 42 


అపర జా వ 


శో. సర్వ ఏవ జనః శూరో హ్యనాసాదితవి్శి గహః, 
అదృష్టపర సామర్థ్యః సదర్శ్సః క్రో భ వేన్నహి. 48 


కిబ్బూ స్త్‌ 


ప్రక 


న తథోత్సాప్యతే (గావా (పాణి భిర్దారుణా యథా, 
అల్పోపాయా న్మహాసిద్ది రేతన్మ న్ల్రిఫలం మహత్‌. 44 


అను, ఇంచేగాదు. యుద్దం నె_తిమీదికి రానంతవరకు ఆందరూ ఏరులే. 
ఇ తువ్మికమాన్ని చవిచూచేవరకు ఎవరు గర్వంగా ఉండరు ? (ఆందరూ గర్వాం 
ధులే అని భావం) 43 


మరియూ - (బరువైన) చట్టుబండ కజ్దిలద్వారా తేలికగా పెకి ఎత్తబడు 
తుంది గదా. ఆలాగే ఆల్బ మైన (శ్రమలేని) ఉపాయంే గొప్పకార్యం సిద్ధి 
స్తుంది. ఇదే మంత (రాజనీతి) ఫలం. 44 


మూ. కిన్తు విగహ ముపస్థితం విలోక్య వ్యవహియతామ్‌. 
యతః - 


ER యథా కాలకృతోద్యోగాత్‌ కృషి? ఫలవతీ భవేత్‌, 
తద్యన్నీతిరియం దేవ చిరాత్‌ ఫలతి న క్షణాత్‌. &5 


'విగహము 81 
ఆపర జ్ఞా - 
శ్లో. దూరే భీరుత్య మాసన్నే శూరతా మహతో గుణః, 
విపత్తా చ మహాన్‌ లోకే ధీరత్వ మధిగచ్చతి. 46 


అను. కాని యుద్దం ఎదురుగా ఉన్నట్టు తలంచి | పవ రిల్లాలి. ఏలననగా 
'ఓ రాజా ! ఆదనున వేసిన పెరు బుతుకాలంలో ఫలితం (పంటను) ఇచ్చినట్టు ఆ 
“సకాలంలో ఊఉ ంచిన రాజనీతి ఉతరోతరఫలవంతం అవుతుంది. వెంటనే 
మాతం గాదు, 45 


మరియూ _ ఆపదలను దూరంగా చూచి భయపడడం _ ఆవి డదాపునకు 
వచ్చినచో పరా్శాకమంచే విజృంభించడం మహాత్ముల సుగుణం. కనుక ఈ 
లోకంలో మహాత్ములు ఆపదలో ధైర్యాన్ని ఆశయిసారు. 46 


మూ. అన్యచ్చ _ 

చో, (పత్యూహః సర్యసిదీనా ముతాపః (పథమం కిల, 

(sp) (అ త్‌ 
అతిశీతల మప్యమృః కిం భినత్తి న భూభృత;,. &7 
విశేషతశ్చ దేవ 1! మహాబలో౬సౌ చ్మితవరో రాజా. యతః - 


Cl 


* బలినా సహ యోద్దవ్యమితి నాస్తి నిదర్శనమ్‌, 
తద్యుద్దం హ సినా సార్దం నరాణాం మృత్యు మావహేత్‌. 45 
అను. ఇంకనూ _- ఉడుకుబోతుతనం (తొందరపాటు క్ష (కోధం) అన్ని 
కార్యసిద్దులకు మొదటి విఘ్నంగా ప్రసిద్ధం. మిక్కిలి చల్చని నీరుసైతం పర్వ 
తాన్ని భేదిస్తున్నది గదా. అనగా |కోధానికి బదులు కాంతాన్ని వహిసే సాఫల్యం 
సిద్దిస్తుంది అని భావం. 47 
విశేషించి (ముఖ్యంగా) ఆ రాజైన చి తవర్లుడు గొప్ప బలవంతుడు. 
బలవంతుడితోడ నే యుద్దం చేయాలి _ అనే నీతి ఏదీ లేదు. మానవులు 
పేనుగుతో యుద్దంచెయడం మృత్యువును ఆహ్వానించడ మే. 48 


మూ. అన్యచ్చ a 


2 హీతో వదేశము. 


లో స మూర్‌: కాల మ[పాప్య యో౬పకర్తరి వర్తతే, 
కలి రలవతా సార్షం కీటప క్షోద మో యథా. A9 
కిల _ 

ళో. కౌర్మం సజ్కోచ మాస్థాయ (పహారమపి మర్గయెత్‌, 

వి, 


[పాప పకాలే తు నతిజ్ఞ న త్‌ షత (కూరనర్పవక్‌. 50 


అను. మరియూ - తగిన సమయం (పాప్తించకముందే అపకారిపై దాడి 
చేసేవాడు మూర్తుడు ఆనబడుతాడు. బలవంతుడితో విరోధం పురుగులకు ంక్కలు 
రావడంతో సమానం. అనగా రెక్కలు వచ్చిన పురుగులు అగ్గిని (మింగబోయి 
మరణిసాయి. అలాగే బలవద్వికోధం సమూలనాశకరం అని భావం. 49 
(కలిః == కలహః) 


ఇంకా - రాజస తిజ్ఞుడు ఆపదలు వస్తే తాబేలువలె సంక్షోభం పొంది,. 
(తగ్గి) బాధను సహిస్తాడు. ఆవసరం లభి స్తే ఆనగా పరాక్రమ పదర్శనకు 
యోగ్యమైనకాలం [పాపిసే [కూరసర్పం వలె విజృంభిసాడు. 0 


జ్జ మహత్యల్ప౬ప్యుపాయజ్ఞః సమమెవ "ప్‌ వెల్‌ చమట 
సమున్మూ లయితుం వృక్షాం సృృణానివ నదీరయః. 51 


అతి దూతోఒయం _శుకొజతా౬ ౬ఒశ్వాస్య తావద్ధియతాం 
యావద్దురం సజ్జీ[కియతే. యతః - 
on జు 


ల్లో. ఏకః శతం యోధయతి (పాకారస్థో దనుర్భరః, 
శతం కతసహ | సాణి తస్మాద్దురం విశిష్యతే. 52 


అను. ఎలా నద హం గడ్డిపరకలనూ, మహావృక్షాలనూ సపెలగించ 

_ (ఆ) 
డంలో సమర్ధ మె ఉంటుందో ఆలాగే ఉపాయజ్ఞుడు గొప్ప శతువునైనా చిన్న 
శతు షో సమంగానే జయింవ సమర్దుడ్రై ఉంటాడు, ర్‌ 


అందువల్ల కోట తయారు ఈ రాయబారి అయిన చిలుకను. 


విగహము విత్తి 


ఏలనన _ కోటలో ఉండే వీరుడైన ఒక విలుకాడు వందమందిని ఎదురింప 
గలడు. ఇక వందవీరులు ఆయితే లక్షమందిని ఎదురింపగలరు. అందువల్ల 


యుద్దానికి కోట ఉండడం |పశసం. 2 
మూ. కిజ్వా - 
క్థో అదుర్షో విషయః కస్య నా౭_రేః పరిభవాస్పదమ్‌, 
అదుర్లొ ౬నా శయో రాజా పోతచ్యుతమనుష్యవత్‌. రతి 
థో దురం కుర్యా న్మహాఖాత ముచ్చపాకారసంయుతమ్‌ , 
రా ౧ 


సయ నం సజలం కె లసరిన్మరువన్మాశయమ్‌. 54 


39 


et సీర్లతా౭.తి వెషమ్యం ధనధాన్యేధ్మసజహః, 
ఎర్రా షా ౧ 
(పవేశళ్చాఒవసారశ్చ సపైతా దుర్గసమ్పదః.” రిరి 
అను. మరియూ - కోటలేని రాజ్యం ఎంత బలవంతుడైన (ప్రభువునకు 
చెందినదైనా కోట ఉండే ఎంత చిన్న ృపభువునకైనా లోబడిపోతుంది. కోటలేని 
వాడూ, ఆశ్రయం లేనివాడూ అయిన |పభువు పడవనుండి జారిన మనుష్యుడువలె 
మునిగిపోతాడు. ర్‌ి 


కోటను పర్వత [పాంతానగాని, నద్మీపాంతానగానీ, ఎడారిలోగాని, దుర్గ 
మారణ్యంలో గాని నిర్మించాలి. అది పెద్ద అగడ్రచే చుట్టబడిన దై, ఎత్తెన (పాకారం 
గలదై, యుద్దోవయోగి యం తయుత మై, జలయు కతటాకాదిసహిత మై ఉండాలి. 

మరియు. విశాలత, దుర్గమత (విషమత), జలసౌకర్యం, ఆహారస మద్ది, 
ఇంధనసంగహం, రహస్యమైన (పేవేశ మార్గం, నిరమనమార్గం ఆనే ఈ ఏడు 
కోటయొక్క_ సంపదలు ఆనబడుతాయి. ర్‌క్‌ 

మూ. రాజాఒ౬హ - “దుర్గాఒనుసన్దానే కో నియుజ్యతామ్‌” 
ఇతి. చ|క్రవాకో (బూతె a 


| “యో యత కుశలః కార్యే తం తత వినియోజయేత్‌, 
కర్మస్వదృష్టకర్మా యః కాస్త్రజ్టోఒపి విముహ్యతి. 56 


1) 


34 హితోప దేశము. 


తదాహూయతాం సారసః. తథా౬నుష్టితే సతి సమాగతం సారస 
మవలోక్య రాజోవాచ _ “భోః పరస త్వం సత్వరం దుర్గమనుసనేహి. 
అను. అంతట రాజు ఇలా అన్నాడు ప “దుర్గం నిర్మించందుకు ఎవర్ని 
నియమించడం సముచితం ?” చ|కవాకం ఇలా చెప్పింది. 
“ఎవడు ఏ పనిలో నేర్పరియో వాణ్ణి ఆ పనిలో నియమించాలి. శాస్త్రం 
తెలిసినవాడై అనుభవం లేనివాడు కార్యంలో [భాంతుడౌతాడు. రఢీ 
కనుక బెగ్గురు పిట్టను పిలవండి.” అలాగే బెగ్గురుపిట్టను కిలిపించారు. 
వచ్చిన బెగురుపిటను చూచి రాజు ఇలా అన్నాడు _ “ఓ బెగురుపిటా! నీవు 
౧ టబ వ ౧ ట 
త్వరలో కోటను నిర్మింపుము”. 
మూ. సారసః (పణమ్యోవాచ wos దుర్గం తావ దిదమేవ 
చిరాత్‌ సునిరూపిత మా 'స్తే మహత్సరః,. కి న్వెతన్మధ్యద్వీ పే ద్రవ్య 
సజ్ఞహః కియతామ్‌. యతః _ 
౧ 
జర ఆధి ఆన జ్య ఒర 
ల్లో, ధాన్యానాం సజ్ఞ)హా రాజన్నుత్తమః సర్వసజ్ఞహాత్‌, 
నిక్షిప్తం హి ముఖే రత్నం న కుర్యాత్‌ [పాణధారణమ్‌. ర్‌ 
అను. బెగురుపిట (పణమిల్లి ఇలా అంది _ “_పభూ! చిరకాలంగా మనం 
౧ అ య 


చూస్తూ వచ్చిన ఈ మహాసకోవరమే కోట. ఇక తక్కిన |దవ్య సేకరణను దీని 
మధ్యన ఉండే ద్వీపం పై చేయడం సముచితంగా ఉంటుంది. వీలనన-_ 


ఓ రాజూ! ఇతరములైన వస్తువు లన్నింటికంటె ఆహారవస్తువులను 
సేకరించడం ఉతమం. ఎందుకంటే నోటిలో పడిన (ఉంచ బడిన) రత్నం 
(ఎంత విలు వైనదైనా) (పాణాన్ని నిల్ప లేదు గదా? ల్‌ 


కిజఖ్బు- 

లో. ఖ్యాతః సర్వరసానాం హి 'లవణో రస ఉత్తమః, 
గృహితం తు వినా తేన వ్యష్టానం గోమయాయతే. 55 
అను. మరియూ. రసములు (రుచులు) అన్నింటిలో ఉప్పు (శెష్టంగా _పసిద్ధం 


వెగహము శిరి 


అయింది. దాన్ని అవశ్యం సేకరించాలి. ఆది లేనిచో ఎంత మంచి వ్యం జనం 


(కూర -శాకం) అయినా పేడవలె ఉంటుంది.” / 58 


మూ. రాజాఒ౬హ- “సత్వరం గత్వా సర్వ మనుష్టీయతామ్‌.' 
అ|తా న్పరే పతీహారః పునః (పవిశ్య (బూ తే- వ ప 
ద్వీపా దాగతో మేఘవర్హో నామ వాయసః సవరివారో ద్వారి వ రతే. 
స చ దేవపాదాన్‌ దషు మిచ్చతి” ఇతి. రాజా౭.౬హ- “కాకః (పాజ్లో 
టె షో 
బహుదృశ్వా చ. తద్భవతి చ సజ్ఞాఫహ్యః.” 
అను. రాజు ఇలా చెప్పాడు- “అలా అయితే వెంటనే పోయి అవసర మైన 
పనులు అన్నీ చేయండి.” 


ఇంతలో ద్వారపాలకుడు లోనికి వచ్చి ఇలా విన్న వించాడు._ “పభూ 
శేంహలద్వీపంనుండి మేఘవర్గుడు అనే కాకి సపరివారంగా వచ్చింది. ద్వారంవద్ద 
ఉంది. (పభువులను దర్శింపగోరుతూంది.” అది విని రాజు ఇలా అన్నాడు_“కాకి 
(వకిభాళాలి. అన్నిటిని దర్శించేది. అందువల్ల ఆతన్ని చేరదీయడం సముచితం.” 


మూ. చ|కవాకో (బూతే- “దేవ! అ స్తేవమ్‌. కిన్తు కాకః స్ధల 
చర. తేనా౭స్మద్విపక్షవ షె నియు కః కథం సజ్బుహ్యళతే 2? తథా 
చో కమ్‌- 
ల్లో. ఆత్మపక్షం పరిత్యజ్య పరపకేష యో రతః, 
స పరై ర్హన్యతే మూడో నీలవర్ణశృగాలవత్‌.' దరి 


రాజా౬౭౬హ- “కథ మేతత్‌ ?” మ స్తీ) కథయతి-_ 


అను. చ|కవాకం ఇలా అంది.*అలాగే కానిండు. కాని,కాకి భూమిపై సంచ 
రించేది. అందువల్ల అది మన శత్రువక్షంలోనిది. అలాంటప్పుడు మన ఇంట్లో 
ఎలా ఉంచుకోగలం ? విజ్ఞాలు ఇలా అన్నారు- 

తనవారిని వదలి శ తుపక్షంవారి పై ఆస క్రి చూ పేవాడు మూర్చుడు ఆన 
బడుతాడు. అలాంటివాడు నీల వర్ణ మైన నక్కవలె చస్తాడు. 59 

రాజు ఆడిగాడు “అది ఎట్లు ?” మంతి ఇలా చెప్పసాగాడు- 


/; నీలవర్హ శృగాలకథా 


(నీలిరంగునక్క_ కథ) 


మూ. [అ స్తరణ్యే] కశ్చిత్‌ శృగాలః. [సః] 'స్వెచ్చయా నగరో 

పో నై [భామ్య న్నీ లీభాణి నివతిత 8. పశ్చాత్తత ఉతాతు మసమరః 
తతో GG — @® @ 

(పాతరాత్మానం మృతవత్‌ సన్దర్శ్య స్థితః. అథ నీలీభాణ్ణస్వామినా 
'మృతి ఇతి జ్జాత్వా తస్మాత్‌ సముత్తాప్య దూరే నీత్వాఒసౌ పరిత్య కః, 
తస్మాత్‌ పలాయిత;. 

అను. ఒక అడవిలో ఒకానొక నక్క ఉంది. ఒకనాడు స్వెచ్చగా నగర. 
సమీపంలో తిరుగుతూ, ఒక నీలిమందు తొట్టిలో ( పెనంలో) పడింది. తర్వాత. 
ఎంత ప్రయత్నించినా అందుండి లేచి వెలుపలికి రాలేకపోయింది. అందుచే వేకువన ' 
యజమానుడు వచ్చేసమయానికి [ఊపిరి బిగబట్టి వెల్టకిల | చచ్చినదానివల పండు 
కొంది. తలంచినట్టు యజమానుడు ఉదయం వచ్చాడు. నక్కను చూచాడు. “ఇది 


చచ్చిపోయింది” అని తలంచాడు. ఎత్తుకున్నాడు. దూరంగా తీసికొనిపోయి పార 
వేశాడు. వెంటనే ఆ నక్క. లేచి పాజిపోయింది. 


మూ. తతోఒసౌ వనే గత్వా ఆత్మానం నీలవర్ణ మవలోక్యా౬ 
చి నయత్‌- “ఆహమిదానీ ముత్తమవర్దః, తదహం స్వకియోత్క_ర్షం కిం 
న నాధయామ్‌"= ఇత్యాలోచ్య శృగాలా నాహూయ తేనో కమ్‌- “అహం. 
భగవత్యా వనదేవతయా స్వహ స్తేనాఒరణ్యరాజ్యే సరౌ్యషధిర సేనా౭_భి 
కి కః. [పశ్యన్లు మమ వరమ్‌ | తదద్యా౬౬ర భ్యాఒస్మదాజయా౬ 

ప సా న్‌ ఆ 

స్మిన్నరణ్యే వ్యవహారః కార్యః, 

అను. తర్వాత ఆ నక్క అడవికి పోయింది. తాను నల్పగా ఉండడం 
(మారడం) తెలిసికొంది. ఇలా తలంచింది. “నారంగు ఇప్పుడు ఊత్తమమైంది. 
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అందుచే నేను నాకు గొప్పతనాన్ని ఎందుకు సాధించుకోలేను” ఇలా తలంచి 
తక్కిన నక్కలను పిలిచింది. వాటితో ఇలా చెప్పింది. నెను పూజ్యురాలైన వన 
దేవతచే సర్వాషదీరసాలతో ఈ అరణ్యరాజ్యానికి [ప్రభువుగా అభి షేకింప బడ్డాను. 
[నా రంగును చూడండి] అందువల్ల నేటినుండి నా ఆజ్ఞను అనుసరించియే ఈ 
అరణ్యంలో అన్నిపనులు జరుగా లి. 


మూ. శృగాలాశ్చ తం విశిష్టవర్హ మవలోక్య సాష్టాజ్ఞపాతం 
(పణ మ్యాచుః- 'యథా౬౬జ్ఞాపయతి దేవః” ఇతి. అనేనైవ [కమెణ సర్వే 
ష్యరణ్యవాసి ష్వాధిపత్యం తస్య బభూవ. తతస్తేన వ్యాఘసింహాఒ౬దీ 
నుత్తమపరిజనాన్‌ పాహ్య, సదసి శృగాలా నవలోక్య లజ్జమానేనా౬ 
వజ్రయా స్వజాతయః సర్వే దూరీకృతాః. 

ద 

అను. నక్కలు సైతం దాని నూతన (సీలివర్డం చూచాయి. సాష్టాంగంగా 
(పణ మిల్హాయి- “పభువు ఆజ్ఞాపించిన శ్చ” అని పల్కాయి. 

ఇలా [క్రమంగా దానికి ఆ అడవిలో ఉండే మృగాలు అన్నిటిపై ఆధిపత్యం 
లభించింది. అంతట పులులూ, సింహాలూ మొదలైన ఉతమజాతి సేవకులయోగం 
గల్లింది. అందువల్ల తన సభలో సజాతీయాలైన నక్క-లను చూచి సిగ్గుపడింది. 
అలా అవమానించడంతో సాటిజాతికి చెందిన నక్కలు అన్నీ దూర మై పోయాయి. 


మూ. తతో విషణాన్‌ శృగాలా నవలోక్య కేనచిద్‌ వృద్దశ్ళగాలే 
నైతత్‌ _పతిజ్ఞాతమ్‌-“మా విషిదత, యదనేనా౬సీతిజ్ఞేన వయం మర్మజ్ఞాః 
[స్వసమీపాత్‌ | పరిభూతాః. తద్యథాఒయం నశ్యతి తథా విధేయమ్‌. 
యతోఒమీ వ్యాఘాదయో వర్గమా[తవిపలబ్లాః శృ గాలమజ్ఞాత్వా 
రాజాన మిమం మన్య నే. త ద్యథాఒయం పరిచీయతే తథా కురుత. తత 
చైవ మనుషేయం, యథా వదామి- సర్వే సన్హ్యాసమయే తత్సన్నిధానే 
మహారావ మేకద్దైవ కరిష్యథ. తతస్తం శబ్ద మాకర్ష్య జాతిస్యభావాత్‌ 
తేనా౬పీ శబ్దః కర్తవ్యః యతః- 
జో యః స్యభావో హి యస్యా స్తీ స నిత్యం దురతి|[క్రమః, 

శ్వా యది |క్రియతే రాజా తత్కిం నాఒళ్నాత్యుపానహమ్‌. 60 
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తతః శబా దభిజ్ఞాయ స వ్యా ఘేణ హ న్తవ్యః” ఇతి. తతు 
స్తథాజఒనుష్టితే సతి తద్భృ తమ్‌. తథా చో కమ్‌- 


కో, ఛిదం మర్మ చ వీర్యజ్బు సర్వం వేత్తి నిజో రిపుః, 
వహ త్య న్తర్గత క్ర్రైవ శుష్క్టం వృక్ష మివానలః. 61 


అతో౭ హం బవీమి- “ఆత్మపక్షం పరిత్యజ్య ఇత్యాది. 


అను. అప్పు డొక ముసలినక్క దుఃఖితులై న తనవారిని చూచి ఇలా 
(పతిజ్ఞ చేసింది. “దుఃఖపడకుడు. నీతి లేని ఈ నక్క తన మర్మం తెలిసిన మన 
లను (తన సమీపంనుండి) అవమానించి వెళ్ళగొట్టింది. ఇది నశించే పద్దతిని: 
(ఉపాయం) నేను చేస్తాను. ఈ పులులు మొదలైనవన్నీ దీని రంగుచే మోసపోయి. 
దీన్ని రాజుగా తలుసూన్నాయి. ఇది నక్కగా గు ర్రింపబడేటట్టు చేయాలి. 
అందుకై అందరు నేను చెప్పినట్టు చేయండి. ఏమన. 


సాయంకాలం దాని ఎదుట అందరు ఒకేసారి బిగ్గరగా కూయండి. ఆప్పుడు 
ఆది ఆ గొప్ప కూతను విని జాతిస్యభావంచే తానుసైతం కూసుంది. ఏలననగా_ 


ఎవడికి ఏ స్యభావం ఉందో దాన్ని వాడు ఎన్నడూ వదలలేడు. కుక్కను. 
రాజు చేసీనా చెప్పులు తినడం మానదు గదా: 6(: 


ఆంతట ఆ కూతచే అది నక్క గా గు గ్రంపబడుతుంది. పులిచె చంపబడు. 
తుంది. పిమ్మట ఆ నక్కలు ఆలాగే చేశాయి. అంత ఆనక పులిచే ఆలాగే చంప, 
బడింది. విజులు ఇలా ఆన్నారు- 

ణా 

తన దుర్చలతను, రహస్యాన్ని, బలాన్ని ఇలా తక్కిన సర్వవిషయాలను 
ఎరింగిన తనవాడే శ|తువు అవుతాడు. వాడు ఎండిన చెట్టును దానిలోపల ఉండే. 
ఆగ్నివలె దహించి వేసాడు. 61- 

ఆందువల్ల నెను (మంతి అయిన చక వాకాన్ని) చెప్పుతూన్నాను_ “తన్న 
వారిని వదలి ఇత్యాది. | 
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మూ. రాజాఒ౬హ-“యద్యెవం తథాపి దృశ్యతాం తావదయం 
దూరాదాగతః. తత్సజ హే విచార; కార్యః ఇతి, నకో బూతే_ (పణి 
ధిసావత్‌ [పహితో దుర్గ జా సజ్జీకృతమ్‌. అతః శుకో=_ప్యానీయ (ప్రస్థావ్య 
తామ్‌. కిన్లు యోధబలసమన్వితో భూత్వా దూరాదేవ తమవలోకయ. 
యత।- 


క్లో. నన్గం జఘాన చాణక్య స్తీక్లదూత|ప్రయోగతః, 
తద్‌ దూరాన్తరితం దూతం వశ్యేద్వీరసమన్విత:. 62 


అను. రాజు ఇలా అన్నాడు. “అలాగే అగుగాక. ఇతను దూరంనుండి 
వచ్చాడు. కనుక మనలో చేర్చుకొనే విషయం అవశ్యం విచారించాలి.” అందుకు 
చ|కవాకం ఇలా బచులు పల్కిింది. “మనం మన గూఢచరుని (కొంగను) 
పంపాం. కోట'నెతం సిద్దం చేయబడింది. అందువల్ల (శ తుదూత ఆయినచిలుకను 
గూడ సభకు పిలిపించి అతడిమాటలు విని వీడ్కోలు ఇద్దాం. కాని, ఆ రాయ 
బారిని దూరంనుండియే చూడుము. నిదగ్గర యుద్దవీరులను అప్పుడు సిద్దంగా 
ఉంచుకొనుము. ఏలననగా- 


చాణక్యుడు దూతవేషంతో వంచనగా ఒక యుద్ద వరుని పరి సం 
భూపాలుడిని చంపాడు. అందువల్ల [పభువైనవాడు ఆత్మరక్షణ కై వీర సెనికు 
లను ఉంచుకొని దూరంనుండియే దూతను చూడాలి. 62 


మూ. తతః సభాం కృత్వా౬౬హూత। శుకః కాకశ్చ,. శుక | 

కిఖ్ళీదున్నత శిరా దతా౬౬సనే ఉపవిశ్య [బూలే- “త్ర హిరణ్యగర్భ ! 

త్వాం మహారాజాధిరాజః శ్రీమచ్చి తవర్లః సమాజాపయతి - యది జీవి 
నో షో 

తేన శ్రియా వా పయోజనమ స్తీ, తదా సత్వర మాగత్యా౭స్మచ్చరణా 

(పణమ. నోబె దవస్థాతుం స్థానా న్తరం పరిచి నయ” ఇతి. రాజా సకోప 

మాహ- “ఆక, సభాయా మస్మాకం న కోజపి విద్యతే, య ఏనం గల 


హ స్తయతి.” 
{7 


అను, పిమ్మట రాజు సభను ఏర్పాటుచేశాడు. చిలుక, కాకి సభకు ఆహ్వా 
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నింపబడ్డాయి. చిలుక తన తలను కొంచెం పెకె త్తి(రీవిగా) తనకు ఏర్పాటుచేసిన 
పీఠం పై కూర్చుంది. ఇలా అంది_“ఓ హిరణ్యగర్భా! నిన్ను మహారాజాధిరాజులు 
శ్రీమాన్‌ చితవర్లులవారు ఇలా ఆజ్ఞాపిస్తున్నారు. ఏమన- “నీకు జీవితం పై గానీ 
రాజ్యసంపద పె గానీ ఉపయోగం (ఆశ) ఉంచే వెంటనే వచ్చి మా పాదాలకు 
పేణమిల్లుము. ఆలా గానిచో |బతుకడానికై వేజే చోటును వెదుకుము.” 


అది విని హిరణ్యగర్భుడు కోపొవిష్టుడె ఇలా అన్నాడు-“ఓరీ! ఈ మూర్చుణ్ణి 
గలహస్తుని చేసేందుకు [మెడ పట్టి గెంటేందుకు] ఎవరూ లేరా? 


మూ. తత ఉత్తాయ మెఘవర్షో బూతే-“దేవ! ఆజ్ఞాపయ. హన్న్మి 
చైనం దుష్టశుకమ్‌. " తదా సర్వజ్ఞో [మ స్త్ర చ|కవాకః | రాజానం 
కాకజ్బూ సా న్వయన్‌ (బూతె- “భద! మా మెవము. | ణు తావత్‌. 


క్లో నసాసభాయ్యతనసని వృద్దాః 
వృద్దా నతేయే న వదని ధర్మమ్‌, 
ధర్మః స శో యత న సత్యమస్తి 
సత్యం నత ద్యచ్చ్భల మభ్యువెతి. 63 
ఆను. అంతట మెఘవర్దుడు [సింహలద్వపంనుండి వచ్చిన కాకి | లేచి 
ఇలా పల్కి_ంది. “పభూ ! ఆజ్ఞ ఇవ్యండి. ఈ దుష్షపకాన్ని సంహరిస్తాను + 
అప్పుడు సర్వజ్ఞుడు (చ|కవాకమం।|తి పేరు) రాజును, కాకిని శాంతింపజేసూ ఇలా 
ఆన్నాడు. “శుభమూర్రి ! వద్దు. ఆలా వద్దు. నా మాట వినండి__ 


వృద్దులు లేనిది సభ గాదు. ధర్మం పల్క్య-_నివారు వృద్దులు గారు. సత్య 
విహీనమైనది ధర్మం కాజాలదు. మోసంతో (కపటంతో) కూడినది సత్యం కాదు. 


మూ. యతో రాజధర్మ శ్రైషః- 


కో, దూతో మ్రైచ్చోఒప్యవధ్యః స్యా|దాజా దూతముఖో యతః, 
ఉద్యలేష్యపి శస్టేమ దూతో వదతి నా౭న్యథా. 64 


.విగహము 41 
అన్యచ్చ- 
FAR స్వాపకర్షం పరోత్క_ర్షం దూతో కై ర్మన్యతే తు కః, 
సదై వాఒవధ్యభావేన దూతః సర్వం హి జల్ప్బతి. 65 
అను. ఏలనన-_ ఇది రాజధర్మం. 
రాజు దూతయే వాక్సు.గా కలవాడు అవడంవల్ల దూత అయినవాడు 


మేచ్చుడు అయినా (సిచజాతీయు డైనా) అవధ్యుడే (చంపదగనివాడే). ఇందువల్ల 
ఆయుధాలు ఎత్తబడిఊండినా దూత ఆసత్యం పల్కడు. మరియూ. 6k 


దూతమాటలను అనుసరించి తనను తక్కువగానూ, శ|తువును 
ఎక్కువగానూ ఎవడూ తలంపడు. అతను; దూత) సర్వదా అవధ్యుడైన కారణంచే 
నిర్భయంగా మంచీ చెడూ ఆంతా మాట్లాడుతాడు. 65 


మూ. తతో రాజా కాక శ్చ స్వాం పకృతి మాపన్నొ. శుకో౬ 
ప్యుత్ణాయ చలిత. పళ్చాచ్చకవాకేణాఒ2౬నీయ కనకాలంకారాఓ౬౬ 
.దికం దత్వా |పబోధ్య స్మ మ్చేషితః స్వదేశం యయౌ. శుకోఒపి 
విన్యాఒచలం గత్వా స్వస్య రాజానం చితవర్ణం పణతవాన్‌. 


తం విలోక్య రాజోవాచ- “శుక! కా వార్తా? కీదృళో౬సౌ దేశః?” 
శక్రో [బూలె- “సంకేపాదియం వారా. స్యమృతి యుద్దోద్యోగః క్రియ 
తామ్‌. దేశళ్చాసౌ కర్పూర ద్వీపః స్వరెక దేళో, రాజా చ ద్వితీయ; స్వర్గ 
పతిః. కథం వర్షయితుం శక్యతే” ఇతి. 


ఆను. అంతట రాజు కాకి పూర్వస్థితిని పొందారు (శాంతించారు). చిలుక 
“లేచి కదిలింది. వెనువెంటనే మంతి అయిన చృకవాకం ఆ చిలుకకు 
నచ్చచెప్పి నిలిపింది. బంగారు ఆభరణాలు మొదలై నవి ఇచ్చింది. తగిన సందే 
“శం బోధించింది. సాదరంగా పంపింది. పిమ్మట చిలుకయూ తన దేశం వెళ్ళింది, 
“తర్వాత వింధ్య పర్వతానికి పోయింది. తన (పభువై న చితవర్తుణి దర్శించింది. 
ఇ. ణణ 
(వణామం చేసింది. 
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చిలుకను చూచి రాజు(చ్మిత వర్దుడు) అడిగాడు. “ఓ చిలుకా! వార్త ఏమి? 
ఆ దేశం ఎలా ఉంది?” 


చిలుక ఇలా చెప్పింది. aT సంగ హంగా విషయం ఇది. యుద్ద 
[ప్రయత్నం చేయండి. ఆ క ర్ప్చూరద్వీపదేశం స్వర్గంలో ఒక భాగమే. (ప్రభువు. 
రెండో ఇందుడు (స్వర్గవతి). దాన్ని ఏమని వర్షింపగలను” (వర్ణనాతీతం అని 
భావం). 
మూ. తతః సర్వాన్‌ శిష్టా నాహూయ రాజా మ న్హయితు మప 
విషః. ఆహ చ తాన్‌- “స్యమృతి క ర్రమే విగహ మా యథాక ర్తవ్య ముప 
లబ త 
దేశం (బూత. విగహః పునరవశ్యం క ర్రవ్యః. తథా చో కమ్‌- 
శ్లో. 'అసన్తుషా ద్విజా నషాః సన్తుషాశ్స మహీభుజః, 
లా అవ్‌ రై శు అత్‌ ట్రై 
సలజా గణికా నషా నిర్గజ్ఞాశ్చ కులాజనా;. 66. 
డా డి వలి a 
అను. పిమ్మట రాజు (చితవర్దుడు = నెమలి) సభాసదులను ఆందరిని 
ఆహ్వానించాడు. వారితో ఇలా అన్నాడు. “ఇప్పుడు చేయవలసిన యుద్ధంలో ఎలా' 


(పవ ర్రించాలో బోధింపండి. యుద్ధం అయితే అవశ్యం చేయదగియే ఉంది. 
విజులు ఇలా అన్నారు. 
(= 


సంతుష్షి లేని (దాహ్మణులూ, సంతుష్షులెన క్ష|తియులూ, సిగ్గుగల వేశ్యలూ,. 
ట్‌ డు చలా a) 
సిగ్గులేని కులన్ర్రీలూ నశిస్తారు.'' 


మూ. అథ దూరదర్శీ నామ గృ ధో మ స్త్రి స్‌ బూత. “దేవ! న 
నితయా విగహో న విధిః. యతః__ 
ఖో మ్మితాఒమాత్యసుహృద్వర్షా యదా న్యు ర్షృఢభ క్రయః, 
శ తూణాం విపరీతాశ్చ కర్తవ్యో విగహ స్తదా. 67 
ఆన్యచ్చ- 
a భూమి 'ర్మి|తం హిరణ్యజ్బు విగహస్య ఫలం (తయమ్‌, 
యదైత తిరితయం భావి కర్తవ్యో విగహ స్తదా 68. 


వమ్మిగహము 4 


అను. అంతట దూరదర్శి అనే పేరుగల (గద్ద ఇలా చెప్పింది. “దేవా! 
మనం వ్యసనంలో. అనగా మి|తులు, మంతులు, (ప్రజలు, నెన్యం ఇత్యాదికం అను. 
కూలంగా లేని సమయంలో, యుద్దంచేయడం మంచిదిగాదు. ఏలనన- 

మ్మితులు, మం తులు, సుహృత్తులు = ఆత్మీయులు) తనయందూ దేశం. 
నందు అచంచలమైన భ క్రితో ఉన్నప్పుడు. శతువులకు మాతం పైవర్షం వ్యతి, 
రేకంగా ఉన్న ప్పుడు యుద్దం చేయాలి. 67 

మరియూ- భూమి, మితం, కనకం_ అనే ఈ మూడే యుద్దానికి ప్రయో 
జనం అంటారు. ఈ మూడూ లభిస్తాయి అనే నిశ్చయం ఉన్నచోట యుద్దం 
చేయాల్సిందే.” 


మూ. రాజాఒ౬హ- ““అస్మద్భలం తావదవలోకయతు మ ్ఫీ.. 
తథై తేషా ముపయోగో జ్ఞాయతామ్‌. ఏవ మాహూయతాం మౌ హూర్తిక 8. 
స యా|తార్థం శుభలగ్నం నిర్జీయ దదాతు”. 


మ న్లీ (బూతే- “దేవ! తథాపి సహసా య్యాత్రాకరణ మను. 
చితమ్‌. యతః- 


ష్‌ విశ ని సహసా మూఢా య౭౬విచార్య ద్విషద్బలమ్‌, 
ఖడ్గధారాపరిష్వజ్లం లభ నే తే సునిశ్చితమ్‌. 69 


అను. రాజు ఇలా చెప్పాడు_“మంతిగారు మొదట మన నెన్యయోగ్యతను. 
నిరీక్షించండి. తర్వాత ఆ నెనికులను ఉపయోగించే విధానాన్ని గమనించండి. 
అందుకు తగిన శుభముహూ ర్రం నిర్ణయించేందుకు జో్యోతిష్కుని (పురోహితుని) 


పిలవండి. ” 


ఆది విని మంతి ఇలా అన్నాడు- “పభూ! తొందరపడి యుద్దయా(త 
చేయడం సముచితం గాదు. ఏలనన. 


“శ తుబలాన్ని గుర్రింపక తొందర పాటున ఎవరైతే శ తుదేశంలో పవేః 
శిసారో అలాంటివారు ఖడ్గధారను కౌగలించుకొంటున్నారు. అనగా తమ గొంతు 
లను తామే కోసుకొనుచున్నారు” అని భావం. 6% 


dd హితోపదేశము 


మూ. రాజాఒ౬హ- "మిన్‌! మమోత్సాహభజ్ఞం సర్వథా 
మా కృథాః. విజిగీషుర్యథా పరభూమి మ్మాకామతి, తథా కథయ” ఇతి. 
గృధో (బూతే- “దేవ! తత్కథయామి. కిన్తు తదనుష్టితమెవ ఫల 
(పదమ్‌. తథా చో కమ్‌- 


AR కిం మ న్రేణాఒననుష్టానే శా స్త్రవిత్చృథిపీపతేః, 
న హ్యాషధిపరిజ్ఞానాద్‌ వ్యాధేః శాన్తిః క్యచిద్భవెత్‌. 70 
రాజాఒ౬దెేశ శ్చా౬నతి కమణీయః ఇతి యథా్యశుతం కథ 
యామి, శృణు. దెవ.! 


లో నద్య|దివనదుర్దేషమ యత యత భయం నృప, 
తత తత చ సేనానీ ర్యాయాద్‌ వ్యూహేకృతై ర్చలె ః. 1 
ఆను. ఆది విని రాజు ఇలా చెప్పాడు- “ఓ మంతిగారూ! నాకు ఉత్సాహ 
భంగాన్ని ఎట్టి పరిస్థితులలోనూ కలింవవద్దు. విజయెచ్చ గల భూపాలుడు శతు 
రాజ్యాన్ని ఎలా ఆ[కమిస్తాడో దాన్ని తెలుపండి.” అందుకు (గద్ద ఇలా అంది. 
శోవభూ ! అది విన్న విస్తాను. కాని ఆచరిస్తేనే ఆది ఫలం ఇస్తుంది. అందు కే 
విజ్ఞాలు ఇలా అన్నారు- 


ఎంతటి రాజనీతిశాస్త్రం తెలిసిన రాజైనా మంతాన్ని (ఆలోచనను) ఆచ 

రింపనిచో ఉపయోగం ఏమీ లేదు. వై ద్యశాస్త్రంద్వారా జొషధాల జ్ఞానంవల్ల (ఆ 

జొషధాలను సేవింపక రోగం శాంతింపదు గదా. 70 

“| పలువుల ఆజ్ఞ దాట వీలుగానిది" ఆని తలంచి శాస్రాన్ని అనుసరించి 
చెప్పుతున్నాను. వినుడు. ఓ |పభూ ! 

నదులు, పర్యతాలు, అడవులు, దుర్గమ పదేశాలు మొదలెన సలాలో 

NO — ఏ షో, 


ఎచ్చచెచ్చట అపాయభయం ఉంటుందో, ఆచ్చటచ్చట సేనాధిపతి సేనను 
వ్యూవోలుగా విభజించి [పయాణం చేయాలి. Ti 


శ్లో, బలాధ్యక్షః పురో యాయాత్‌ (ప్రవీరపురుషాన్మితః, 
మధ్యే కల్మతం స్వామీ చ కోశ; ఫల్లు చ యద్భలమ్‌, 72 


విగ్రహము ఓ: 


గో, పార్ళ్యయో రుభయో రశ్యా అశ్వానాం పార్శ్యతో రథాః, 


రా 

రథానాం పార్శ్వతో నాగా నాగానాజ్బో పదాతయః. 78 
క్లో. పశ్చాత్‌ సేనాపతి ర్యాయాత్‌ ఖిన్నానాశ్వ్యాసయన్‌ శనై 8, 
య ee 

మ న్తిభిః సుభ వె ర్యుక్తః పతిగృహ్య బలం నృపః. 7 శ్రీ 


ల్హో. సమెయాద్‌ విషమం నాగా ర్రలాఢ్యం సమహిధరమ్‌, 
సమమశై ర్జ్హలం నౌభిః సర్వత్ర 9వ పదాతిభిః. 19 
ఆను. మహావీరులై న 'సెనికులతో గూడి సేనాపతి సేనకు ముందుగా 
పోవాలి, నడుమ ఆంతఃపురకాంతలు, |పభువు (వృద్ద వభువు, ధనాగారం 
సామాన్య సైనికులు (ఆల్పబలం) ఉండాలి. 72 
ఇరుపక్కల గుజ్జపుదళం , దానికి పక్కన రథికులు (రథ నైన్యం) 
ఆమీదట అనగా. రథికుల (పక్కన గజబలం, ఆ తర్వాత కాల్బలం ఉండాలి. 
వెనుక వేతొక సేనాధిపతి ఆలసిపోయిన నెనికులను ఉత్సాహకర మైన. 
మాటలతో వారి అలసటను పోగొట్టుతూ పయనించాలి. వీరికి వెనుక మంతుల 


తోడనూ మహావీరులై న సైనికులతోడనూ పరివేష్టితుడై భూపాలుడు పయనిం 
చాలి. 74 


హెచ్చుతగ్గులు గల విషమభూముల౦దూ, నీటితో గూడిన పదేశాలందూ, 
కొండ | పాంతాలయందూ, ఏనుగుబలాన్ని ఆధారంగా చేసికొనియూ, పెద్ద పెద్ద 
నదులు గల |పదేశాలనూ నౌకలను ఆధారంగా చేసికొనియూ, సమ్మ పదేశాలను 
గుజ్హపుదళంద్వారానూ, మిగిలిన ఆన్ని|పదేశాలనూ కాల్బలంద్వారాను _ 
చాలి, 


లో, హ సినాం గమనం (పోక్తం (పశ స్తం జలదాగ మే, 

తదన్యత తుర జ్ఞాణాం ప త్రీనాం సర్వదైవ హి. 16 
కో, శైలేష దుర్గమాల్లేమ విధేయం నృపరక్షణమ్‌, 
స్వయోధై రక్షితస్యాఒపి శయనం యోగని దయా. 71 


త్తే గ్ర హీతోప దేశము 


శో, నాశయేత్‌ కరయే చృ్మతూన్‌ దురకణకమర నెః, 
లు | ల న్‌ు ౧ అ దజా 
పరదేశ|పవేశే చ కుర్యా దాటవికాన్‌ పురః. 78 
ఆను. వానకాలంలో ఏనుగుల 'నెన్యంతోడి జై|తయాత గ్రైషం. తక్కిన 
అన్ని కాలాలలో అశ్వదళం, కాల్బలం ఎక్కువ ఉపయోగకరాలు. 76 
పర్యత|పాంతాలలో (దారులు సరిగా లేని) దుర్గమ వదేశాలలో రాజరక్షణ 
విషయంలో ఎక్కువ (శద వహించాలి. తన వీరులు రక్షిస్తూ ఉన్నా (_పభువు 
-సెతం యోగనిదలో ఉన్నట్టు నిత్యం జాగరూగతతో ఉండాలి. 77 


కోటను ధ్వంసంచేసి ఇతర ఆటంకాలను తొలగించుకొని శ్యతువులను 
నాశం చేయాలి. శతు దేశంలో పవేశించడానికి ముందు ఆటవికులను లంచం 
మొదలై నవాటిద్యారా లోబజచుకొని వారిని ముందుంచుకొనడం శుభం. 78 


శ్లో యత రాజా తత కోళో వినా కోశం న రాజతా, 
సుభటేభ్య స్తతో దద్యాత్‌ కో హి దాతు ర్న యుధ్యతే. 79 


యతః।__ 
శ్లో. న నరస్య నరో దాసో దాస స్వ్వర్హన్య భూపతే, 
లా వానరం గ్రై 
గౌరవం లాఘవం వాపి ధనా౬ధననిబన్లనమ్‌. 80 
కో, అభేదే నచ యుధ్యేత రక్షేచ్చైవ పరస్పరమ్‌, 
లు టు 


ఫల్లుసెన్యజ్చా యతి జ్చో న్మధ్య వ్యూహస్య కారయేత్‌, 81 


అను. రాజు ఉన్నచోటనే ధనాగారం ఉండాలి. ధనం లేనిచో రాజరికం 
ఉండదు. అందువల్ల ఏరులై న భటులకు |పభువు అధికంగా ధనం ఇవ్వాలి. దాత 
“ఆయిన (వభువునక్రె సేవకుడు [పాణం ఒడ్డి యుద్దం చేస్తాడు. 79 


ఏలననగా. ఓ రాజా ! మానవుడు మానవునకు ఎన్నడూ దాసుడు 
-అదు. ధనానికే దాసుడు. కలిమిచే గౌరవం, లేమిచే అగౌరవం సంభవిసాయి. గీ0 


నెనికులు అంతా కలిసి యుద్దం చేయడం. (సంకులసమరం చేయడం) 
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ఓక నైనికుడు మరొక్క నై ( రక్షించడం బలహీన సైన్యాన్ని వ్యూహానికి 
నడుమ ఉంచడం ముఖమైన విషయాలుగా గు ర్రించాలి. 81 


రో, పదాతీంశ్చ మహీపాల; పుఠరో౬నీకన్య యోజయేత్‌, 


ర్వా 


ఉపరుధ్యారిమాసీత రాష్ట్ర్రం చా౬స్యోపపీడయెత్‌ . 82 
శో, స్యన్లనా శ్వైః నము యుధ్యే దనూ పే నౌద్వివై _న్తఠా, 
ల (౧) ర శక వా 
వృక్షగుల్మాఒ౬వృతే చావె రసిచర్మాఒఒయుధై:ః స్థలే, 88 
కో దూషయెచ్చాస్య సతతం యవసాన్నోద కననమ్‌, 
అ ధ 
భిన్చాచ్చైవ తటాకాని |పాకారాన్‌ పరిఖా స్తథా. 84 
& బలేమ (పముఖో హస్రీ న తథా౬న్యో మహీపతే, 


నిజై రవయవెరెవ మాతజ్లో ఒహ్టాయుధః స్మృతః. 85 


అను. |పభువు కాల్చలాన్ని సేనకు ముందుగా ఉంచాలి. శ తువును 
నాల్గువెపులనుండి చుట్టుముట్టాలి. శ తురాజ్యాన్ని లూటీలు, హత్యలు, సస్యనాశం 
ఇత్యాదులచే పీడించాలి, 82 


సమ పదేశాలలో రథాలతో, జల్మపాంతాలతో, నాకలతో, ఏనుగులతో, 
చెట్టు, పొదలు గల (పదేశాలలో విలుకాండతో, ఇతరస్థలాలలో ఖడ్తాది ఆయుధ 
ధారులతో గూడినవాడై | పభువు శతువుతో యుద్దం చేయాలి. 78 


మరియూ శతుసంబంధమైన పళ్మగాసం, ఆహారవస్తువులు, నిరు మొద 
లైన నిత్యావసరవసువులను విషాదికంచే కలుషితం చెయాలి. చెరువుగట్లు, కోట 
గోడలు, ఆగడ్రలు మొదలై నవాటిని ధ్వంసం చేయాలి. 84 


రాజుయొక్క. నెన్యంలో ఏనుగంత ముఖ్యమైంది ఏదీ లేదు. తన అవ 
యవాలచెతనే ఏనుగును అష్టాయుధం, ఆంటారు, (అనగా. (1) తొండం (2) తోక 
(ల టి) రండుకోరలు (లె, 6, ,/ 8) నాల్లుపాదాలు మొతం ఎనిమిది అవయవాలు 
ఏనుగునకు ఆయుధాలు |. 89 
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బల మశ్వశ్చ సైన్యానాం (పాకారో జజ్యమో యతః, 
తస్మా దళ్వాధికో రాజా విజయీ స్టలన్మిగ హె 86 


తథా చో కమ్‌- 


3 


యుధ్యమానా హయారూఢా దేవానామపి దుర్ణయాః, 
ఆపి దూరస్థితా "స్తేషాం వైరిణో హ స్తవ రినః, 87. 


3 


(పథమం యుద్దకారిత్వం సమ స్తబలపాలనమ్‌, 
దిజ్మార్గాణాం విశోధిత్వం ప తికర్మ (ప్రచక్షతే. 88 
౧ —2 


3 


స్వభావకూర మస్ర్రజ్ఞం త్వవిర కం జిత శ్రమమ్‌, 
పసిద్దక్ష తియ పాయం బలం (ష్షతమం విదుః. 89 
ఆను. అశ్వం (గుజ్జం) నెతం సేనకు ఒక విధంగా ముఖ్య మెన బలమే. 


అది సంచరించే (పాకారంతో సమానం. మెదానయుద్దంలో ఆశ్వికదళం అధికంగా 
ఉండే [పభువే విజయం పొందుతాడు. 86 


విజ్ఞులు ఇలా అన్నారు_ ఆశ్విక విరులు దేవతలకునూ అజేయులు. వారికి 
దూరంలో ఉండే శ|తువులుగూడ చెతిలో ఉన్న ట్రై. ర్ర్‌ 


సమ స్తసేనకు ముందుండి యుద్దం చేయడం, సేన నంతనూ రక్షించడం, 
అన్ని దిక్కులకు పోయే దారులను గుర్తించి నిర్మించడం కాల్బలం యొక్క 
పనులు. 88 
సహజంగా వీరులూ, ఆయుధపయోగనిపుణులూ, (పభుభ క్రిపరులూ, 
(శ్రమజీవులూ, |ప్రసిద్దక్షత్రియజాతీయులా అయిన సైనికులతో నిండిన సేనను 
సర్వ శేష్టం ఆంటారు, 89 


ళో యథా (పభుకృతా న్మానా ద్యుధ్య నే భువి మానవాః, 

న తథా బహుభి ర్దత్తె ర్లషవిజ రపి భూపతేః. 90 
ల్లో. వర మల్పబలం సారంన కుర్యా న్ముణ్ణమణ్ణలీమ్‌, 
కుర్యా దసారభజ్లో హి సారభజ్ఞమపి స్ఫుటమ్‌. 91 
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కో ఆ|పసాదో=.నధిష్టానం దేయాంశహరణం చ యత్‌, 
కాలయాపో౬| పతీకార సద్వరాగ్యస్య కారణమ్‌. 99, 


ల్లో. అపీడయన్‌ బలం శ|తూన్‌ జిగీష రభిషేణయేత్‌, 
సుఖసాధ్యం ద్విషాం సైన్యం దీర్తయానపపీడితమ్‌. 9g 


అను. ఈ [ప్రపంచంలో మానవుడు _్రభువువర్ణి సన్మానం పౌంది అతడిశై 
ఎంతగా యుద్ధం చేసాడో ఆంతగా ఇతరులు దనాదికం ఇచ్చినా చేయడు. 90 


పరాక్రమం, యుద్దనైపుణ్యం గల్గిన సైన్యం పరిమాణంలో తక్కువగా 
ఊన్నా (శష్టమె. (ముండలగుంపు వంటి) పిరికిపంద లతోడి నెన్యం ఎంత గొప్ప 
దైనా ఉపయోగం లేదు. మొదట ఈ పిరికిపందలతోడి నెన్యం ఓడిపోతే తర్వాత 
వీర సెనిక-నెన్యం నెతం తప్పక ఓడిపోతుంది. 91 


విక మాదికం గుర్తించి సన్మానించక పోవడం, సరియెన సేనాపతి లేక 
పోవడం, ఇవ్వదగిన వేతనాన్ని తగ్గించి ఇవ్వడం, సమయం దాటిన తర్వాత 
ఇవ్వడం, నైనికుల ఇబ్బందులకు |పతీకారం చేయకపోవడం ఆనే ఈ అయిదు 
నెనికుల ఏర క్రికి కారణాలు అంటారు. రై 


విజయం కోరే |పభువు దీర్గ పయాణంద్వారా తన -సెన్యానికి బడలిక 
కలింపరాదు. చిన్న చిన్న [పయాణాలు చేస్తూ శ|తువుపె దాడిచేయాలి. శతు 
సైన్యం దీర్గ పయాణంచే అలసిఉంటే విజయం తేలిగ్గా సిద్దిస్తుంది. 98 


ల్లో దాయాదా దవరో యస్మా న్నా స్తి భేదకరో ద్విషామ్‌, 


తస్మా దుత్తాపయే ద్యస్మా ద్రాయాదం తస్య విద్విష:ః. 9 4 
కో. సన్చాయ యువరాజేన యది వా ముఖ్యమ న్తి9ణా, 

అన్గః [పకోపణం కుర్యా దభియోకా స్థిరాత్మనః. రీ 
శో, (కూరాఒమ్మితం రణే చాఒపి భజం కృత్వా విఘాతయేత్‌, 
రా a 


అథవా గో గహాకృష్ట్యా తన్ముఖ్యాఒఒ్మ్యశితబన్టనాత్‌. 96 


బ్య హితోపదేశము 


శ్లో. స్వరాజ్యం వాసయే |దాజా పరదేశాపహారణాత్‌, 
అథవా దానమానాభ్యాం వాసితం ధనదం హి తత్‌. 97 


అను, శ తురహస్వ్యాలు తెలిసికొనడానికి, అతజ్జి ఓడించడానికి, అతడి 
దాయాదిని లోబజచుకోడం కంటె (శేష్ట మైన ఉపాయం ఏదీ లేదు. అందువల్ల 
అధికంగా యత్నించి శ|తుభాగస్యాములను లోలోపల |పోత్సహించి అతడికి 
విరుద్దంగా నిలవడం, విజయం కోరే |పభువుకు ముఖ్యక ర్తవ్యం. 94 


దుర్గాదికంచే బలవంతుడైన శ| తుభూపాలుడిని ఓడించాలంటే యువరాజుతో 
గానీ, ముఖ్యమంతితో గానీ రహస్య మెన సంధిని చేసికొని శ|తువక్షంలో విదోహం 
పుట్టునట్టు చేయాలి. 95 


దుష్షుడైన శ|తువును యుద్దంలో ఓడించి చంపివెయాలి. అలా కానిచో 
దూడను బంధిస్తే దానికొజకు వచ్చిన ఆవును బంధించడం తేలిక అయినట్టుగా. 
శ|తువునకు మిక్కిలి (ప్రియమైన బంధువునో ఆపున్నో బంధించడంద్వారా శతు 
వును స్వాధీనపజఅచుకొనాలి. తర్వాత సంహరించాలి, దీన్నే గో[_గహాకృష్టిన్యాయం 
అంటారు, 96 


(పభువు శతుదేశంలో అరాజకత్వాది ఆపదలు పుట్టించడంద్వారా అచ్చటి 
[ప్రజలు తన దేశంలోకి వచ్చునట్లు చెయాలి. అలా కానిచో ధనం ఇచ్చిగానీ సన్మా 
నాదులు చేసిగానీ శ తుదేశవాసులు తన రాజ్యంలోనికి వచ్చి నివసించెటట్టు 
చేయాలి, అలా చేయడంవల్ల వారి వ్యవసాయవాణిజ్యాదివృత్తులద్వారా మరియూ 
వారు ఇచ్చే పన్నులద్వారా రాజసంపద వృద్ధి చెందుతుంది. 97 


మూ. అధవా కిం బహునోదితేన. 


కో ఆత్మోదయః పరగ్గాని రయం నీత్రి రితీయతీ, 
తదూరీకృత్య కృతిభి ర్వాచస్పత్యం [ప్రతాయతే. 98 


ఆధ రాజా విహస్యో కమ్‌- 
అ అత 


3 


అన్య దుచ్చృజ్ఞలం సత్త్వ మన్య చ్చాస్ర్రనియ న్దితమ్‌, 
సామానాధిక రణ్యం హి తేజ స్టిమిరయోః కుతః. 99 


విగహము ర్‌ 


తత ఉత్సాయ రాజా మౌహూర్తికా౬౬వేదితలగ్నే |వ పస్థిత :. 

అను. అధికంగా తెల్పడం దేనికి? 

న అభివృద్ధి, శృతువుయొక్క అవనతి అనే ఈ రెండే సమ స్తరాజనీతికి 
సారాంశాలు. దీన్ని దృష్టిలో ఉంచుకొని విద్వాంసులు తమ పాండిత్యాన్ని [పక 
టిసారు 98 

ఇది ఏని రాజు చిరునవ్వు చిందిస్తూ ఇలా ఆన్నాడు. 


“పర్మాకమం ఏలాంటి శృంఖలాలు (గొలుసులు - బంధాలు) లేనిది అని 
ఒక [పక్కన అంటారు. రాజసీతిశాస్త్రంచే నియమిత మెంది బలం ఆని మరొక 
(పక్కన అంటారు. ఇలా చీకటివెలుగులవలె ఉండే ఈ రెంటికి ఏ విధంగా ఏకా 
[శయత్వం లభిస్తుంది? 99 

ఇలా అని రాజు అచ్చటినుండి లేచాడు. జ్యోతిష్కులు సూచించిన శుభ 
"లగ్నంలో యుద్ధ పయాణం చేశాడు. 


మూ. అథ |పహిత| పణిధి శ్చరో హిరణ్యగర్భ మాగత్య పణ 
మ్యోవాచ- 


“దేవ! సమాగత [పాయో రాజా చిత్రవర్ణః. స్యమృతి మలయ 
'పర్వతాధిత్యకాయాం సమావాసితకటకో వర్తతే. దుర్గ శోధనం (పతిక్షణ 
మనుసన్దాతవ్యమ్‌. యతో౬సౌ గృధో మహామ స్తీ. కిక్బు కేనచిత్‌ సహ 
తస్య విశ్వాసకథా[పసజ్లన త దిజిత మవగతం మయా, యత్‌. అనేః 
కోడప్యస్మదుర్లే నియు క్ర” ఇతి. చ|కవాకో [బూతే-'దేవ! కాక ఏవా౭సొ 
సమృవతి.” . 

అను. ఇక అచ్చట కర్పూరద్వీవంలో ఉండే రాజహంస అయిన హిరణ్య 
గర్భుడివద్దకు పధానగు ప్రచరుడైన కొంగద్వారా వంపబడిన మరియొక గుప్త 
చరుడైన కొంగ వచ్చింది. నమస్కరించి ఇలా విన్న వించింది- 

“పభూ! [జంబూద్వివ పక్షిరాజైన] చ్మితవర్దుడు యుద్దానికి సిద్ధ మై వచ్చి 
నర్టేతలంచాలి. ప్రస్తుతం 'మలయపర్యత ప్రాంతంలో సైన్యంతో విడిది చేసి ఉన్నాడు. 


02 హితోపదేశమూ 


మనకోటను (పతిక్షణం పరీక్షిస్తూ ఉండాలి. ఏలననగా- అచ్చట మహామంతి (గద్ద 
సమర్దుడు. మరియూ ఆతడి రహస్యసంభాషణ సంకేతం ద్యారా. “అతడి (గువ్ల 
చరుడు) వేగు ఒకడు మనకోటలో ముందుగానే నియమితుడై ఉన్నట్టు నేను, 
[గహించాను.' 


అది విని మం|తి అయిన చక్రవాకం ఇలా అంది. “(పభూ! అతడి వేగు 
ఈ కాకి కావచ్చును.” 

మూ. రాజాఒ౬హం- *న కదాచి దేతత్‌! యద్యేవం తదా కథం: 
తేన శకస్యా౬ భిభవోద్యోగః కృతః? అపరజ్బు; శుకస్యాఒ౬గమనాత్‌ 
తస్య విగహోత్సాహః. సచ చిరాదతా౬౬స్తే ఇతి. మ స్త్రీ (బూలే- 
తథాప్యాగన్తుకః శజ్కనీయః*. రాజాఒఒహ- 'ఆగన్తుకా అపి కదాచి 
దుపకారకా దృశ్య నే. శ్చణు- 


క్లో. పరోఒపి హితవాన్‌ బన్ను ర్బన్దుర ప్యహితః పరః, 
అహితో దేహజో వ్యాధి ర్హిత మారణ్య మౌషధమ్‌. 100 


అను. ఆ మాట విని రాజు (హిరణ్యగర్భుడు) ఇలా చెప్పాడు... “అలా 
ఎప్పటికీ గాదు. ఆలా అయితే అతను చిలుకను అవమానించడానికి ఎందుకు. 
పయత్ని స్తాడు ? మరియూ చిలుక ఇచ్చటికి వచ్చినప్పటినుండియే అతడికి (చిత 
వర్దుడికి) యుద్దోత్సాహం పుట్టింది. ఈ కాకి అయితే చాలాకాలంగా ఇచ్చట ఉంది.” 
అందుకు మంతి (చ్మకవాకం) ఇలా అంది. “అయినా ఇతడు కొతగా వచ్చిన 
వాడు. అందువల్ల సంశయాస్పదుడు.' అది విని రాజు ఇలా చెప్పాడు. “ఆగంతు. 
కులు సైతం (కొత్తగా చేరినవారునూ) ఒక ప్పుడు ఉపక రలుగా కనబడుతున్నారు. 
వినండి... 

ఇతరుడైనా మేలుచేసేవాడు బంధువు. ఖంధువైనా కీడుచే సేవాడు శ్యతువు.. 
. తన దేహంలో పుట్టినదై నా రోగం కీడు చేస్తుంది. అడవిలో పుట్టినదైనా మూలిక 
మేలు చేస్తుంది. 100. 

అపరజ్బు - 

శ్లో. ఆసీద్వీరవరో నామ భా|ద్రకన్య మహీభృతః, 
సేవకః స్యల్పకాలేన స దదౌ సుతమాత్మనః. i101} 


విగ హము ర్‌లి 
చ|కవాకః పృచ్చతి- 'కథమేతత్‌ ?' రాజా కథయతి. 


అను. మరియూ. భూ[దకుడు అనే (పభువునకు వీరవరుడు అనే సేవకుడు 
ఉండేవాడు. ఆతడు స్వల్పకాలంలోనే అనగా [కొతగా కొలువులో చేరినవాడై నా 
శాజుహితానిక్రై తన కొడుకును దుర్గాదేవికి సమర్పించాడు. 


చ|క్రవాకం అడిగింది. “ఆది ఎటు?” 
రా 


రాజు ఇలా చెప్పసాగాడు... 


8. ఏరవర కథా 


[ పరవరుడి కథ | 


మూ. అహం పురా శూూదకస్య రాజ్ఞః కీడాసరసి కర్పూరకేలి 
నామ్నః రాజహంసస్య పుత్యా కర్ప్చూరమక్షుర్యా సహానురాగవా నభ 
'వమ్‌. [తత స్తత న్యవసమ్‌. | తదా వీరవరో నామ మహాన్‌ రాజపు[తః 
'కుతశ్చిద్దెకా దాగత్య రాజద్వార ముపగమ్య (పతీహారమువాచ- “అహం 
వర్తనార్థి రాజపు తః. మాం రాజదర్శనం కారయ,” తత స్తేనా౬సౌ రాజ 
దర్శనం కారితో (బూతే- “దేవ! యది మయా సేవకేన [ప్రయోజన మసి, 
తదాఒస్మద్వ ర్తనం [కియతామ్‌.” 


అను. పూర్వం శూదకుడు అనే ఒక రాజు ఉండేవాడు. ఆ రాజుయొక్క 
1క్రీడసరోవరంలో కర్పూరకేలి అనే రాజహంస సకుటుంబంగా వసించేది, ఆ 
'హంసప తిక కర్పూరమంజరి. నేను ఆ కర్పూరమంజరిని _పేమించాను. అందు 
వర్ణి ఆ కొలనులోనే ఉండేవాణ్ణి. అప్పుడు వీరవరుడు అనే మహాగుణుడు అయిన 
ఒక రాజప్ప తవీరుడు ఏ దేశం నుండియో వచ్చాడు. రాజద్వారం వద్దకు పోయాడు. 
ద్యారపాలకుడితో ఇలా చెప్పాడు. “నేను జీవికను(ఉద్యోగం-నౌక రి) అర్థించే రాజ 


ర్‌క్తీ హితోపదేశము: 


ప్కుతవీరుడను. నాకు రాజదర్శనం గల్లింపుము. ద్వారపాలకుడు ఆలాగే అతడికి 
రాజదర్శనం గల్లించాడు. ఆంత అతడు [ప్రభువునకు ఇలా విన్నవించాడు-'_పభూ! 
నేను నౌకరిని అర్జిస్తూ వచ్చిన రాజపుతజాతీయుణ్ణి. నాసేవవల్హ తమకు ఉప. 
యోగం ఉంటే ఏదేని నౌకరిని అను గహించండి.'” 


మూ. శూ దక ఉవాచ. కిం తే వరనమ్‌?” 

వీరవరో (బూలే- “పత్యహం సువర్ణ పజ్బుశ తాని దేహి.” 

రాజా౬౬హ- కా తే సామ్మగీ?' 

పీఠవరో [బూత- “ద్వౌ బాహూ, తృతీయశ్చ ఖడ్ల ః. 

రాజాఒఒహ-“నైతచ్చక్యమ్‌.' 

త్యచ్చుత్వా ఏీర్రవర। పణమ్య చలితః. అథ మన్తింభి రుకృమ్‌.. 
“దేవ! దినచతుష్టయస్య వర్తనం దత్వా జ్ఞాయతామస్య స్వరూపమ్‌. క్ర 
ముపయుక్షోఒయ మేతావద్వర్తనం గృహ్హాతి, అనుపయుకో వాిఇతి.తతో 
మన్తి్భవచనా దాహూయ వీఠవరాయ తామ్ఫూలం దత్తా పజ్బాశ తాని. 
సువర్గాని దతాని, 

అను. శూ దకుడు అడిగాడు. 'నీ జీతం ఎంత? 

ఏరవరుడు._* రోజుకు అయిదువందల బంగారు నాణెములు ఇప్పించండి.” 

రాజు-నీ సామ్మగి ఏమి?” 

వీరఠ_'రెండు చేతులు. మూడవది ఖడ్గం.) 

రాజు_*ఇంత వేతనం ఇవ్వడానికి ఏలు గాదు. 


ఆది విని వరవరుడు రాజుకు నమస్కరించాడు. అచ్చటినుండి కదిలాడు. 
ఆంత మంతులు _పభువునకు ఇలా విన్నవించారు." పభూ! నాల్గు దినాలకు జీతం 
ఇచ్చి ఇతడి స్వరూపం పరిక్షిద్దాం. ఇతను ఇంత భృతికి ఆర్హుడో కాదో తెలుస్తుంది”. 
ఆంతట. రాజు మంతుల మాట |పకారం వీరవరుళ్ణి వెనక్కు. పిలిపించాడు. 
తాంబూలంతో బాటు ఆతనికి అయిదువందల బంగారునాణాలు ఇచ్చాడు. 


విగహము క్‌ి 


మూ. వర్తనవినియోగశ్చ రాజ్ఞా సునిభృతం సిరూపిత :. తదర్హం 
ఏరవరేణ దేవేభ్యో (బాహ్మణేభ్యో దత మ్‌. సితస్యారం దుఃఖితేభ్యః, 
i = ®ి ధి 
తదవశిష్టం భోజ్యవిలాసవ్యయేన. ఎతత్సర్యం నిత్యకృత్యం కృత్యా 
రాజద్వార మహర్నిశం ఖడ్గ పాణిః సేవతే. యదా చ రాజా స్వయం 
సమాదిశతి తదా స్యగృహమపి యాతి. 


అను. తీసుకొన్న ఆంత పెద్ద జీతాన్ని వీరవరుడు ఎలా ఖర్చు చేసేది 
రాజు (పచ్చన్నంగా (రహస్యంగా) తెలుసుకున్నాడు. ఇది ఇలా ఉంది.సగం 
ధనాన్ని దైవకార్యాలకు (బాహ్మణులకు సమర్పిసాడు. తక్కిన సగంలో సగం 
అనగా మొతంలో నాల్లవభా గాన్ని దీనులకూ, దుఃఖితులకూ దానంచేసాడు, 
మిగిలిన దాన్ని అనగా నాల్గవభాగాన్ని మాతం తన ఆహార-విలాసాదులకు 
వ్యయం చేసాడు. ఇలా తన నిత్యకృత్యం నిర్వహించి, రేబగళ్ళు ఏమరక రాజ 
ద్వారంవద్ద ఖడ్గధారియై సేవిస్తాడు. ఎప్పుడైనా రాజు స్వయంగా ఆజ్ఞాపిస్తే తన 
యింటికి పోతాడు. (లేకుంటె పోడు). 


మూ. అథైకదా కృష్ణచతుర్జ శ్యాం రాతా స రాజా సకరుణ 
[కన్దనధ్వనిం శుశ్రావ. తృచ్చుత్వా రాజా (బూతే-*కః కోజ్యత ద్వారి 
తిష్టతి? తదా తేనోక్తమ్‌- “దేవ! అహం వీరవరః”. రాజోవాచ. 
“కన్సనాఒనుసరణం కియతామ్‌.' ఏరవరో౭పి - “యథాఒజ్ఞాపయతి 
దేవఃి-ఇత్యుక్వా చలితః. రాజ్ఞా పీ చిన్రితమ్‌-“ఆయ మకాకీ రాజప్యుతో 
మయా సూవీభేద్యే తమసి |పహితః. నైతదుచితమ్‌. తదహమపి గత్వా 
కిమేతత్‌ ఇతి నిరూపయామి' ఇతి. 


అను. అంతట ఒక కృష్ణచ తుర్దశినాడు రాతి వేళ ఆరాజు ఒకానొక 
దీనమైన రోదనధ్వనిని విన్నాడు. విని ఇలా పిలి చాడు- “ఎవరు అచ్చట ద్వారంలో 
ఉండేది ఎవరు? అందుకు వీరవరుడు ఇలా చెప్పాడు_“/పభూ! నేను వీరవరుణ్ణి'. 
రాజు-*అయితే ఆ ఏడ్పు ఏమిటో పోయి విచారించి రమ్ము'అని చెప్పాడు. తోడనే 
“చిత్తం అని వెళ్లాడు వీరవరుడు. ఆతను పోగానే రాజు ఇలా తలంచాడు-* ఈ 
కటికచీకటిలో ఈ రాజప్ప తుళ్లి ఇట్టు ఒంటరిగా పంపడం సముచితంగా లేదు. 
అందుచేత నేను సైతం (రహస్యంగా) పోతాను. ఇదేమిటో విచారిసాను. 


రీ హితోపదేశము 


మూ. తతో రాజా౬పి ఖడ్గ మాదాయ తదనుసరణ క మేణ 
నగరాద్‌ బహి ర్నిర్దగామ. గత్వాచ వీరవరేజ రుదతీ రూపయౌవన 
సమృన్నా సర్వాఒలజ్కారభూషితా కాచిత్‌ స్రీ దృష్టా పృష్టా చ-_'కా 
త్వమ్‌? కిమర్గం రోదిషి?' ఇతి. స్రీయో క్షమ్‌ -“అహ మతస్య శూ దకస్య 
రాజ్యలక్ష్మీ ః చిరాదేతస్య భుజచ్చాయాయాం మహతా సుఖేన వి|శ్రానా, 
ఇదానీ మన్య్యత గమిష్యామి' ఇతి. వీరవరో [బూలే-'య్మతాఒపాయః 
సమృవతి, త తోపాయోజఒప్యస్తి. తత్కథం స్యాత్‌ పునరిహాఒ౬వాసో 
భవత్యాః? 


అను. ఆంత రాజు సైతం ఖడ్గం చేబూని అతన్ని అనుసరించాడు. |క్రమంగా 
అతడితోబాటు నగరానికి వలుపలికి పోయాడు. అచ్చట వీరవరుడు ఏడ్చే ఒక 


సుందరీమణిని చూచాడు. ఆమె యవ్వనంలో ఉంది. అంతే గాదు; బహువిధాలై న 
ఆభరణాలతో విరాజిల్దుతూంది. చూచి వీరవరుడు ఇలా అడిగాడు-*నీవెవరు? 
ఎందుకు ఏడుస్తున్నావు? ఆ సుందరీమణి ఇలా అంది. “నేను ఈశూ[దక[వభువు ' 


యొక్క_ రాజ్యలక్మిని. చిరకాలంగా ఇతడి భుజముల నీడ లో (పాలనలో) సుఖంగా 


ఉన్నాను. (త్వరలో ఇతడికి ఆయువు తీరనుంది) ఇప్పుడు వేజేచోటికి పోవాలి. 


(అందు క్రై దుఃఖిస్తూన్నాను). 


అది విని వీరవరుడు మరల ఇలా అడిగాడు-ఆపాయం గలచోట దానికి 
విరుగుడు అయిన ఉపాయం సైతం ఉంటుంది. “అందుచే నీవు ఇచ్చట ఉండే 
ఉపాయం ఏదో తెల్పుము". 


మూ, లక్ష్మీ రువాచద-“యది త్యమాత్మ నః పు[తం శక్తిధరం 
ద్వ్యాతింశల్రక్షణో పేతం భగవత్యాః సర్యమజ్లలాయా ఉపహారీకరోషి, 
తదాఒహం పునర[త సుచిరం నివసామి.” ఇత్యు కా సా౬ద్భశ్యా౭. 
భవత్‌. 


అను. రాజ్యలక్ష్మి ఇలా చెప్పింది.“అలా అయితే నీవు ముప్పదిరెండు 
శుభలక్షణాలతో విరాజిల్లే నీపుతుడైన శ క్రిధరుణ్ణి ఈ దుర్గాదేవికి బలిగా 


విగహము గ్‌ 


సమర్పింపుము. (రాజు చిరంజీవి అవుతాడు). నేను మరలా ఇచ్చట చాలాకాలం 
'నివసిస్తాను.” ఇలా అని ఆ రాజ్యలక్ష్మి అదృృశ్యయై పోయింది. 


మూ. తతో వీరవరేణ స్వగ్భుహం గత్వా నిదాయమాణా స్వవ 
ధూః (పబోధితా, పు తశ్చ,. తౌ ని|దాం పరిత్యజ్యోళ్థాయోప విష్టా. వీర 
వర సత్సర్వం లక్ష్మీవచన ము క్రవాన్‌, త చ్చుత్యా సానన్దః శ_కిధరో 
(బూతే - “ధన్యోఒహ మెవంభూతః స్వామిరాజ్యర క్షార్థం యస్యోప 
యోగః. తాత! తతోో_2_ధునా విలమృస్య హేతుః ? వవంవిధే కర్మణి 
దెహస్య వినియోగః శాఘ్యః. యత ;- 


క్లో. ధనాని జీవితక్షావ పరార్థి (పాజ్జి ఉత్సృజేత్‌, 
తన్ని మిత్తో వరం త్యాగో వినాశే నియతే సతి. 102 


అను. అంత వీరవరుడు తన ఇంటికి పోయాడు. నిదించే భార్యను, 
ప్యుతుణ్ణి మెల్కొాల్పాడు. నిద వీడి వారిరువురూ లేచి కూర్చుండగానే రాజ్య 
లక్ష్మిచే తెల్పబడిన విషయం అంతా చెప్పాడు. అది విని పుతుడైన శ క్రిధరుడు 
ఆనందంతో ఇలా అన్నాడు._“నేను మిక్కిలి ధన్యుణ్ణి. ఇలా [ప్రభువునకూ, రాజ్యా 
నికీ రక్షణకై ఉపయోగపడుతున్నాను. తండీ ! ఇక ఇప్పుడు ఆలసించడం 
దేనికి? ఇలాటి సత్కార్యానికి శరీరం ఉపయోగపడడం ఎంతయూ (ప్రశంసనీయం. 
ఏలనన_ 


(పాజ్జుడెనవాడు ధనాన్నీ, జీవితాన్నీ ఇతరుల మేలుకె త్యజించాలి. 
మరణం తప్పనిదై ఉండగా అలా త్యాగంచేయడం _కేష్షం గదా. 102 


మూ, శ క్రిధరమాతోవాచ_“యద్యేత న్న కర్తవ్యం, తత్కెనా 
నేన కర్మణా గృహితస్య మహావ ర్రనస్య నిష్క_యో భ విష్యతి.” 
ఇత్యాలోచ్య సర్వె సర్వమజ్ఞలాయాః స్థానం గతాః. తత సర్వమజలాం 
'సమ్పూజ్య ఏరవరో |బూతే_“దేవి! |వపసీద- విజయతాం శూదకో మహా 
రాజః. గృహ్యతా మయ ముపహారః.” ఇత్యుక్త్వా పు[తస్య శిర శ్చిచ్చెద. 
తతో వీరవర శి న్రయామాస_“గృహితరాజవ ర్రనస్య నిస్తారః కృతః. . 


విరి హితోపదేశము. 


అధునా నిష్పతస్య మే జీవితేనాడలమ్‌. ఇత్యాలోచ్యాఒ౬ త్మనః శిర 
శ్చిచ్చేద. తతః న్రియా౬ఒపి స్వామపుతశోకా ర్రయా తదనుష్టితమ్‌. 

అను. శ కిధరుడి తల్లి ఇలా అంది_“ఈ త్యాగం చేయనిచో ఇంతటి 
గొప్పవేతనబుణం తీర్చడం ఎలా సాధ్యం ?” ఇలా ఆలోచించి వారు అందరూ 
(మువ్వురూ) దుర్షగుడికి పోయారు. అచ్చట ఆ దెవిని పూజించి వీరవరుడు ఇలా 
(పార్థించాడు_“ఓ దేవీ ! ఆఅన్నుగహింపుము. శూ దక మహారాజు సర్వశుభముల 
విజయ మందుగాక. ఈ కానుకను స్వీకరింపుము.” ఇలా ప్రార్థించి ప్యుతుడి 
కంఠం శేదించాడు. ఆలా చేదించినమీదట అతను ఇలా చింతించాడు-“తీసుకొన్న 
గొప్పవేతనానికి తగిన (పత్మికియ చేశాను, పు[తహీనమైన జీవితం చాలు (వ్యర్థం)."” 
ఇలా తలంచి తన తలను ఖండించుకున్నాడు. పిమ్మట ఏరవరుడి భార్యయూ, 
మగడు, పుతుడు మరణించడంతో ఆదుఃఖం భరింపలేక తానూ ఆలాగే చేసింది. 
(ఆ ఖడ్గంతోనే తన తల నరుకుకొంది). 


మూ. తత్సర్వం దృష్ట్యా రాజా సాశ్చర్యం చి నయామాస-_ 


లో జాయ న్తే చ [మ్రియ నే చ మద్విధాః క్షుదజ న్లవః, 
అనేన సదృశో లోకే న భూతో న భవిష్యతి. 108 


తదేతత్పరిత్య కన మమ రాజ్యేనాఒ పి కిం పయోజనమ్‌ “| 
(ఇత్యేవం విచి న్య) తతః శూ|దకేణా౭.పి స్వశిర శృత్తుం ఖడ్గః సముళ్థా 
పీతః. అథ భగవత్యా సర్యమజలయా (పత్యశ్షీభూతయా రాజా హస్తే 
ధృతః, ఊఉ క్షశ్చ_“పుత। (పనన్నాఒస్మి తే. సాహసేనాఒలమ్‌. 
చిరం జీవ. జీవనా నేఒపి తవ రాజభజో నాస్తి" 

అను. రాజు ఇదంతా చూచాడు. ఆశ్చర్యం చెందాడు. ఇలా విచారించాడు. 
నావంటి నీచ[పాణులు ఎందరో పుట్టుతూన్నారు. చస్తూన్నారు. ఇతడితో సమా 
నుడు పూర్వం లేడు. ఇక పుట్టబోడు. (108) 

అందుచే ఇలాంటివాణీ పోగొట్టుకొన్న ఈ రాజ్యంచే నాకు ఉపయోగం. 
ఏముంది ?-(ఇలా దుఃఖించి) పిమ్మట కాదకమహారాజుసెతం తన శిరస్సును. 
ఖండించుకొనేందు కై ఖడ్గం ఎతాడు. ఆంత వెంటనే భగవతి అయిన దుర్గాదేవి. 


వమ్మిగహము ర్‌ ల! 


(ప్రత్యక్ష మైంది. (ఖడ్గయు కమెన) అతడి చేతిని పట్టుకొంది. ఇలా అంది-“పుతా క్ట! 
సీయెడ సంతుష్టురాలను. సాహసం చేయకుము. చిరంజీవివి కమ్ము. నీ జీవితం. 
తర్వాతను నీకు రాజ్యభంగం లేదు. (అనగానీ వారసులు |పభువులు ఆగుదురు. 
ఆని భావం.) 


మూ. రాజా చ సాష్టాజ్ఞపాతం [పణమ్యావాచ-' దేవి 1 కిం మే. 
రాజ్యేన 2 జీవితేన వా కిం (పయోజనమ్‌ 2 యద్యహ మనుకమృనీయ. 
స్తదా మమాఒ౬యుశ్ళ్మే షేణాఒప్యయం సదారపు[తో వఏీరవరో జీవతు. 
అన్యథాఒహం యథ్యాపాపొం గతిం గచ్చామి. భగవత్యువాచ-పుుత కే 
అనేన తే సత్తోత్క ర్లేణ భృత్యవాత్సల్యేన చ సర్వథా సన్తుష్టాజస్మి. 
గచ్చ; విజయా భవ. అఆయమపి సపరివారో రాజప్వుతో బీవతు, 
ఇత్యుక్వా దేవ్యదృశ్యాఒభవత్‌. తతో వీరవరః సవృుతదారః (పాపప్త 
జీవనః స్వగృహం గతః. రాజా౭౬పి తె రలక్షితః సత్వర మ న్లఃపురం. 
_పవిష్షః. 

అను. వెంటనే రాజు సాష్టాంగపాతంగా పేణమిల్లి దేవితో ఇలా విన్న 
వించాడు-“తల్రీ ! నాకు రాజ్యంతో గానీ జీవితంతో గానీ ఉపయోగం ఏముంది ?' 
నాయందు దయదలంతువేని నా మిగిలిన అయువుతోనైన ఈ వీర వరుణ్ణి భార్యా 
పుతులతో బాటు (బతికింపుము. ఆలా కానిచో నా గతికొద్ది నేను పోతాను. 
(అది విని) ఆ దేవత ఇలా అందిోకుమారా ! నీ ఈ గొప్పసాహసంచేతనూ, 
సెవక్మ పేమచేతనూ మిక్కిలి సంతోషం పొందాను. పొమ్ము. విజయం పొందుము. 
ఈ రాజపుతుడునూ భార్మాప్కుతసమేతంగా జీవిసాడు". ఇలా అని ఆదేవి 
అంతర్జానం పొందింది. సిమ్మట భార్యాపుతసహితంగా వీరవరుడు జీవించాడు. 


తన యింటికి పోయాడు. రాజునైతం వారికి కనబడనట్టుగా ఆంత;పురం (పవే 
శించాడు. 


మూ. అథ (పభాతే అరవరో ద్వారస్థః పున ర్ఫూపాలేన పృష్టః 
సన్నాహ- “దేవ! సా రుదతీ మామవలోక్యాఒదృక్యాఒభ వత్‌. న 
కా౭౬ప్యన్యా వారా విద్యతే” ఇతి. తద్వచన మాకర్ణ్య సనుష్టో రాజా 


సాశ్చర్యం చి నయామాస_ 'కథమయం క్లా మ్య మహాస త్త్వః ? 
అణా రా టీ 


60 హితోపదేశము. 


యతః. 


(ప్రియం బూయా దకృపణః శూరః స్యాదవికత్థనః, 
దాతా నాజప్మాతవర్షీ చ |ప్రగల్భః స్యాదనివ్షురః. 104 
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ఏతన్మహాపురుషలక్షణ మేతస్మిన్‌ సర్వమ స్తీ ఇతి, 

అను. మరునాడు [పాతఃకాలాన వీరవరుడు పూర్వుంమాదిరిగా ద్వార ౦వద్ధ 
ఉన్నాడు. (పభువు. “ర్యాతివిషయం ఏమి” అని అడుగగా ఇలా చెప్పాడు. 

“దేవా 1 ఏడ్చే ఆ యువతి నన్ను చూచి కనబడకుండా పోయింది. వేజే' 
'సమాచారం ఏమీ లేదు.’ అది విని (ప్రభువు మిక్కిలి సంతుష్టుడయ్యాడు. ఆశ్చర్యం 
పౌంది ఇలా తలంచాడు. “ఈ మహాపురుషుణ్ణి ఎలా (పశంసించాలి? ఏలనన- 

ఉదార చిత్తుడు పియంగా మాట్లాడాలి. శూరుడు ఆత్మస్తుతి లేనివాడై. 


ఉండాలి. దాత అయోగ్యులకు దానం చేయనివాడై ఉండాలి. (పగల్భ్ఫుడు(నేర్చరి- 
తేజస్వి) [కౌర్యశూన్యుడై ఉండాలి. 


ఈ మహాపురుషలక్షణం అంతా ఇతనియందు ఉంది. 


మూ. తతఃస రాజా (పాతః శిష్టసభాం కృత్యా సర్వం వృతా శ్రర 
(పస్తుత్య (పసాదాత్‌ తస్మై కర్ణాటకరాజ్యం దదె. తతి మాగన్లుకో 
జాతిమా|తా ద్దుష్టః? తతా ప్యు త్రమాధమమధ్యమాః సన్సి'. చ| కవాక్‌ 
[బూతే- 
రో, యో౭౬.కార్యం కార్యవచ్చా సిసకింమనీ నృ పచ్చయా, 
రా అతి “59 
వరం స్వామిమనో దుఃఖం తన్నాళో న త్యకార్యతః. 105 
అను. పిమ్మట ఆ రాజు ఉదయం నభ చేశాడు. శిమ్టల నందర్నీ సభకు, 


ఆహ్వానించాడు. ర్యాతి జరిగినదంతా వివరించాడు. సాదరంగా వీరవరుడికి 
కర్ణాటకరాజ్యం సమర్పించాడు.” 


ఇలా ఈ కథను తెలిపి రాజహంస (హిరణ్యగర్భుడు) తన మంతి అయిన 
చ్మకవాకషక్షిని ఇలా అడిగింది_*ఏమీ! నూతనత్వం అనే జాతిచేతనే [కొత్తవారు . 
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అంతా దుష్టులు అగుదురా ? వారిలోనూ ఉత్తములు, మధ్యములు, అధములు అని 
ఉంటారు.” 


అది విని చ|కవాకం ఇలా అంది. “| పభువుకు ఇష్టంగా ఉన్నా చేయ: 
గూడని పనిని చేయదగినదిగా చెప్పేవాడు (శాసిం చేవాడు) దుష్టమంతి అనబడు 
తాడు. |వభువుయొక్క మనస్సునకు దుఃఖం గల్లినా మంచిదే గానీ అకృత్యం 


ద్వారా పభువు నశింపరాదు. 105 
కో వైద్యో గురుశ్చ మ స్రీ చ యస్య రాజ్ఞః |పియంవదాః, 
అ జ wn జ 
శరీర-ధర్మ-కో శేభ్యః క్షి పం స పరిహీయతే. 106. 
శృణు, దేవ! 


ఇస 


పుణ్యాల్దబ్దం యదేకేన తన్మమాఒపి భవిష్యతి, 
హత్యా భిక్షుం యతో మోహా న్నిధ్యర్థి నాపితో హతః. 107 


రాజా పృచ్చతి- “కథమేతత్‌ 2' మ స్తీ కథయతి. 


అను. ఏ (పభువునకై తే వైద్యుడు, గురువు, మంత్రీ ఈ మువ్వురు (ముఖ. 
స్తుతి కై) (ప్రియమైన మాటలు పల్కు_తారో ఆ రాజుకు వెంటనే కమంగా శరీరం, 
ధర్మం, ధనాగారం నశించిపోతాయి. 106 


మరియూ మహారాజా 1 వినుము. ఎవడో ఏదో పూర్వపుణ్యఫలంగా పొందితే 
“అది నాకూ కావాలి” అని తలంచి ఆజ్ఞానంచే నిధిని ఆశించినవాడై మంగలి 
సంన్యాసిని చంపాడు. రాజుచే మరణదండన పొందాడు, 10" 


రాజు అడిగాడు. “అది ఎట్టు 7! 


మంతి ఆ కథను ఇలా చెప్పసాగాడు. 


9. నిధ్యర్థి-నాపిత కథా 
నిధిని కోరే మంగలి కథ] 
మూ, అ_స్యయోధ్యాయాం పురి చూడామణి ర్నామ క్షతియః. 


తేన ధనార్థినా మహతా కేశేన భగవాం శ్చన్దర్ట చూడామణి; చిర 
మారాధితః. తతః శ&ణపాఫో= నౌ స్వప్న దర్శనం దత్వా భగవదాదేశా 


ద్య షేశ్యరాదిష్టో యత్‌. 'త్యమద్య (పాతః క్షారం కారయిత్వా లగుడ ', 


హస్తః సన్‌ స్వగృహద్యారి నిభృతం స్థాస్యసి, తతో యమేవాగతం 
భికుకం పాజ్జణ పశ్యసి, తం నిర్ణయం లగుడ| పహారేణ హనిష్యసి, 
. తతో౬నసొ భిక్షుక _ఫత్షణాత్‌ సువర్ణక లశో భవిష్యతి. తేన త్వయా యావ 
జీవం సుఖినా భవితవ్యమ్‌' ఇతి. తత స్తథా౬నుష్టితే తద్వ్హత్తమ్‌. 


అను. అయోధ్య అనే నగరంలో *చూడామణి” అనే పేరు గల ఒక క్షతీ 


జా. * 


యుడు ఉన్నాడు. అతడికి “ధనం అధికంగా సంపాదించాలి” అని కోరిక గల్లింది. ' 


అందువల్ల మిక్కిలి దీక్షతో చందమౌలి అయిన శివుణ్ణి ఆరాధించాడు. పాప 
విము క్రి నందాడు. అంత శివుడి ఆజ్ఞచే ధనాధివతి అయిన కుబేరుడు ఈ రాజునకు 


స్వప్నంలో దర్శనం అను[గహింబాడు. ఇలా బోధించాడు. 'ఓ రాజా ! ఈ వేకు. 
వనే క్షౌరం చేయించుకొనుము. ఒక గట్టి లారీని (కజ్జను) పట్టుకొని సీ యింటి. 


ద్వారంవద్ద రహస్యంగా దాగి ఉండుము. అప్పుడు సీ యింటి ముంగిలిలోనికి ' 


(మొదట) ఏ భికుకుడు వసాడో అతన్ని చూడగనే ఏమ్మాతం దయ దలంవక 

కజ్దతో బాదుము, వెంటనే ఆ భికృకుడు (సంన్యాసి) బంగారుకలశంగా మారుతాడు. 

అందుచే నీవు (బతికినన్నాహ్ల సుఖంగా ఉండొచ్చు." పిమ్మట ఆ రాజు ఆలాగే 
॥ రా 

చేసి ఆ సంపదను పొందాడు. 


మూ, తత్ర క్షారకరణాయాఒఒనీతేన . నాపితేన తత్సర్వ 


మాలోక్య చిన్రితమ్‌- “ఆయే! నిధి పాపే రయ ముపాయః. తదహమ 
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ప్యేవం కిం న కరోమి? ఇతి. తత ప్రభృతి స నాపితః (పత్యహం తథా 
న లగుడహ స్తః సునిభృతం భికో రాగమనం పతీక్షతే. ఏకదా తేన 
(పాపో భిక్షు ర్రగుడేన వ్యాపాదితః. తస్మా దపరాధాత్‌ సోజపి నాపితో 
రాజపురు షై ర్వ్యాపాదిత:ః. అతోఒహం దివీమి- “పుణ్యా ల్లబ్దం యదేకేని 
ఇత్యాది. 

అను. అచ్చటికి కారం చేయడానికి పిలిపించబడిన మంగలి ఇదంతా 
చూచాడు. ఇలా తలంచాడు. “ఆహా ! ధననిధిని పొందడానికి ఇది చక్కటి 
ఉపాయం. నేను నెతం ఇలా ఎందుకు చేయకూడదు ?” ఇలా తలంచి ఆ మంగలి 
[పతిదినం గుండు గొరిగించుకుంటాడు. దిట్లమెన కజిను చేత ధరిస్తాడు. వాకిలి 
వద్ద ఎవరికీ కనబడనట్లు డాగి- 'భిక్షుకు డెవడైనా ఎప్పుడు వస్తాడో'- అని ఎదురు 
చూస్తూ ఉంటాడు. ఇలా కొన్నిదినాలు జరిగాయి. ఒకనాడు ఒక భిక్షుకుడు 
(సంన్యాసి) దురదృష్టంకొద్ధీ వచ్చాడు. మంగలి కల్దతో మోదగా చచ్చాడు. అంతట 
రాజభటులు వచ్చారు. ఆ ఆపరాధం కారణంగా మంగలిని బంధించారు. మంగ 
లికి మరణదండన విధింపబడింది. 


అందుచే నేను (చక్రవాకాన్ని) చెప్పుతూన్నాను. “పుణ్యఫలంగా ఎవడికో 
ఏదో లభిస్తే'_ ఇత్యాది (107 వ శ్లోక భావం చూడుడు). 


మూ. రాజా౬౬హ- 
కో. పురా వృత్తకథోద్దారెః కథం నిర్దీయతే పరః, 
స్యా న్నిష్కారణబన్దుర్వా కింవా విశ్వాసఘాతకః, 100 
యాతు; (ప్రస్తుత మనుసస్టాయతామ్‌. మల యాధిత్యకాయాం చెచ్చిత్ర 
వర్ణ స్తదధునా కిం విధేయమ్‌ ?' మస్రీ వదతి. ఆగత | పణిధిముఖా న్మయా 
1శుతమ్‌, యత్‌- మహామ న్తిణో గృధస్యోపదెే శే చ్మితవర్ణేనా ఒనాదరః 
కృతః, తతోఒసౌ మూడో జేతుం శక్యః. తథా చో కమ్‌ - 


ళో. లుబ్దః (కూరో౬లసో౬సత్యః [ప్రమాది భీరు రస్టిరః, 
మూఢో యోధావమనా చ సుఖచ్చెద్యో రిపు; స్మృతః. 109 


64. హితోపదేశము 


అను. రాజు ఇలా అన్నాడు. 


[పాచీనకథలద్వారా కొతగా వచ్చినవాడు అకారణబంధువు అని గానీ 
విశ్యాసఘాతుకుడు అని గానీ ఎలా నిర్ణయించగలం? (108) 

ఆ విషయం పోనీండు. (పస్తుతవిషయం చర్చించండి. మలయపర్యత 
శిఖరాన చ్మితవర్హుడు విడిది చేస్తే మనం ఏమి చేయాలి? అది విని మంతి ఇలా 
బదులు పల్కా_డు-'దేవా! వచ్చిన మన వేగువల్ల నేనూ విన్నాను. అతడు (తన) 
మహామంతి ఆయిన |గద్ద బోధను పెడచెవి బెటాడు. అందువల ఆ మూరుణీ 

అ ధి ప అ ఫణ 
జయింపవచ్చును. విజులు ఇలా చెప్పారు. 
ణో 

ల్రోఫధీ, (కూరుడూ, సోమరి, అసత్యభాషి, జ్మాగతలేనివాడూ, పిశీకివాడూ, 
చపలచిత్తుడూ, మూర్చుడూ, యుద్ధ వీరులను అవమానించేవాడూ అయిన శ తువును 
తేలిగ్గా జయింపవచ్చును. (109) 


మూ. తతోఒసౌ యావదస్మద్దుర్లద్వారరోధం న కరోతి 
తావన్న ద్య దివనవర్మ్మసు తద్బలాని హన్తుం సారసాదయః సేనా 
పతయో నియుజ్యనామ్‌. తథా చో కమ్‌- 
లో దీర్షవ ర్మ పరి|శ్రాన్లం నద్య దివనసజ్కు_లమ్‌ , 
ఘోరాగ్ని భయ సననం కుత్చిపాసార్దితం తథా. 110 
[ప్రమత్తం భోజనవ్య గం వ్యాధిదుర్చిక్ష పీడితమ్‌, 
అసంస్థిత మభూయిష్టం వృష్టివాతసమాకులమ్‌. lil 
పజ్క పాంసుజలా౬౬చ్చన్నం సువ్యస్తం దస్యువి దుతమ్‌, 
ఏవంభూతం మహీపాలః పర సైన్యం విఘాతయేత్‌. 112 


అను. అందుచే ఆతను మన కోటద్వారాన్ని నిరోధింపక ముందే -(అనగా 
కోటను ముట్టడింపకముందే) నదులయు పర్యతములయు ఆడ వులయు మార్గాలలో 
ఆతడి నైన్యాలను చంపేందుకు బెగ్గరుపక్షి మొదలైన సేనావతులను నియమిం 
చండి, విజ్ఞాలు ఇలా బోధించారు. 


శతు నైన్యం-దిర్హ పయాణంచే ఆలసినదై ఉన్నా, నదులయూ పర్వతా 
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లయూ ఆడవులయూ దారులను గు ర్రింపజాలని దై ఉన్నా, భయంకర మైన ఆగ్ని 
భయంచే కలత నందినదై ఉన్నా, ఆకలిదప్పులచే ఆరాటపడుచున్నా, అజాగతగా 
ఉన్నా, ఆవహారలగ్న మె ఉనా, రోగాలడదే కజవుచే భాధితమై ఉన్నా, వ్యూహ 
రూపంగా లేనిదై ఉన్నా, అల్పంగా ఉన్నా, వానే గాలిచే వెతనందినదైనా, 
చుట్టూ బురదగానీ దుమ్ముగాని సిరుగానీ కలదై ఉన్నా, నిశ్చింతగా ఒడలు 
మరచినధై ఉన్నా, దొంగలచే పరాభూత మై | తరుమబడిన దై) ఉన్నా, భూపాలుడు 
తేలికగా జయింపగలడు (జయింప యత్నించాలి). 


మూ, అన్యచ్చ- 


3 


అవస్క_న్టభ య్యా దాజా (పజాగరకృత శమమ్‌, 
దివా సుప్తం సమాహన్యా న్నిదావ్యాకుల సెనికమ్‌. 118 


అత స్తస్య [పమాదినో బలం గత్వా యథావకాశం దివానిశం 
ఘ్నన్వస్మ తేనాపతయః' ఇతి. తథా౬నుపష్టితే చితవర్ణస్య 'సెనికాః 
సేనాపతయశ్చ బహవో నిహతా. 


అను. మరియూ. ఎప్పుడు ఆకస్మికంగా ఆ|కమణ జరుగుతుందో అనే 
భయందే రాత్రిళ్లు మేల్కొ_నడంవల్ల అలసినదీ, పగలు నిదించేదీ, నిద కె 
కలతనందిన “సైనికులు Hed ess శతు సేనను రాజు సంహరించాలి. 118 


కనుక మన సేనాధివతులు అ శోద్దగా ఉండే అతడి నెన్యాన్ని సమీపిం 
చాలి. అవకాశాన్ని బట్టి పగలు, రాతి అనే భేదం పాటింపక సంహరించాలి.” 

మంతి (చక వాకం) చెప్పి నట్టుగా హిరణ్యగర్భుడి సేనాధిపతులు 
ఆచరించారు. అందువల్ల చ్మితవర్డుడి 'సెనికులు, సేనానాయకులు అనేకులు 


చంపబడ్డారు. 


మూ. తత శ్చితవర్షో విషణ్ణ క స్వమ న్రి)ణం దూరదర్శిన 
మాహ._“తాత! కిమి త్యస్మదుే షో “కియతేః కిం క్వా౭౬ప్యవినయో 
మమా౭_స్తి? తథా చోక్తమ్‌- 


స 
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రణ 


హితోపదేశము ' 
న 'రాజ్యం (పాపి మిత్యేవ వర్తితవ్య మసా మృతమ్‌, 
శ్రియం హ్యవినయో హన్తి జరా రూపమివోత్తమమ్‌. ii4 
అపి చ- 


దక్షః శయ మధిగచ్చతి పథ్యానీ కల్యతాం సుఖ మరోగీ, 
ఉద్యుక్షో విద్యాన్తం ధర్మార్టయశాంసి చ వినీతః”. 115 


అను. ఆప్పుడు చిత వర్లుడు దుఃఖితుడు అయ్యాడు.తన మంతి అయిన. 


దూరదర్శితో ఇలా చెప్పాడు-'తాతా! నాయెడ ఎందుకు అశ్రద్ధ వహిస్తున్నారు? 
ఎచ్చటనై నా ఏదైనా నావల్ల తప్పు జరిగిందా? పెద్దలు ఇలా చెప్పారు. 


“నాకు రాజ్యం లభించింది,' అని _పభువు ఎవ్వడూ అనుచితంగా [పవ రిల్ల ' 
—0) 


రాదు. ముసలితనం (పశ సమెన సౌందర్యాన్ని వలె అవినయ్యపవరన రాజ్య ' 
లక్ష్మిని నాశం చేస్తుంది. 14. 


మరియూ - నిపుణుడు లక్ష్మిని (సంపదను పథ్య, (ఉచిత) భోజనుడు 


ఆరోగ్యాన్నీ, ఆరోగ్యవంతుడు సుఖాన్నీ, |పయత్న శీలుడు (పర్మిశమి) విద్యా 
పారంగతినీ, వినయవంతుడు ధర్మాన్నీ ధనాన్నీ కీర్తినీ - పొందుతారు. 118 . 


ల్లో 


కన్న 


రిప 


మూ - గృధోఒవదత్‌ aS! శృణు - 


అవిద్యానపి భూపాలో విద్యావృద్దోపసేవయా, 
పరాం [శ్రియ మవాప్నోతి జలా౭౬ఒసన్నతరు ర్యథా. 116 


అన్యచ్చ- 
పానం స్రీ మృగయా ద్యూత మర్గదూషణ మేవ చ, 
వాగ్గజ్ఞియోశ్చ పారుష్యం వ్యసనాని మహీభుజామ్‌. 117 


కిఖ్బు- 


. న సాహ'నైకాన్తరసాఒనువ ర్రినా 


న చా౬ప్యుపాయోపహతాఒ న్తరాత్మనా, 
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విభూతయః శక్య మవాప్తు మూర్జితా 
నయే చ శౌర్యే చ వసన్తి సమ్పదః. 118 


అను. [గద్ద (దూరదర్శి) ఇలా బదులు పల్కింది - దేవా! వినుము. 
1వభువు స్వయంగా విద్వాంసుడు కాకుండినా విద్యచే వృద్దులైన వారిని అనగా 
అనుభవవిద్యావం తులను సేవించడం ద్వారా, సీటిసమీపం లోని వృక్షం అభి 
వృద్ధిని పొందునట్లు ఉత్రమసంపదను పొందును. 116 


మరియూ _ మద్యాదిపానం, స్రీవ్యసనం (వ్యభిచారం), జూదం, అన్యాయ 
పా ప్రధనం, వాక్సారుష్యం, కఠినశిక్షావిధానం అనే ఈ ఆరు |వభువులకు చెడు 
గుణాలు ఆంటారు. 117 


ఇంకా _ కేవలం సాహస్మకియలను ఆధారంగా చేసుకొ నడంవల్లనూ, 
ఆలాగే కేవలం ఉపాయాలను మాత మే ఆశ్రయించడ ౦వల్టనూ, సమృద్ద మైన 
సంపదలు లభింవజాలవు. మరేమనగా, రాజనీతితోడి ఉపాయాలూ, వరా!కమం 
ఈ రెండూ ఉండేచోటనే సంపదలు నివసిస్తాయి. 110 


మూ -_ త్వయా స్వబలోత్సాహ మవలోక్య సాహసైకరసి కేన 
షుయోపన్య స్తేష్యపి మనే) ష్యనవధానం వాక్చారుష్యం చ కృతమ్‌. 
అతో దుర్నీతేః ఫల మిద మనుభూయతే. తథా చోక్తమ్‌ - 


శ్లో. దుర్మ న్తింణఐం క ముపయానన్ని న నీతిదోషాః 
సనాపయన్తి క మపథ్యభుజం న రోగాః, 
కం శ్రీ ర్న దర్పయతి కం న నిహన్తి మృత్యుః 
కం స్రీకృతా న విషయాః పరితాపయ నన్ని. 119 
అను. నీవు నీ సెన్యబలంయొక్క ఉత్సాహాన్ని గాంచావు. కేవలం 
సాహసమంటే ఆసకిని చూపావు. నేను బోధించిన రాజనీతిమం[తాల విషయంలో 
(ఆలో చనలయెడ) నిర్ణ క్ష్యం వహించావు. ఆంతేగాక పరుషంగా సైతం మాట్లా 
డావు. ఆ అవినీతికి ఫలం ఇప్పుడు అనుభవిస్తున్నావు. విజ్ఞులు ఇలా చెప్పారు _ 
దుష్టమం|తి గల ఏ (పభువు రాజనీతిదోషఫలములు పొందలేదు ? అపథ్యమును 
భుజించే ఎవడు రోగాలచే పీడింపబడలేదు ? సంపద ఎవడికి గర్వం గల్లింపలేదు? 
మృత్యువు ఎవజణ్ణి చంపక వదలివేసింది ? స్రీవ్యసనంచె ఎవడు వబాధింవబడలేదు ? 
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మూ. అపరం చ - 
. ముదం విషాద; శరదం హిమాగమః 
తమో వివస్వాన్‌ సుకృతం కృతఘ్నతా, 
పీయోపప త్రిః శుచ మాపదం నయః 
[శ్రియః సమృద్దా అపి హన్తి దుర్నయః. 120 


3% 


తతో మయా౭౬ప్యాలోచితమ్‌ క్‌ “పజ్ఞాహీనో ఒయం రాజా. న 
చేత్‌ కథం నీతిశాస్రకథాకౌముదిం వాగుల్కా_భిః తిమిరయతి. యత? - 
రో యస్య నాస్తి సయంపజ్లా శాస్త్రం తస్య కరోతి కిమ్‌ ? 
రు = ఖా 
లోచనాభ్యాం విహీనస్య దర్పణః కిం కరిష్యతి”? 121 
ఇత్యాలోచ్య తూష్టీం స్థితః. 
అను. మరియూ ; దుఃఖం సంతోషాన్నీ, మంచుకాలం వెన్నెలబుతువునూ, 
సూర్యుడు చీకటిసీ, కృతఘ్నత పుణ్యాన్నీ, (పియవస్తుయోగం శోకాన్నీ, స్పీత్రి. 
వరన ఆపదనూ, దుష్టనీతి సమృద్దము లై ఉన్నా సంపదలను, నాశనం చేస్తాయి. 
పిమ్మట నేనూ ఇలా ఆలోచించాను _ “ఈ (ప్రభువు (ప్రతిభ లేనివాడు. 
అలా కానిచో నీ తిశాస్త్రక థలు అనే వెన్నెలను (అనుచిత) వాకు, లనే మిణుగురు 


పురుగులచే (అనగా మిణుగురు పురుగులను ఆధారం చేసికొని వెన్నెలను) తిరస్క 
రించి ఎందుకు చీకటిగా చేసాడు ?. ఏలనన -_ 


ఎవడికి | గహించే జ్ఞ స్వయంగా లేదో వానియెడ శాస్త్రం ఏమీ చేయ 
లేదు. కన్నులు లేనివాడికి అద్దం ఏమి ఉపకారం చేయగలదు ?” i121 


ఇలా తలంచి మిన్నక ఉన్నాను”. 
మూ. అథ రాజా బద్దాజ్ఞాలి రాహ - తాత! అ స్త్యయం మమా 
పరాధః. ఇదానీం యథాఒహ మవశిషబలసహితః |పత్యావృత్య విన్ధ్యా 


చలం గచ్చామి, తథోపదిశ. గృధః స్వగతం చిన్తయతి - 'కియతా.-. 
మద్య పతీకారః. యతః - 
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ల్లో, దేవతాసు గురౌ గోవ రాజసు (బాహ్మణేష చ, 
నియన్తవ్యః సదా కోపో బాలవృద్దాతురేమ చ. 192 
ఇత్యేవం చినయిత్వాస మ స్తీ) ప్రహస్య (పకాశం (బూతే క. 
“దేవ! మా భైషీః. సమాశ్వసిహి. శృణు దేవ- 
థో మ నిణాం భిన్న సన్షానే భిషజాం సాన్నిపాతకే, 
ణం చు ౮ 
కర్మణి వ్యజ్యతే (పజ్జా సుసై కోవాన పణ్జితః. 128 
ఆను. అంత రాజు చేతులు జోడించి ఇలా ఆన్నాడు_'నాయనా! ఇదంతా 
నా దోషమే. ఇప్పుడు మిగిలిన సేనతో మరలి వింధ్యపర్యతం పోయే ఉపాయం ఏదో 


బోదింపుము'. అందులకు (మంతి అయిన) (గద్ద తనలో ఇలా విచారించింది _ 
“ఇందుకు (పతీకారం ఏదేని చేయాలి. ఏలనన . 


దేవతలయెడ, గురుజనులయెడ, గోవులయెడ, రాజులయెడ, [బాహ్మణుల 
యెడ, బాలురయెడ, వృద్దులయెడ, రోగాదిపీడితులయెడ కోపం వచ్చినా దాన్ని 
సర్వదా నిరోధించాలి.” 199 

ఇలా తలంచి నవ్వుతూ (పకాశంగా ఇలా చెప్పాడు _ 

“ప్రభూ 1! భయపడకుడు. ఊరడిల్లుడు. దేవా ! వినుము _ 

చెడినదానిని (భిన్న మైనదానిని) చక్క-దిద్రడంలో మంతుల [పతిభయూ 


'సన్నిపాతరోగం (విషజ్వరం) వస్తే వైద్యుల నేర్చూ తలియబడుతూంది. 
సామాన్యస్థితిలో పండితుడు గానివా డెవడున్నాడు ? 


మూ. అపర జ్బూ ఇ 
శో, ఆరభ న్రే౬ల్స మేవా౭.జ్లాః కామం వ్యగా భవన్తి చ, 
0 — అః వ 
మహారమాః కృతధియ సిషని చ నిరాకులాః. 124 


తద|త్ర భవ్యత్పతా పన దుర్గం భజ్ర్వా కీ ర్తి పతాపసహితం 
త్వా మచిరేణ కాలేన విన్ధ్యాచలం నేష్యామి” ఇతి. రాచాఒ౬హ -_- కథ 
మధునా స్వల్పబలేన తత్సమృద్యతే 7 గృధో9 వదతి _ “దేవ! సఠ్వం 
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భవిష్యతి యతో విజిగీషో రదీర్హస్తూతతా విజయసిద్ధేః అవశ్యంభావి. 
లక్షణమ్‌ . తత్సహ సైవ దుర్గద్వారా౭.వరోధః |క్రియతామ్‌.' 


అను, బుద్ధిహీనులు చిన్నకార్యం ఆరంభించినా ఎంతో కంగారుపడుతారు. 
బుద్దికాలురు గొప్పకార్యాన్ని ఆరంభించినా ధైర్యంగా ఉంటారు. 124 
కనుక ఈ విషమపరిస్థితిలో నే తమ [పతాపంచె శతుదుర్గాన్ని భేదిసాను. 
కీర్తితో (పతాపంతో కూడిన మిమ్ము త్వరలోనే వింధ్యపర్వతం చేరుసాను. [ఇది. 
విని] రాజు ఇలా ఆడిగాడు - “ఇప్పుడు ఈ చిన్న సేనతో అదేవిధంగా సాధ్యం? 
అందుకు (గద్ద ఇలా అంది - దేవా! సర్వం సిద్దిస్తుంది. విజయం కోరేవాడు. 
విజయసిద్ధికె దీర్షసూ_తతను వీడాలి. శీఘంగా కార్యాలు చేయాలి. ఇది విజ: 
యానికి ముఖ్యలక్షణంగా తలంచాలి. అందుచే వంటనే (శృతు) దుర్గాన్ని ముట్ట, 
డించాలి, 


మూ. అథ (హిత) (పణిధినా బ కేనా ఒ౬గత్య హిరణ్య 
గర్భస్య కథితమ్‌ - “దేవ! స్యల్పబల ఏవాఒయం రాజా చిత్రవర్ణో 
గృధ్రస్య వచనోపష్టమా దాగత్య దుర్శ్గద్వారా ఒవరోధనం కరిష్యతి... 
రాజహంసో |బూతే - “భోః సర్వజ్ఞ ! కిమధునా విధేయమ్‌ ?” చ కవాకో 
(బూతే - “న్యబలే సారాఒసారవిచారః (కియతామ్‌. తద్‌ జ్ఞాత్వా సువర్ణ' 
వస్తా9దికం యథా ర్లం పసాద|వదానం చ (కియతామ్‌. యతః _ 

ల్లో. యః కాకిణీమ ప్యపథ_ప్రపన్నాం 

సముద్దరే న్నిష్క్కసహ(సతుల్యామ్‌, 

కాలేషు కోటిష్యపి ము క్రహ స్త - 

స్తం రాజసింహం న జహాతి లక్ష్మీః. 125 

అను. ఇక (అచ్చట కర్పూరద్వీపంలో పద్మకేలిసరస్సులో ఉండే రాజ: 
హంస అయిన) హిరణ్యగర్భుడి వద్దకు అతడు పంపిన గు ప్రచరుడైన కొంగ 
వచ్చింది. ఇలా విన్నవించింది - దేవ! మిగిలిన చిన్న సేనతోనే రాజు ఆయిన 
చ్మితవర్దుడు (గద్ద యొక్క (మంతియొక్క_) మంతణాబలంచే వస్తున్నాడు. 
త్వరలోనే మన కోటను ముట్టడిస్తాడు. అది విని రాజహంస తన మంతతిని ఇలా: 
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అడిగింది _ “ఓ సర్వజ్ఞా! (మంత్రి పెరు) ఇప్పుడేం చేయాలి ? చక్రవాకం ఇలా 
అంది _ “మన సైన్యంలో బలవంతు లెవరో, బలహీను లెవరో గమనించాలి. ఆది 
తెలుసుకొని బంగారం, వస్తా9లు మొదలైనవి వారి యోగ్యతకు తగిన విధంగా 
ఇచ్చి సత్కరించాలి. ఏలనన _ 

ఏ |వభువైతే అను చితస్థలంలో పడిన చిన్న గవ్వనైనా వెయ్యి బంగారు 
నాణెములతో సమానంగా స్వీక రిసాడో మరియూ ఆవసరసమయాలయందు కోట్ట 
కొలది బంగారునాణెములనై నా వదలడానికి (చేతులు తెరుస్తాడోసిద్దంగా ఉంటాడో, 
అలాంటి భూపాలుణ్ణి రాజ్యలక్ష్మి వదలి పెట్టదు. 125 


మూ, అన్యచ్చ- 


ల్లో, |కతొ వివాహే వ్యసనే రిపుక్షయే 
యశస్క_రే కర్మణి మిత్రసజ్ఞహే, 
పియాసు నారీ ష్యధనేవు బాన్టవె 
ష్యతివ్యయో నాస్తి నరాధిపోఒష్టసు. 126 
యతః. 


AR మూర్భః స్యల్పవ్యయ।త్రాసాత్‌ సర్వనాశం కరోతి హి, 
కః సుధీః న న్యజేద్భాణ్జణం శుల్క_ స్యెవాతిసాధ్యసాత్‌. 127 
ఆను. మరియూ. యజ్ఞంలో, వివాహకార్యంలో , ఆపద వచ్చినప్పుడూ, 
శ|తుసంహార విషయంలో, కీ ర్రికరములైన పనులలో, మి తసంపాదనయందూ, 
1ప్రియురాండవిషయంలో, ధనహీనులై న బంధుజనుల విషయంలో, ఈ ఎనిమి 
దింటియందు ఖర్చుచేసే [వభువు అతివృ్యయపరుడుగా తలంవబడడు. 126 
ఏలనన. అల్పవ్యయానికి భయవడి మూర్జుడు సమస్తం పోగొట్టుకుంటాడు. 


బుద్దిమంతు డెవడూ వన్ను కట్టవలసివస్తుందనే భయంతో సంపదను వరిత్య 
జింపడు. LOT 


మూ. రాజాఒ౬పహ-'కథ మిహ సమయె౬తివ్యయో యుజ్యతే? 
ఊఉ కణ్బా- “ఆపదర్థి ధనం 'రష్షేత్‌ి ఇతి, మ స్ర్తీ [బూతే-_ “క్రీమతాం కథ 
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మాపదః?' రాజాఒ౬హ - 'కదాచి చ్చలితా లశ్ష్మీః'. మ స్తీ బూతే- 
“సభ్చితా౬పి వినశ్యతి. తద్దేవ ! కొర్పుణ్యం విముచ్య స్వభటా దానమా 
నాభ్యాం పుర్శస్కియనామ్‌. తథా చోక్తమ్‌- 


కో. పరస్పర జ్ఞాః సంహృష్టా స్య్యక్తుం (పాణాన్‌ సునిశ్చితాః, 
కులీనాః పూబితాః సమ్యగ్విజయ నే ద్విషద్బులమ్‌. 128 


అపర జా- 
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సుభటాః శీలసమృన్నాః సంహతాః కృతనిశృయాః, 
అపి పజ్బుళతం శూరా నిఘ్న న్ని రిపువాహినీమ్‌ 129 


ఆను. రాజు (రాజహంస-_ హిరణ్యగర్భుడు ఇలా ఆడిగాడు. 'ఈ ఆవద 
సమయంలో అధికంగా ఖర్చుచేయడం ఎలా సముచితం అవుతుంది ? విజ్ఞాలు 
ఇలా అన్నారు- “ఆపత్కా_లానిక్ర ధనం రక్షించాలి.” 

అందుకు మంతి ఇలా సమాధానం చెప్పాడు. “శ్రీమంతులై న (వభువులకు 
ఆపదలు ఎట్టు _ ము? అది విని రాజు మరలా ఇలా అన్నాడు. “ఒకానొక 
వేళ దై వికంగా లక్ష్మి (సంపద) చలించి పోతేనో-” మంతి ఆన్నాడు- “ఆలా 
ఆయితే కూడ బెట్టిన సంపద నైతం నశిస్తుంది.” కనుక ఓ పభూ 1! లోభగుణం 
వదలండి. దాన-సన్మానాలచె మన వీరులను పురస్కరించండి. విజ్ఞులు అన్నారు. 


భేదభావాలు లేక ఒకరిభావాలు మరొకరు |గహించినవారూ, పారితోషికాది 
కంచె సంతుష్టులూ, (పభు_శయస్సునకై (పాణార్పణకు సిద్ద మెనవారూ, సత్కు 
లీనులూ, సన్మానితులూ అయిన నెనికులు శతు సెనను లెస్సగా జయింపగలరు. 

మరియూ. శీలవంతులూ, కలిసికట్టుగా ఉండేవారూ, దృఢ్యపతిజ్జులూ, 


వీరులూ అయిన సెనికులు అయిదువందలమంది ఉన్నా శ|తునెన్యాన్ని పరిమార్చ 
గలరు. 129 


మూ. కిఖ్బు- 
క్లో, క. రపష్యవి శేషజ్ఞ ఉ[గశ్చ కృతనాశకః, 
త్యజ్యతే కిం పునర్నాన్న్యై ర్యళ్చా౬ప్యాత్మమృరి ర్నరః. 180 
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యతః. 
లో సత్యం శార్భం దయా త్యాగో నృప'స్మెతే మహాగుణాః, 
ఏతై స్త్యకా మహీపాల; (పాప్పోతి ఖలు వాచ్యతామ్‌. 181 
అను. ఇంక నూ. విశేషజ్ఞత లేనివాడూ, (కుద్దుడూ, కార్యవినాశ కుడూ, 
స్వార్థపరుడూ అయిన మానవుణ్ణి సజ్జనులు సైతం పరిత్యజిసారు. అన్యుల విషయం 
ఏమనాలి ? 180 


ఏలననగా. | పభువునకు సత్యం, పరాక్రమం, దయ, త్యాగం. అనే మహా 
గుణాలు తప్పక ఉండాలి. ఈ గుణాలు లేనిచో ఆతను తప్పక లోకనిందను 
పొందుతాడు. 181 

మ్య ఈదృకి పస్తావేమాత్యాా సావ దవశ్య మేవ పురస్క 
ర్వవ్యాః. తథా చో క్షమ్‌- 


కో యో యేన _పతిబద్గః స్యాత్‌ సహ తెనోదయీ వ్యయీ, 
౧ ధి 


స విశ్వసో నియో కవ్యః (పాణేష చ ధనేమ చ. 182 
యత? _ 

లో ధూరః స్రీ వా శిశుర్యస్య మ న్తిణః స్యు ర్మహీపతేః, 
ఆనీతిపవనక్షిపో౭_కార్యాబ్దౌ స నిమజ్జతి. 18 


అను. ఇలాంటి పరిస్టితి వచ్చినచో (మొదట) మంతులను తప్పక గౌర 
® 


వించాలి. విజులు ఇలా అన్నారు. 
(= 9 


ఏమంతి ఏరాజుతో సంబంధం గల్గి ఉంటాడో, అతడు (మంత్రి ఆ (పభుడి 
అభివృద్ధిని తన అభివృద్దిగానూ, ఆతడి పతనాన్ని తన వతనంగాను భావిస్తాడు. 
“ఆలా భావించే మంతినే విశ్వసించి [పభువు తన |పాణరక్షణకు ధనరక్షణకు 
నియమించాలి. 182 


ఏలననగా. ఏ భూపాలుడికి వంచకుడు గానీ, ఆడుది గానీ, బాలుడు గానీ 
(మూర్దుడుగానీ), మం|తులుగా ఉంటారో, ఆ భూపాలుణ్జి అవినీతి అనే సుడిగాలి 
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ఎత్తుకొని పోతుంది. చెడువనులు ఆనే సముదంలో పడవేస్తుంది. ఆతడు ఆ సము 


1(దంలో మునిగిపోతాడు. 188. 

మూ. శ్ఫణు దేవ! 

రో, హర్ష్మకోధా యతౌ యస్య శాసారే [ప్రత్యయ సథా, 

0 a ఆఆ వానా 
నిత్యం భృత్యా౬ను పేకా చ తస్య స్యాద్దనదా ధరా. 184 

శ్లో. యేషాం రాజ్ఞా సహ స్యాతా ముచ్చయాఒపచయో (ధ్రువమ్‌, 
ఆమాత్యా ఇతి తాన్‌ రాజా నాఒవమన్యేత్‌ కదాచన. 185 

రో మహీభుజో మదాన్లస్య సజీ్కీర్ల స్యేవ ద నినః, 

రా 0 ణు ల 


స్థలతో హి కరాఒ౬ఒలమృః సుశిషైరేవ దీయతే. 186 


అను. దేవా! వినుము. 


సంతోషం, [కోధం స్వాధీనంలో ఉంచుకొనేవాడూ, శాస్త్రార్థమందు విశ్వాసం. 
గలవాడూ, సేవకుల విషయంలో ఎన్నడూ అ(శద్ద వహింపనివాడూ ఆయిన. 
భూపాలుడికి రాజ్యం ధనాన్ని ఆను్ముగహిస్తుంది. 184 


ఏ మంతులు |పభువుయొక ఉన్నతిని తమ ఉన్నతిగానూ, అవనతిని 
తమ ఆవనతిగానూ అవశ్యం భావించి వవరిసారో, అలాంటి మం|తులను |వభువు 
ఎప్పటికినీ ఆవమానింపరాదు. 189. 


మదంచే కన్ను గానక బురదలో పడిన ఏనుగును (ఒడ్డున) అపమతములై 
మిగిలిఉండే ఏనుగులు తమ తొండాలను ఊతగా నొనగి ఎలా ఉద్ధరిస్తాయో,. 
అలాగే రాజ్యలక్ష్మీ మదాంధుడై దుష్టభావసంకీర్దుడై ఆపద నొందిన [వభువును శిష్ట 
లైన అమాత్యులు తమ చేతులను ఆధారంగా ఇచ్చి ఊద్దరిస్తారు.” 186 
స్టలతః = వతితస్య, విపన్నస్య ; సంకీర్షస్య = దుర్గుణసంకీర్ణస్య, సుశిషైః 
ఆట “3 స 
క శుభైః అవమ శ్తెః, Claes కరావలమృః == శుణ్జావ 
లమృః, హసావలమృళశ్చ. 


మూ. అథాఒ౬గత్య [(పణమ్య మెఘవర్షో బూతే_ దేవ క దృష్టి 
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(పసాదం కురు. ఇదానీం విపక్షో దుర్గద్వారి వర్తతే. తద్దేవపాదాఒ౬ 
దేశాత్‌ బహిర్నిఃసృత్య స్వవ్మికమం దర్శయామి. యేన దేవపాదానా 
మానృణ్య ముపగచ్చామి, 

చ్మకవాకో (బూతే-*మైవమ్‌. యది బహిర్ని;సృృత్య యోద్ధవ్యం, 
తదా దురా౬౭౬శయణమేవ న్నిష్పయోజనమ్‌. అపరజ్బు, 


శ్లో. విషమో౭ఒపి యథా న్మకః సలినా న్నిఃసృతో వశః, 
వనాద్వినిర్గ తః శూరః సింహోజ౬పి స్యాచ్చగాలవత్‌. 187 


అను. ఇంతలో మేఘవర్పుడు.(శ|తుగు వచరుడై న కాకి.దీనికి చక 
వాకం వద్దన్నా రాజహంస ఆశయం ఇచ్చింది) వచ్చాడు. |పణామం చేసి ఇలా 
చెప్పాడు.“ ప్రభూ ! దయయుంచి నా [పక్కకు చూడండి. ఇప్పుడు శ|తువు కోట 
ద్వారంవద్ద ఉన్నాడు. కనుక పూజ్యపాదులై న |పభువులు ఆజ్ఞాపిస్తే నేను కోట 
వెలుపలికి పోతాను. నా పరాక్రమం |పదర్శిసాను. (పభువుల బుణం తీర్చు 
కుంటాను.” 

చక్రవాకం అందుకు ఇలా అంది- “అలా వద్దు. వెలుపలికి పోయి యుద్దం 
చేయవలసినట్టుంటే ఇక దుర్గాన్ని ఆ శయించడ మే వ్యర్గం. మరియూ - 


మొసలి భయంకరమై ఊండికూడ సీటినుండి వెలుపలికి వచ్చినచో 
లోబడుతూంది. అలాగే సింహం పరాాకమళాలి అయినా అడవిని వీడి వెలుపలికి. 
వస్తే నక్కవల లొంగిపోతుంది.” 187 


మూ. [| వాయసో (బూతే] దేవ! స్వయం గత్వా రాం 
యుద్ధమ్‌. యతః- 


ర్జు పురస్కృత్య బలం రాజా యోధయే దవలోకయన్‌, 
స్వామినాఒధిష్టితః క్వ్వా౬పి కిం న సింహాయతే (ధువమ్‌. 188 


అథ తే సర్వే దుర్గ ద్వారం గత్యా మహాహవం కృతవ నః. 


ఆను, [కాకి ఇలా ఆంది]. పభూ ! తాము స్వయంగా పోయి యుద్దం 
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చూడండి. ఏలనన- 
(పభువు సేనను ముందుంచుకొని స్వయంగా దాన్ని నిరీక్షిస్తూ యుద్దం. 


చేయించాలి. యజమానుడు తోడుగా ఉంటే కుక్క 'నెతం సింహంవలె పరా[క . 
మీస్తుందిగదా''. {98 
పిమ్మట వారంతా దుర్గద్వారం చేరి మహాయుద్దం చేళారు. 
మూ. అపరేద్యు శ్చితవర్షో రాజా గృ(ధ మువాచ-*తాత |! 
'స్య|పతిజ్ఞాత మధునా నిర్వాహయ' ఇతి. 
Mis | బూతే-*దేవ ! శృణు తావత్‌- 
శ్లో, అకాలసహ మత్యల్పం మూర్థవ్యసనినాయక మ్‌, 
అగు ప్తం భఖీరుయోధజ్బు దుర్గవ్యసన ముచ్యతే. 189 


త తావ దత నాస్తి. 


రష్మ 


ఉపజాప శ్చిరారోధోఒవన్కన్ల స్తీ వపౌరుషమ్‌, 
దుర్గస్య లజ్ఞనోపాయా శ్చత్వారః కథితా ఇమే. 140. 
అత యథాశ క్రి [కియతే యత్నః. ఇత్యుక్వా కర్ణి కథ యతి. 
“వివ మేవమ్‌” ఇతి. 

అను. మరునాడు చితవర్దుడు మంతి అయిన (గదతో ఇలా అన్నాడు. | 
“నాయనా 1 ఇప్పుడు నీ (ప్రతిజ్ఞను వూ ర్రిచేయుము. 


అందుకు గద్ధ ఇలా బదులు చెప్పింది.“దేవ! అయితే వినండి_చాలకాలం . 
ముట్టడిని సహింపలేకపోవడం, మిక్కిలి ఆల్బంగా నెన్యం ఉండడం, మూర్జులూ | 
వ్యసనులు అయిన నాయకులచేతిలో అధికారం ఉండడం, కోటకు సరియెన 
రక్షణ లేకపోవడం, పిటికిపాండ్రె 9న నెనికులు ఉండడం అనే ఈ ఆయిదు చెడు. 
లక్షణాలు కోటకు వ్యసనాలు ఆనబడుతాయి. 189 | 


అది మాతం ఇచ్చట లేదు. 


కోటలోని “సైనికులలో విరోధం పుట్టించడం, చిరకాలం ముట్టడించడం, 
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హఠాత్తుగా ఆక్రమించడం, తీ వపారుషం [పదర్శించడం అనే ఈ నాలుగు 
విజయోపాయాలు అంటారు, 140. 


ఈ విషయంలో యథాశ క్రి పయత్నం చేయాలి.” 


ఇలా అని రాజు దేవిలో'ఇలా” అని రహస్యంగా ఏదో సంకేతం" 


చేసింది |గద. 
ఆ oD 


మూ. తతో=నుదిత ఏవ భాస్క-రే చతుర్ష్వపి దుర్శద్వారేషు 
పవృతే యుద్ద దుర్గాభ్య న్లరగ్భ హే ష్వేకదా కాకేనా౬గ్నిర్నికి ప్రః. 
తతో “గృహితం గృహీతం దుర్గమ్‌'_ఇతి కోలాహలం _శుత్యా సర్యతః 
_పదీప్తాగ్ని మవలోక్య రాజహంససెనికా బహవో దుర్గవాసినశ్చ 
సత్వరం |హదం _విష్టాః. యత ;- 


AR సుమన్రితం సువ్మికాన్తం సుయుద్దం సుపలాయితమ్‌, 

కార్యకాలే యథాశ క్రి కుర్యా న్నతు విచారయేత్‌ . 141 

అను. పిమ్మట సూర్యోదయానికి ముందే కోటద్వారాలు నాల్గింటిలో భీకర 
మైన పోరాటం [పారంభ మెంది. ఇంతలో కాకి కోటలోని ఇండ్లకు ఒకేసారి నిప్పు 
పెట్టింది. అప్పుడు రాజహంస సైనికులు ఆలాగే కోటలోనివారు పెక్కురు “కోట 
లోబడింది లోబడింది'_ఆనే కేకలను (కోలాహలం) విన్నారు. అన్నివై పులా. 
_పజ్వరిల్లే అగ్నిని చూచారు. వెంటనే మడుగులో చొఅబడ్డారు, ఏలనన. 

కాలానుగుణంగా ఊఉ తమమంతం (అలోచన) (పళ స్తవిక్రమం, (శేష్ష. 
సం|గామం, (విజయావకాశాలు ఏ విధంగానూ కనబడనిచో) నేర్పుగా పజుగె తడం 
వెంటనే యథాశక్తి చేయాలి. ఇందు ఎలాటి తర్కవితర్కాలు అనుసరింపరాదు.. 


మూ. రాజా హంసశ్చ స్వభావా న్మన్దగ తిః సారసద్వితీయ శ్చిిత 
వర్థ్హస్య సేనాపతినా కుక్కు దేనా౭.౬ గత్య వెష్టితః హిరణ్యగర్భ: సారస. 
మాహ-'*సెనాపతే ! సారస! మమా ఒనురోధా దాత్మానం కథం వ్యాపా 
దయసి ? (అధునా౬హం గన్తు మసమర్ధః, త్యంగన్తు మధునా౭పి 


జల 


సమర్థః, తద్గత్వా జలం (పవిశ్యా౬౬ఒత్మానం పరిరక్ష, అస్మత్పు[తం. 


“78 హితోపదేశము 


చూడామణినామానం సర్వజ్ఞస్య సంమత్యా రాజానం కరిష్యసి.” సారసో 
[బూతే-'దేవ! న వక్తవ్య మేవం దుఃసహం వచః. యావచ్చన్దాంర్కౌ 
దివి తిష్టత స్తావద్విజయతాం దేవః, అహం దేవ! దుర్గాధికారీ. తన్మమ 
మాంసాఒస్ఫగ్విలి సే పన ద్వారవర్మనా తావత్‌ పవిశతు శతు. అపరజ్బు. 
దేవ! 


శో. దాతా క్షమీ గుణ్బగాహీ స్వామీ దుఃఖేన లభ్యతే, 

రాజాఒఒహ-ఎీసత్య మేవె తత్‌. కిన్తు- 

'శుచి రక్షో ౬నుర కశ్చ జానే భృత్యోఒపి దుర్త భః. 142 

అను. రాజు ఆయిన హంస (హిరణ్యగర్భుడు) సహజంగా మందగమనం 
గలవాడు. అతడికి తోడుగా సేనాపతి అయిన సారసపక్ష్ని (బెగ్గురువకీ) ఉంది. 
ఇంతలో చ్మితవర్షుడి సేనాపతి అయిన కోడి వచ్చి ముట్టడించింది. అప్పుడు . 
హిరణ్యగర్భుడు సారసవక్షితో ఇలా ఆంది_.“ఓ  సేనాపతీ! సారసపవక్షీ! నాకె 
సీవూ ఎందుకు మరణిస్తావు. (ఇవ్పుడు నేను నడువజాలను) నీవు ఇప్పుడునూ 
పోగలవు. కనుక పొమ్ము. నీటిలోనికి పోయి ఆత్మరక్షణ చేసికొనుము. నా పత్రు 
డైన చూడామణిని మంతి అయిన సర్వజ్ఞాడి అంగీకారంతో రాజును చేయండి. 
ఆది విని సారసపక్షి ఇలా ఆంది-*దేవా ! ఇలా సహింపరాని మాటలు వల్క-_వద్దు. 
సూర్యుడు చందుడు ఆకాశంలో ఉన్నంతకాలం తాము విజయంతో విరాజిల్రగలరు. 
పభూ : నేను కోటకు అధికారిని. అందువల్ల నామాంసంచే ర క్రంచే తడపబడ్డ 
మార్గాన్నే శ[తువు [పవెశించాలి. మరియూ దేవాః దాతయూ, సహనశీలుడూ, 
గుణజ్ఞుడూ అయిన |పభువు లభించడం కష్టం. అది విని రాజు (హిరణ్యగర్భుడు) 
ఇలా అన్నాడు-*ఇది సత్యమే. కాని పవితుడూ, సమర్జుడూ, స్వామిభక్తుడూ 
"అయిన సేవకుడు లభించడం నెతం దుర్ణభంగానే తలుస్తాను’. 

మూ. సారసో|బూతే-.'శృణు దేవ! 

క్లో, యది సమర మపాస్య నాస్తి మృత్యో 
ర్భయ మితి యు క్రమితోఒన్యతః [పయాతుమ్‌, 
అథ మరణ మవశ్య మేవ జనోః 
కిమితి ముధా మలినం యశః (కియేత. 148 . 
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అన్యచ్చ- 


ళ్లో. భ వెఒస్మిన్‌ పవన్నోద్భాన్న్త వీచివిభ మభజ్జురే, 


జాయతే పుణ్యయోగెన పరారై జీవితవ్యయః, 144 


అను. సారసపక్ని ఇలా చెప్పింది-*దేవా ! వినుము. 


యుద్దభూమిని వదలి పారిపోయినచో మరణభయం లేదేని ఆలా పారి 


పోవడం సముచిత మే. కానీ పుట్టిన [వతిపాణికి మరణం తప్పదు. ఆలాంటి 
స్థితిలో పారిపోయి వ్యర్థంగా ఆపకీ ర్తిని పొందడం దేనికి ? 148 


మరియూ-వాయువుచే నీటిలో పుట్దుతూ గిట్టుతూ ఉండే తరంగాలవల 


శణికమైన ఈ సంసారంలో పరహితానికై |పాణాలు వీడడం అనేది పుణ్య 
యోగంవల్లనే సంభవిస్తుంది. 144 


రో 


య 


స్వామ్యమాత్యశ్చ రాష్ట్రజ్బ దుర్గం కోశో బలం సుహృత్‌, 
రాజ్యాజ్షాని ప్రకృతయః పౌరాణాం | శేణజయోఒపి చ. 149 


దెవ! త్వష్బూ స్వామీ ; సర్వథా రక్షణీయః, యతః-_ 


నో, (పకృతిః స్వామినం త్యక్యా సమృధ్గాఒపి న జీవతి, 
( = ద 
అపి ధన్య న్లరిరై ఇద్యః కిం కరోతి గతాయుషి. 146 
అపర జ్ఞా- 
ల్లో. నరేశే బీవలోకోఒయం నిమీలతి నిమీలతి, 
ఉదేత్యుదీయమానే చ రవావివ సరోరుహమ్‌. 147 
ఆ(తాఒపి _పధానాజ్ఞం రాజా. 
అను. (పభువు-మంతి.రాజ్యం-కోట _ ధనాగారం _ నైన్యం-మిత వర్షం 
హొ రజనమండలం అనే ఈ ఎనిమిది రాజ్యాంగాలు ఆనబడుతాయి. 145 


మరియూ. పభువు నశిస్తే సమస్త రాష్ట్ర) వజ నిస్తుంది. ఇక రాజు 


అభ్యుదయం పొందితే ఉదయించిన నూర్యుజ్జి గాంచిన కమలంవలె సర్వ పజ 
వికాసం పొందుతుంది. 147 
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కనుక ఇందు రాజ్యాంగాలు ఎనిమిదింటిళో రాజు [పధానాంగం. 


మూ. అథ కుక్కు టేనా ఒ౬గత్య రా జహంసస్య శరీరే ఖరతర 
నఖాఒ౬ ఘాతః కృతః. తదా సత్వర ముపసృత్య సార సన స్వదేహా 


నరితో రాజా జలే క్షి ప్తః. 


అథ కుక్కు.టనఖ|పహారజర్దరీకృతేనా౭.పి సారసేన కుక్కుట 
సేనా బహుశో హతా, పశ్చాత్‌ సారసోఒపి బహుభిః పక్షిభిః 
సమేత్య చా పహారేణ విభిద్య వ్యాపా దితః, అథ చిత్రవర్ణో దుర్గం. 
పవిశ్య దుర్గావస్థితం (దవ్యం (గాహయిత్వా వన్చిభి ర్హయశ బైైః ఆనన్టితః 
స్వస్క_న్రావారం జగామ. 

అను. అంత కోడి వచ్చింది. మిక్కిలి వాడియైన తన గోళ్ళతో రాజ. 
హంసుణ్ణి గాయపజచింది. ఇంతలో వేగంగా సారసపక్షి వచ్చి రాజహంసుడి 
(రశాకవచంగా) అడ్డంగా నిలిచింది. రాజును సెటిలోనికి తోసివేసింది. 

అప్పుడు కోళ్ళ గోళ్ళదెబ్బలచే సారన పక్షి శరీరం ఛిన్నభిన్న మె పోయింది. 
ఆయినా ఆ సారసవశ్ని వ్మికమించి కుక్కుట సైన్యాన్ని చాలవరకు చంపింది. కాని 
పెక్కు. పక్షులు సంఘటితంగా దాడిచేసి తమ ముక్కులతో పొడవడంతో 
ఒడ లంతా తూట్టుపడి ఆ సారసపక్షి మరణించింది. పిమ్మట చి_తవర్గుడు కోటలో 


[(వవేశించాడు. అందలి ధనమంతా అనుచరులద్వారా (గహించాడు. వందిజనం 
జయ జయ ధ్వనులు పల్కుచుండగా ఆనందభరితు డై తన శిబిరం చేరాడు. 


మూ. అథ రాజపు తె) రుక్తమ్‌ : “తస్మిన్‌ రాజహంసబలే. 
పుణ్యవాన్‌ ససారస ఏవ, యేన స్వదెహత్యాగెన స్వామీ రక్షితః. 
యత ;- 
క్లో జనయన్ని సుతాన్‌ గావః సర్వా ఏవ గవాకృతీన్‌, 
విషాణో లిఖిత స్కన్ధం కాచిదేవ గవాం పతిమ్‌. 148 
వివశర్మో వాచ._'స తావత్‌ సత్త్యకీతా నక్షయలోకాన్‌ విద్యాధరీ 
పరివృతో=నుభవతు మహాసత్త్వః. తథా చోక్షమ్‌ - 


హితోపదేశము §t 


లో. ఆహవేమ చ యే శూరాః స్వామ్యర్థ త్యకజీవితాః, 
భర్భభకాః కృత జ్ఞాశ్చ తే నరాః స్వర్గగామినః. 149 


లో యత తత హతః శూరః శ్యతుఖిః పరి వెష్టితః, 
ఆక్షయాన్‌ లభతే లోకాన్‌ యది త్రం న గచ్చతి. 150 


అను. అంతట రాజపు[తులు ఇలా అన్నారు-'ఆ రాజహంసుడి "సేనలో 
ఆ సారసవక్షి ఒక్కటియే పుణ్యాత్ముడు. అతను తన (పాణాన్ని అర్పించి 
[ప్రభువును రక్షించాడు. ఏలనన_ 

ఆవులన్నీ కోడెదూడల రూపంలో ఎన్నిటికో జన్మ నిస్తాయి. కానీ 
ఒకానొక ఆవు మ్మాతమే కొమ్ములచే గాయపడిన మూపురం గల వృషభ 
రాజానికి తల్రి అవుతుంది. 148 

[అది విని] విమ్షశర్మ ఇలా చెప్పాడు. “ఆ మహాపర్నాకముడు విద్యాధర 
సుందరీమణులచే పరివృతుడై స్వర్గసుఖాలు అనుభవిస్తూ ఊంటాడు. విజ్ఞాలు 
ఇలా అన్నారు. 

ఏ వీరపురుషులు యుద్దభూములందు (సభువునకై |పాణాలు ఆర్చిస్తారో - 
అలాంటి కృతజ్ఞులూ, [పభుభక్తులూ ఆయిన పుణ్యమానవులు స్వర్గసుఖం 
అనుభవిస్తారు. 149 

పితికితనం చూపక ఎచ్చటనైనా సరే శ్మతువులచే చుట్టబడినవాడై 
మరణించే వీరుడు అక్షయస్య్వ్యర్గ సుఖాలను ఫొందుతాడు. 150 

మూ [| ఏవ ముక్యా అథ పున ర్విష్టుశరోవాచ - “వ్మిగహః 
(శుతో భవద్భిఃి. రాజపుతై రు క్రమ్‌-“శుత్యా సుఖినో భూతా వయమ్‌.” 
విష్ణుశర్మా౬[బఏత్‌_“ఆపరమ ప్యేవమస్తు- 
AR విగహః క రి-తుర జ్ఞ- పతి భిః 

నో కదాపి భవతా న్మహీభుజామ్‌, 

సితిమన్త)పవనై ః సమాహతాః 

సం్యశయన్తు గిరిగ హ్వరం ద్విషః. 151 


రి హితోపదేశము 


ఇతి శీ నారాయణపణ్ణిత విరచితే హితోపదెే శే 
నితిశా స్త) విగహో నామ తృతీయః కథాసజ్ఞ)హః, 

అను. ఇలా చెప్పి మరలా విష్ణుశర్మ ఇట్టు ఆన్నాడు. మీరు విగహం 
(యుద్ధం) విన్నారు. అంత రాజపుతులు ఇలా అన్నారు.'విని మేము మిక్కిలి 
ఆనందం పొందాము. 

అంత విష్ణుశర్మ ఇలా ఆశీస్సులు పల్యాడు.'మరియు ఈ శుభం 
గల్లు గాక! 

రాజులకు వనుగుల బలంతో, ఆశ్వబలంతో , కాల్బలంతో యుద్దం చేసే 


వ శ ఎప్పుడూ గల్లకుండుగాక. రాజనీతి మంతములనే వాయువులచే కొట్టబడిన 
వారై శ లు పర్వత గుహలను ఆ[శయింతురుగాక. 151 


ఇది [శీ నారాయణ పండిత సంగృహేత మైన హితోపదేశంలో 
విగహం అనే మూడవదైన 
కథాసంగహానికి [శీ జీరెడ్డి బాల చెన్నా రెడ్డి 
విరచితమైన ఆం|ధానువాదం సమాప్తం. 
శుభమ్‌. 


హితోప దెశే-సన్ధిః 
[హితోవదేశంలో_సంధి7 


మూ. పునః కథాఒ౬ రమృకాలే రాజపు త్రై రు క్తమ్‌-'ఆర్య! 
విగహః శుతో౭స్మా భిః, సని రధునా౭_భిధీయతామ్‌. విష్ణళర్మణో కమ్‌ 
=“శూయతామ్‌. సన్ధిమపి కథయామి. యస్యాఒయ మాద్యః కోకః- 


లో. వృత్తే మహతి సజ్రాంమె రాజ్ఞో ర్నిహత సేనయోః, 

సేయాభ్యాం గృద్రచ। కాభ్యాం వాచా సన్థిః కృతః క్షణాత్‌. 152 

అను. మరలా కథారంభసమయంలో రాజపుతులు ఇలా ఆడిగారు 
=“ఆర్యా! మేము విగహం (యుద్ధం) విన్నాం. ఇప్పుడు సంధిని చెప్పండి.” 
విష్ణుశర్మ ఇలా అన్నాడు. “వినండి. సంధిని నెతం చెప్పెదను. ఇది దానికి 
మొదటి శ్లోకం, (శ్లోక భావం)- 

ఇరువురు రాజులకు [చ్మితవర్దుడికి _ హిరణ్యగర్చుడికి | భయంక రమెన 
'యుద్దం జరిగింది. ఇరు పక్కల సెనికులు అధికంగా మరణించారు. ఆంత 


ఆ రాజు లిరువురికీ మం్యతులైన (గద్ద, చక్రవాకం క్షణంలో మాటమ్మాతంచే 
సంధిని చేశాయి. 


మూ. రాజపు తా ఉ+చుః-*కథ మెతత్‌?' విష్ణుశర్మా కథ యతి. 

“తత స్తేన రాజహం'సే నోక్తమ్‌-*" కనాఒస్యద్దుగ్గి నిక్షిప్తోఒగ్ని:?' 
కిం పార క్యణ? కింవా౬స్మద్దురవాసినా "కేినాఒపి విపక్షపయు క్తేన?ః ఇతి. 
చ| కవాకో బూతే_ “దేవ! భవతో నిషా రణబన్లురసౌ మెఘవర్ష:ః 
సపరివారో న దృశ్యతే. తన్మన్యే తస్యైవ విచేష్టిత మిదమ్‌. 

రాజా క్షణం విచిన్వాఒఒహ- “అస్తు న తావదేవమ్‌. మమ దుర్దెవ 
మేతత్‌. తథా చోకమ్‌- ల 


8&4 హితోపదేశము 


రో అపరాధః స బైవస్య న పునర్మ న్లింణామయమ్‌, 
కార్యం సుచరితం క్వాఒపి దైవయోగా ద్వినశ్యతి. 158 
అను. రాజపు[తులు అడిగారు. “అది ఎట్టు? 
విష్ణుశర్మ ఇలా చెప్పసాగాడు. 


పిమ్మట ఆ రాజహంసుడు (హిరణ్యగర్భుడు) ఇలా మంతిని అడిగాడు. 
మన కోటకు నిప్పు పెట్టింది ఎవరు? శతుపక్షంవాడా? లేక శ|తు[పయుకు డె. 
మన కోటలోనే ఉండేవాడా? చ్యకవాకం ఇలా అంది-*తమచే అకారణబంధువుగా 
భావింపబడిన మేఘవర్లుడూ (కాకి) అతడి కుటుంబం కనబడడం లేదు. అందుచే 
ఇదంతా అతడి కుతం| తంగానే భావిస్తూ ఉన్నాను. 


రాజు క్షణకాలం ఆలోచించాడు.ఇలా అన్నాడు. 'ఆ( అలాగే అగుగాక! 
కాని ఇదంతా నా దురద్భషం. విజ్ఞులు ఇలా అన్నారు. 
ప టబ న్‌ 


పరాజయం దురదృష్టదోషం. ఇంచు మంతుల దోషం ఏమీ లేదు. అప్పు 
డప్పుడూ ఎంత జ్యాగత్తగా చేసినపని అయినా అదృష్టం లేనప్పుడు చెడిపోతుంది 
(నశిస్తుంది). 198 


మూ. మ స్త్ర (బూలే-*ఉ క్రమే వెతత్‌-_ 


3 


విషమాం హి దశాం [పాపష్య దైవం గర్హయతే నరః, 
ఆత్మనః కార్యదోషాంశ్చ 'సైవ జానా త్యపణ్జిత:. 154 


అపర ఇ్బూ- 


ర 


. సుహృదాం హితకామానాం యో వాక్యం నా౭_భిననతి, 
స కూర్మ ఇవ దుర్చుద్దిః కాష్టాద్‌ (భహ్టో భవిష్యతి. 155 


అన్యచ్చ- 


3% 


క రక్షితవ్యం సదా వాక్యం వాక్యాదృవతి నాశనమ్‌, 
హంసాభ్యాం సీయమానస్య కూర్మస్య పతనం యథా. 156. 











రాజొఒ౬హ-' కథ మేతత్‌? మనీ? కథ యతి- 
అను. మంతి ఇలా ఆన్నాడు.“ఇది సెతం చెప్పబడింది- 


మానవుడు ఆవదల్లో చిక్కుుకొన్నప్పుడు తన దౌర్భాగ్యాన్ని గూర్చి 
'నిందిస్తాడు. కాని ఆ మూర్గ మానవుడు తాను చేసిన పనుల్లోని తప్పులను మాతం 
గు ర్రింపడు. 


194 
మరియూ-తన మేలుగోరే మి|తులమాటను ¥ఎవడు ఆదరింపడో-అలాంటి 
'మూర్దుడు తాబేలువలె కబ్లనుండి జారిపడుతాడు. (నశిస్తాడు) 155 


ఇంకనూ. పతివాడు నిత్యం వాక్సంయమం పాటించాలి. అలా కానిచో 
హంసలు తీసికొనిపోయే తాబేలువలె పడి నశిస్తాడు. _ 156 


రాజు అడిగాడు.'అది ఎట్లు?' మంతి (చక్రవాకం) ఇలా చెప్పసాగాడు- 
రా 


1 కూర్మ కథా 
[తాబేలు కథ] 


మూ. ఆస్తి మగధదే శే పుల్లోత్సలాభిధానం సరః. తత్ర చిరం 
సజ్బ_టవికటనామానౌ హంసౌె నివసతః. తయోర్మి|తం కమ్చు]గీవ 
నామా కూర్మశ్చ (పతివసతి. 


ఆ థ్రైకదా ధీవరై రాగత్య తత్రోకం యత్‌ - '“అతాఒస్మాభి 
'రద్యోషిత్వా |పాతర్మత్స్యకూర్మాదయో వ్యాపాదయితవ్యాః.' తదాకర్ణ్య 
కూర్కో హంసావాహ-'సుహృదౌ! _శుతోఒయం దీవరాఒజ౬ఒలాపః. 
'ఆధునా కిం మయా కరవ్యమ్‌? ఇతి. హంసా వాహతుః.'జ్ఞాయతాం 
తావత్‌, పునస్తావత్‌ |పాతర్యదుచితం తత్క-ర్తవ్యమ్‌.' కూర్మో బూతే 
-“మెవమ్‌. యతో దృష్టవ్యతిక రోఒహమ్మత, తథా చోక్తమ్‌- 
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AR అనాగతవిధాతా చ పత్యుత్సన్న మతి స్తథా, 
ద్యావేతౌ సుఖమేధేతే యదృ్భవిష్యో వినశ్యతి, 157 
తా వాహతుః-'కథ మేతత్‌? కూర్మ: కధ యతి. 


అను. మగధదేశంలో పుల్గోత్సలం అనే కొలను ఉంది. అందు చాలా 
కాలంగా సంకటుడు, వికటుడు.అనే "పేర్లు గల రెండు హంసలు నివసిస్తూన్నాయి. 
ఆ హంసలకు నేస్తం కంబుగీవుడు అనే తాబేలు. ఆదీ ఆ కొలనులోనే నివసి 
స్తూంది. 

అంత ఒకనాడు (సాయంకాలం) బేస్తవాండు అచ్చటికి వచ్చారు. ఇలా. 
[తమలో తాము] చెప్పుకున్నారు.* ఈ రాతికి మనం ఉందాం. రేపు వేకువనే. 
ఇందలి చేపలు, తా బేళ్ళు మొదలైనవాటిని పట్టుకొని చంపుదాం.'” 

అది విని తాబేలు హంసలతో ఇలా అంది-'మితులారా! ఈ బేసల. 
మాటలు విన్నారా? ఇప్పుడు నే నేమి చేయాలి?” హంసలు ఇలా బదులు చెప్పాయి. 
_“వేకువన ఏంచేయాలో విచారిద్దాం. ఆంత తాబేలు ఇలా అంది. “అలా వద్దు. నేను. 
ఈ విషయంలో ఊపేక్షచే సంభవించే విపరీతఫలితాన్ని (వ్యతికరాన్ని) వాన్‌? 
విజ్ఞాలు ఇలా అన్నారు. 

అనాగ త విధాత, _పత్యుతృన్నమతి అనే చేపలు నుఖం పొందాయి. 
యద్భవిష్యుడు అనే చేప నశించింది. 15 


ఆ హంసలు రెండూ అడిగాయి. “అదెట్టు? తాబేలు. ఇలా చెప్పదొడ గింది. 


2 మత్స్య(తయ కథా 


[మూడు చేపల కథ] 


యమః పురాఒస్మిన్నేవ సర 'స్యెవం౬విధే ష్వేవ ధీవరేషూపస్థితేషు 
మత్స్య తయేణాఒ౬లోచితమ్‌. త తాఒనాగతవిధాతా నామెకో మత్స్యః. 
తేనో కమ్‌-“ఆహం తావజ్జలాశయా నరం గచ్చామి”-ఇత్యుక్వా స|హదా 
న్రరం గతః. అపరేణ |పత్యుత్పన్నమతినామ్నా మత్స్యేనాభిహితమ్‌ 
-'భవిష్యదర్థ [పమాణాభావాత్‌ కుత మయా గన్త్నవ్యమ్‌ “ తదుత్పన్నే 
యథా కార్యం తదనుషైయమ్‌. తథా చోకృమ్‌- 


కో. ఉత్పన్నా మాపదం యస్తు సమారత్తే స బుద్దిమాన్‌, 
వణిజో భార్యయా జారః (పత్యే, నిహ్నుతో యథా. 158 


యద్భవిష్యః పృ చ్చతి- “కథ మేతత్‌? (పత్యుతృన్నమతిఃక థ యతి- 


అను. వూర్యం ఈ కొలనువద్దనే ఇలాగే బే స్తవాండు వచ్చి మాట్లాడు 
కున్నారు. అప్పుడు కొలనులోని మూడు చేపలు కలసి' ఆలోచించాయి. 
వాటిలో ఆనాగతవిధాత అనే పేరు గల ఒక చేప ఉంది. ఆది ఇలా అంది-'నేను 
మాత్రం వేజే కొలనుకు పోతాను.” ఇలా అని అది వేజే చెరువునకు పోయింది. 
పత్యుత్పన్న మతి అనే మజియొక్క_చేప ఇలా చెప్పింది-“ఎప్పుడో సంభవించే 
దాని విషయంలో (ప్రమాణం (నమ్మకం) లేనందున నేను ఎచ్చటికైనా ఎందుకు 
పోవాలి? ఆలా అది నంభవి'సే అప్పుడు తగినట్టు చేయవచ్చు. విజ్ఞాలు ఇలా 
అన్నారు- 


ఆపద వచ్చినవ్పుడు దాన్ని తొలగించుకొనేందుకు తగినట్టు (పవ ర్తించెవాడే 
బుద్దిమంతుడు అనబడుతాడు. కోమటివాడి భార్య భర్త ఎదురుగా ఉన్నా అంకు 
తనాన్ని దాచిపెట్టింది. 158 
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యద్భవిష్యడు అడిగాడు. “అది ఎట్టు ర (పత్యుతృన్న మతి ఇలా చెప్ప 
సాగాడు. 

(అనాగతవిధాత = భవిష్యద్విషయం చక్క బెళ్టేవాడు, (సత్యుత్పన్న మతి 
= సమయోచితంగా (పతిభచే [పవ ర్రించె వాడు, యద్భ విష్యడు = ఏది జరుగాలో 
ఆది ఆగును. అని తలంచి ఏ [ప్రయత్నమూ చేయనివాడు.) 


లి. వణిగ్భార్యా కథా 


(వెళ్యుని భార్య కథ) 


మూ. పురా వ్మికమపురే సమ్ముదదత్తో నామ వజిగన్తి. తస్య 
రత్న|ప్రభా నామ గృహిణీ న్వసేవకేన సహ సదా రమతే. యతః. 


త న స్రేణా మ్మ పియః కశ్చిత్‌ |పియో వా౭పి న విద్యతే, 
గావ _సృణమివాఒరణ్యే (పార్ధయనే నవం నరమ్‌. 199 
అను. పూర్వం మ్మికమపురం అనే నగరంలో సమ్ముదదత్తుడు అనే చెళ్యుడు . 
ఉండేవాడు. అతడి భార్య పేరు రత్న పభ. అమె నిత్యం సెవకుడితో రమిస్తుం 
డేది. ఏలనన_ 


స్రీలకు ఇష్టంకానివాడుగానీ, ఇష్ట మెనవాడుగానీ ఎవడూ లేడు. గోవులు 
అడవిలో లేబచ్చికను గోరునట్టు ఈ స్రీలు నవయువకుడిని కాంక్షిసారు. 199 


మూ. అశథైకదా సా రత్న పభా స్వ సేవకన్య ముఖే చుమృనం 
దదతీ సము[దద తేనాఒవలోకితా. తతః సా బన్ధకీ సత్వరం భర్తుః సమీ 
పం గత్వాఒ౬హ- “నాథ |! ఏతస్య 'సేవకస్య మహతీ. నికృతిః. యతో౬ 
యం చౌరికాం కృత్యా కర్పూరం ఖాదతీత్రి మయా౬స్య ముఖ మాఘాయ 
జ్రాతమ్‌' ఇతి. తథా చో కమ్‌- 2 


“సంధి 89 


లో ఆహారో ద్విగుణః న్రీణాం బుద్దిస్తాసాం చతురుణా, 

షడ్గుణో వ్యవసాయశ్చ కామ క్చాష్టగుణః స్మృతః. 160 

అను. అంత ఒకనాడు ఆ రత్న|పభ తన సెవకుడి ముఖాన్ని ముద్దు 
పెట్టుకుంటూ ఉండగా సముదగుప్తుడు చూచాడు. వెంటనే ఆ కులట మగ డివద్దకు 
పోయింది. ఇలా అంది. *నాథా ! ఈ సేవకుడిలో గొప్ప చెడుగుణం ఉంది. వీడు 
దొంగతనం చేసి కర్పూరం తింటాడు. దీన్ని నేను వీడి ముఖాన్ని (నోటిని) 
వాసన చూచి [గహించాను.' 

అందుకే విజ్ఞులు ఇలా చక్కగా చెప్పారు. స్రీలకు (పురుషులకంటె) 
“తిండి రెండురెట్టు, బుద్ధి నాల్లు రెట్లు, (ప్రయత్నం ఆరురెట్టు, కామం ఎనిమిదిరెట్లు 
_అధికంగానూ పం 160 


మూ. త్మ చ్చుత్వా "సేవ కేనా౬పీ (పకుప్యో క్షమ్‌- “నాథ! యస్య 
జీ 
స్వామినో గృహే త్వేతాదృశీ భార్యా, తత సేవకేన కథం స్థాతవ్యమ్‌? 
యత చ గృహిణీ [పతిక్షణం సెవకస్య ముఖం జి ఘతి' ఇతి. తతోఒసా 
'వుతాయ చలితః. సోఒధునా చ యత్నాత్‌ | పబోధ్య ధృతః. అతో౬ 
హం బవీమి- 'ఉత్సన్నా మాపదమ్‌” ఇత్యాది. 
అను. అది వినగానే .సేవకుడునూ కోవం పొందాడు. ఇలా అన్నాడు- 
“ప్రభూ! ఇలాంటి ఇల్లాలు ఉండే యజమానుడి ఇంట్లో "సేవకుడు ఎలా ఉంటాడు? 
యజమానుడి భార్య (సందేహంతో) (వతిక్షణం సేవకుడి నోటిని వాసనచూస్తూ 
ఉంచె ఉండడం సాధ్యమా? ఇలా అని ఆ సేవకుడు లేచి వెళ్ళడానికి సిద్ధ 
పడ్డాడు. అప్పుడు వైశ్యుడు వాడిని ఏదో విధంగా నచ్చచెప్పి (బతిమిలాడి) 
'నిల్చ్బాడు. అందుచే నేను గ్యపత్యుత్పన్నమతినిి చెప్పుతున్నాను. “ఆపద సంభ 
వించినపుడు. ఇత్యాది” (చూడుడు 7వ శ్లోకభావం). 
మూ. తతో యదృవిశే ష్యేణో క్ర కమ్‌- 


ల్లో, తపహాపే న తద్భావి భావిచెన్న తదన్యథా, 
ఇతి చినావిషఘ్నోఒయ మగదః కిం న పీయతే., 161 
| అగదః = బాషధమ్‌ | 
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తతః (పాతర్జాలెన బద్దః పత్యుత్ప్సన్న మతి ర్మృత వదాత్మానం. 
సన్దర్శ్య స్థితః. తతో జాలా దపసారితో యథాశ కుత్తుత్య గభఫీరం. 
సీరం (పవిష్టః. యదృ్భవిష్యశ్చ ధీవరైః (పాపో వ్యాపాదిత :. అతోఒహం, 
బవీమి- 'ఆనాగత విధాతా చ-” ఇత్యాది. 


తద్యథాఒహ మన్యం |హదం పాప్నోమి తథా |క్రియతామ్‌.” 
ఇతి. 
అను. అప్పుడు యద్భవిమ్యడు ఇలా అన్నాడు. 


ఏది (పారబ్దంలో లేదో ఆది సంభవింపదు. ఏది (పాప్రంలో ఉందో అది. 
తొలగింప వీలుగాదు. ఈ సూ క్రియే చింత అనే విషాన్ని తొలగించే దివ్యౌషధం. 
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(దానికి ఎవ్వరూ బదులు పల్క లేదు.) ఉదయం బే సలు వలలు వేళారు.. 
పత్యుత్సన్నమతి వలలో చిక్కాడు. చచ్చినట్లుగా నటించాడు. జాలరులు వల. 
నుండి వెలికితీసి ఒకచోట ఉంచారు. వెంటనే వారి కన్ను గప్పి అతను యథా 
శ్రి ఎగిరాడు. లోతైన సీటిలోనికి దుమికి తప్పించుకొన్నాడు. యదృవిష్యుడు. 
జాలరులకు దొరికాడు; చంపబడ్డాడు. అందువల్ల నేను (కంబు గీవుడు ఆనే తాబి, 
లును) చెప్పుతూన్నాను. “అనాగతవిధాతి ఇత్యాది, (6వ శ్లోక భావం చూడుడు ) 


కనుక నేను మరో కొలను చేరే ఉపాయం ఆలోచించండి. 


మూ. హంసావాహతుః- 'జలాశయా న్లరే పాప్తే తవ కుశలమ్‌. 
స్థలే గచ్చత స్తే కో విధిః?” ఇతి. కూర్మ ఆహ-'యథాఒహం భవద్భ్యాం. 
సహాఒ౬కాశవర్మనా యామి తథా విధీయతామ్‌.' 


హంసౌ (బూతః- “కథ ముపాయః సంభవతి ?'” కచ్చపో వదతి. 
“యువాభ్యాం చజఖ్బుధృతం కాష్టఖణణ మేకం మయా ముఖీనాఒవలమ్మి 
తవ్యమ్‌- తతశ్చ యువయోః పక్షబలేన మయా=పి సుఖేన గ న్తవ్యమ్‌ " 
ఇతి. హంసౌ (బూతః- “సమృవత్యేష ఉపాయః. కిన్తు- 


సంధి 9f: 


కో ఉపాయం చి నయన్‌ (పాజ్ళ హ్యపాయమపి చి న్లయెత్‌, 
పశ్యతో బకమూర్థస్య నకుల్రై ర్భక్షితాః [పజాః, 162: 


కూర్మః పృచ్చతి- “కధమేతత్‌ ? తౌ కథయతః- 


అను. హంసలు (రెండు) ఇలా అన్నాయి. “మతొక కొలను చేరితే నీకు. 
శుభమే. కానీ నేలమీద పయనం చేసేటప్పుడు నీకు రక్షణ ఎలాగు ?' తాబేలు 
ఇలా అంది. నేను మీ ఇరువురితోబాటు ఆకాశ మార్గాన [ప్రయాణం చేసేటట్టు, 
ఉపాయం చూడండి.” 

అందుకు హంసలు ఇలా చెప్పాయి. “ఉపాయం ఎలా సంభవిస్తుంది ? 

మరలా తాబేలు ఇలా చెప్పింది- “పీ రిరువురూ ఒక కల్దముక్క-ను ముక్తు. 
లతో ఈ్యపక్కనా ఆపక్కనా గట్టిగా పట్టుకొనండి. నేను నడుమ (ఆ కజ్జను) 
నా నోటితో పట్టుకుంటాను. ఆంత మీరు మీ జెక్కలబలంతో పయనిస్తే నేనూ. 
సుఖంగా వస్తాను. హంసలు ఆన్నాయి- ఈ ఉపాయం సరిగానే ఊంది. కానీ- 


(పతిభాశాలి అయినవాడు ఉపాయంతో బాటు దానివల్ల సంభవించే అపా. 
యాన్ని సైతం విచారించాలి. అలాకానిచో తన పిల్లలను ముంగిసలు తినెటట్టు, 
చేసుకొన్న మూర్గబకం వలె (తెలివిలేని కొంగ వలె) ఆపాయం పొందవలసి. 
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తాబేలు ఆడిగింది. “అది యెట్లు స్ట] 


హంసలు ఇలా చెప్పసాగాయి- 


4 బకనకుల కథా 


| కొంగ-ముంగిసలు | 


మూ. అస్తుత్తరాపథే గృధ్రకూటనామ్ని పర్వతే మహాన్‌ 
పేప్పలవృక్షః. తతానేకే బకా నివస ని. తస్య వృకస్యాధసా ద్వివరే 
సర్ప స్తేష్టతి. స చ బకానాం బాలా౬పత్యాని ఖాదతి. అథ శోకాఒ౬ 
రానాం విలాపం |శుత్యా కేనచిద్‌ వృద్దబ కేనా౬ భిహితమ్‌ _ “భో ఏవం 
కురుత; యూయం మత్స్యానుపాదాయ నకులవివరా దారభ్య సర్పవివరం 
యావత్‌ పజ్హికమే ణెకె కళో వికిరత. తత స్తదాహారలుబై ర్నకులై 
రాగత్య సర్పో _దష్టవ్య:ః. స్వభావద్వేషా ద్వ్య్భాపాదయితవ్యశ్చ. తథా౬ 
నుష్టితే తద్వ్భుతమ్‌. 

అను. ఉత్తరాపథంలో గృ ధకూటం అనే పర్వతం ఉంది. అందు పెద్ద 
రావిచెట్టు ఒకటి కలదు. ఆ చెట్టుపె చాలా కొంగలు నివసిస్తూ ఉన్నాయి. 
ఆ చెట్టుకింద తొట్బలో ఒక పాము ఉంది. అది రెక్క_లురాని కొంగల పసిపిల్పలను 
తింటూ ఉంటుంది. అంత ఒకనాడు సంతానమరణంచే విలపించే ఆ కొంగలను 
చూచి ఒక ముసలికొంగ ఇలా చెప్పింది.'ఓకొంగలారా! మీరు ఇలా చేయండి. 
[ఇచ్చటికి సమీపంలో ముంగిసల తొట్జ ఉంది. ఆ ముంగిసల తొజ్జనుండి పాము 
తొజ్బవరకు వరుసగా ఒకొక్క చేపను వేయండి. ఆ చేపలను తింటూ వచ్చిన 
ముంగిసలు పామును చూస్తాయి. సహజవిరోధంకారణంగా పామును చంపుతాయి. 
కొంగలు అలాగే చేశాయి. పాము చచ్చింది. 


మూ. అథ నకులై ; వృక్షోపరి ఒకశాబకానాం రావః శ్రుతః, 
వశ్చాత్‌ త దక్ష మారుహ్య బకకాబకాః ఖాదితాః. అత అవాం (బూమః 
ఎ“ఉపాయం చిన్తయన్‌-* ఇత్యాది. 


ఆవాభ్యాం నీయమానం త్వా మవలోక్య లే? కిఖ్చీద్వక్కవ్య మేవ. 


సంది రత్త 


యది త్యముత్తరం దాస్యసి తదా త్వన్మరణమ్‌. తత్‌ సర్వథా ఒ త్రోవ 
స్టీయతామ్‌' ఇతి. కూర్చో వదతి_'కిమహ మ పాజ్జః, నాఒహ ముత్తరం' 
దాస్యామి. న కిమపి మయా వక్తవ్యమ్‌. త థా౬నుప్టితే త థావిధం' 
కూర్మ మవలోక్య సర్వే గోరక్షకాః పళ్చా ద్దావన్ని వదసి చ-'అహో! 
మహదాశ్చర్యమ్‌. పక్షిభ్యాం కూర్మో నీయతే' ఇతి. 

అను. పిమ్మట ముంగిసలు చెట్టు పెకి చూచాయి. కొంగ పిలల సద్దును 
విన్నాయి. చెట్టుమీ దికి ఎక్కాయి. ఆ పిల్లలను తిని వేళాయి. అందువల్ల మేము 
(హంసలు రెండు) చెప్పుతున్నాం.'ఉపాయం ఆలోచిసూ._ ఇత్యాది. (11వ పద్య 
భావం చూడుడు.) 

మేము ఇరువురం [ఆకాశమార్గాన] నిన్ను తీసుకొని పోతూ ఉండగా 
చూచే జనులు ఏదో అంటారు. అందుకు నీవు సమాధానం చెప్పినచో నీకు చావు 
నిశ్చయం, అందుచే ఇచ్చటనే ఉండడం శుభం. 


అది విని తాబేలు ఇలా అంది.*నేనేమి తెలివిలేనివాజణ్డా. నేను [ఏమీ] 
బదులు పల్కను. ఏదీ మాట్లాడను. 


అంత హంసలు ఆది (తాబేలు) కోరిన విధంగా దాన్ని ఆకాశమార్గాన 
తీసుకొని పోతున్నాయి. [కిందఉండే గోపాలకులు అనేకులు ఈ దృశ్యం 


చూచారు. వెనువెంట నేలపై పరుగాత్తుచూ ఇలా పరస్పరం చెప్పుకోసాగారు. “ఆహా! 
ఆశ్చర్యం! ఈ పక్షులు తాబేలును తీసికొని పోతున్నాయి.” 


మూ. కశ్చిద్యదతి.“యద్యయం కూర్మః పతతి తదాఒత్రైంవ. 
పకా ఖాదితవ్యః'. కశ్చిద్యదతి-“సరస స్తీరె దగ్ద్వా ఖాదితవ్యోఒయమ్‌. 
కశ్చిద్వదతి-'గృహం నీత్వా భక్షణీయి ఇతి. తద్వచనం |శుత్యా 
స కూర్మః కోపావిష్టో విస్మ్సృతపూర్వసంస్కారః [పాహ-'యుష్మా భిర్భస్మ 
భక్షితవ్యమ్‌' ఇతి. ఏవం వదన్నెవ పతిత 'సైర్వ్యాపాదితశ్చ. అతోఒహం 
బవీమి- 'సుహృదాం హితకామానామ్‌' ఇత్యాది. 

అను. ఒక డన్నాడు- ఈ తాబేలు |కిందపడితే ఇక్కడే వండుకొని 
తినాలి.’ ఇంకొకడు అన్నాడు. 'చెజువుగట్టున కాల్చి తినాలి” మతొకడు అన్నాడు... 


4 హితోపదేశము 


ఇంటికి తీసికొని పెండ్డాం పిల్లలతో కలిసే) తినాలి.” ఈ మాటలన్నీ తాబేలు 
విన్నది. కోపంచే ఆవేశింపబడింది. వెనుక తలంచిన విషయాన్ని మరచిపోయింది. 
“మీరు బూడిద తినండి” ఆని అంది. ఇలా అంటూనే (కింద పడింది. ఆ గొల్పలచే 
-చంవబడింది. 


అందుచే నేను (మంతి చృకవాకాన్ని) చెప్పుతున్నాను_ “హితం గోరే 
మంతులమాటను- ఇత్యాది (4వ శ్లోకభావం చూడుడు). 


మూ. అథ |పణిధి రృక స్మ తాఒఒగత్యోవాచ-“దేవ! పాగేవ 
మయా నిగదితమ్‌- *దుర్గశోధనం హి (పతిక్షణం కర్తవ్య” మితి, తచ్చ 
యుష్మాభి ర్న కృతమ్‌. తదనవధానస్య ఫల మనుభూతమ్‌. దుర్గదాహో 
మేఘవర్షన వాయసేన గృధపయు కేన కృతఃి ఇతి. రాజా నిశ్వ 


స్యాఒ౬ఒహ- 


ల్లో. [పణయా దుపకారాద్వా యో విశ్వసితి శ|తుమ, 

స సుప్త ఇవ వృక్షాగాత్‌ పతితః (పతిబుధ్యతే. 168 

అను. ఇంతలో గుప్రచరుడైన కొంగ అచ్చటికి వచ్చింది. ఇలా విన్నవిం 
చింది.పభూ! |పతిక్షణం కోటను పరీక్షిస్తూ ఊండాలి"అని నేను మొదటనే 
చెప్పాను. కాని మీరు ఆలా చేయలేదు. అట్టి అజాగరూకతకు ఫలం అనుభవం 
అయింది. |గద్దపేరణచే మేఘవర్షుడు అనే కాకి కోటకు నిప్పుపెట్టింది.” అది 
విని రాజు నిట్టూర్పు విడిచాడు. ఇలా అన్నాడు-*వృక్షాగాన న్ని దించేవాడు (కింద 
పడిన తర్వాత మెల్కొంటాడు. ఆలాగే (పేమవల్లగాని ఉపకార భావంవల్లగానీ 
శ|తువులను నమ్మేవాడు ఆపదను పొందిన తర్వాతనే జాగత్స వహిసాడు”. 16కి 


మూ. అథ (పణిధి రువాచ-ోఇతో దుర్గ దాహం విధాయ యదా 
గతో మేఘవర్ణ స్తదా చిత్రవర్ణేన (పసాదితే నో క్రమ్‌-“అయం మేఘ 
వర్ణోఒ్యత కర్పూరద్విపరాజ్యేఒభిషి చ్యతామ్‌. తథా చోక్తమ్‌- 
EN కృతకృత్యస్య భృత్యస్య కృతం నైవ [పణాశయేత్‌, 

ఫలేన మనసా వాచా దృష్ట్యా చైనం (పహర్షయెత్‌. 
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అను. వేగు ఆయిన కొంగ ఇలా అంది_ “ఇచ్చట కోటకు నిప్పు పెట్టి 
మేఘవర్లుడు చితవర్డుడి వద్దకు వెళ్లాడు, సంతుష్టుడై చ్మితవర్డుడు ఇలా అన్నాడు- 
ఈ మెఘవర్దుణ్ణి ఈ కర్పూర ద్విపరాజ్యానికి (పభువుగా అభి షేకిసాం. విజ్ఞాలు 
ఇలా అన్నారు. | 

కార్యం సాధించిన సేవకుడి కార్యాన్నిగూర్చి ఉపేక్ష చేయరాదు. అందు 
కతన్ని ధనంచే, మనస్సుచే, వాక్కుచే, (పసన్నదృష్టిచే సంతుష్పుడిని చేయాలి. 

మూ. చ్యకవాకో [బూతే-*దేవ! (శుతం యత్పిణిధిః కథ యతి?” 
రాజా [పాహ_'తత స్తతః. (పణిధి రువాచ-తత; (పధానమ న్లింణా 
గృ్మధేణాఒభిహితమ్‌- “దేవ! నేదముచితమ్‌. (పసాదాన్తరం (కియతామ్‌. 
యతః. 

ఖో అవిచారయతో యుక్సి కథనం తుషఖణ్జనమ్‌, 
నీచేషూపకృతం రాజన్‌ వాలుకాస్వివ మూతితమ్‌. 164 


మహతా మాస్పదే నీచః కదాపి న క ర్రవ్యః. తథా చో క్తమ్‌ - 


3 


నచ: శ్రాఘ్యపదం (పాప్య స్వామినం హన్తుమిచ్చతి, 
మూషికో వ్యా ఘతాం ప్రాప్య మునిం హన్తుం గతో యథా.165 


చితవర్ణః పృచ్చతి.“కథ మేతత్‌, మ స్తీ? కథ యతి- 


అను. చక్రవాకం (రాజహ౦ంస-హిరణ్యగర్భుడి మంత్రి ఇలా ఆంది. 
(పభూ ! గు ప్రచరుడు చెప్పింది విన్నారా?' రాజు (రాజహంస ఇలా ఫల్కాడు. 
“అయితే తర్వాత ఏమైంది ?” గువ్రచరుడైన కొంగ ఇలా చెప్పింది - చిత 
వరుడు అలా అనగానే అతడి (పధానమంతి అయిన (గద్ధ ఇలా వివరంగా 
బోధించింది.“ పభూ ! ఇది సముచితం గాదు. ఆ మేఘవర్ణుడికి మతొక 
సత్కారం ఏదేని చేయండి. ఏలనన-విచారహీనుడికి [(గహించే యోగ్యత లేని 
వాడికి | బోధించే ఉపాయం పొట్టును పిండి చేయడంవలె వ్యర్థ శ్రమ. ఓ రాజా! 
అలాగే నీచుడికి (అనర్హుడికి చేసే ఉపకారం ఇసుకలో పోసిన మూతం మాదిరి 
నింద్యం అవుతుంది. (అనగా ఉపకారం ఉత్తమ మైనా సీచసంబంధంచే మూత 
తుల్యమై హేయ మగునని భావం) 164 
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నీచుణ్ణి గొప్పవారి చోటున ఎప్పటికినీ ఉంచరాదు. పెద్దలు ఇలా 
చెప్పారు. 

నీచుడు [పశంసనియ మైన స్థలాన్ని చేరితే పభువునకు [దోహం చేయ 
దలుసాడు. ఎలుక పులిగా చేయబడి తనను ఆలా చేసిన మునినే చంపడానికి 
పోయింది”-_ 168 


చిత వరుడు అడిగాడు. 'ఆదెటు 7” మంతి ఇలా చెప్పసాగాడు- 
ణు ౧ 


ర్‌. నిః = *షిక శ్చ 


(ముని=ఎలుకు) 


మూ. అస్తి గౌతమస్య మహార్షె స్త్రపోవసే మహాతపా నామ. 
మునిః. తత తేనాశ్రమసన్ని థానే మూషికశాబకః కాకముఖాద్‌ 
(భహ్టో ధృష్టః. తతో దయాయుకేన తేన మునినా స నీవారకణై ః 
సంవర్థితః. తతో విడాల స్తం మూషికం ఖాదితు ముపధావతి. త మవ 
లోక్య మూషిక స్తస్య మునేః కోడే (ప్రవివేశ. తతో మునినో క్రమ్‌- 
“మూషిక! త్వం మార్జారో భవ. తతః స బిడాలః కుక్కు_రం దృష్ట్వా 
పలాయతే. తతో మునినో క్రమ్‌-'కుక్కు_రాద్‌ విభేషి, త్వమేవ కుక్కు_రో 
వ. సచ కుక్కురో వ్యాఘాల్‌ బిభేతి. తతసేన మునినా కుక్కురో' 
వ్యాఘః కృతః. 
అథ తం వ్యాఘం ముని ర్మూషికోఒయ మితి పశ్యతి. అథ 
తం మునిం వ్యాఘజ్బు దృష్ట్వా సర్వే వద న్తి-“అనేన మునినా మూషికో 
వ్యా ఘతాం నీతః.” 
అను. గౌతముడు అనే మహరియొక్క_ తపోవనంలో మహాతపుడు అనే: 
ముని ఉండేవాడు. ఆ ముని అచ్చట ఆగ్రమసమీపంలో ఒకానొక ఎలుక పిల్టనుః 
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చూచాడు. ఆది కాకి నోటినుండి జారిపడింది. దాన్ని చూడగానే మునికి దయ 
గల్లింది. (ఆశ్రమానికి తెచ్చాడు) సీవారకణాలతో (నివ్వరిగింజల తో) "పెంచాడు. 
అంత ఒకనాడు ఆ ఎలుకను తినడానికి పరుగెత్తుచూ పిల్లి వచ్చింది. ఆ పిల్లిని 
చూచి ఎలుక (భయంతో) మునిఒడిలోనికి చేరింది. ఆంత ముని. ఓ ఎలుకా! 
నీవు పిల్రివి కమ్ము” అన్నాడు. (అలాగే అయింది). ఆ పిల్లి కుక్కను చూచి 
పరుగె తింది. అప్పుడు ముని... “కుక ,_వల్ల భయ పడుతున్నావు కనుక నీవే 
కుక్క_వు కమ్ము “అన్నాడు. ఆలాగే అది కుక్క అయింది. ఆ కుక్క. పులి 
వలన భయపడింది. ఆంత ముని ఆ కుక్కను పులిని ఛేశాడు. 


పిమ్మట ముని ఆ పులిని_.“ఇది ఎలుక” అనే భావంతోనే చూచేవాడు. ఇక 
(ఆ శమవాసులు అందరు మునిని, పులిని చూచి “ఇది ఎలుక, దీన్ని ముని 
పులిని చేశాడు”_అని చెసే వారు. స 


మూ. ఏత్టచ్చుత్వా సవ్యథో వ్యా మఘో౬చి నయత్‌-'యావదనేన 
మునినా స్థీయతే, తావదిదం మే స్వరూపాఖ్యాన మకీ రికరం న పలా 
యిష్యతే' ఇత్యాలోచ్య మూషిక స్తం మునిం హన్తుం గతః. తతో మునినా 
తత్‌ జ్ఞాత్వా-'పునర్మూషికో భవి-ఇత్యుక్వా మూషిక ఏవ కృతః. అతోఒ 
హం (బవీమి-'నీచః శ్చాఘ్యపదం (పాప్య'ఇత్యాది. 

అపరజ్బు దేవ! సుకర మిద మితి న మ న్తవ్యమ్‌. శృణు- 


ల్లో. భక్షయిత్యా బహూన్‌ మత్స్యా ను త్తమాధమమధ్యమాన్‌, 
అతిలోభా దృకః పశ్చా న్మృతః కర్క_టక|గహాత్‌. 16 
చితవర్ణః పృచ్చతి-'కథ మేతత్‌’ 7 మ స్తీ9 క థయతి. 
అను. ఆ పులి ఇది విన్నది. విచారం పొందింది. ఇలా ఆలోచించింది. 
“ఈ ముని (బతికిఉన్నంతకాలం అపకీ ర్రికర మైన నా పూర్వస్వరూపక థనం 
తొలగిపోదు'_ ఇలా తలంచి (పులిరూపంలో ఊండే) ఆ ఎలుక మునిని చంప 
డానికి పోయింది. అప్పుడు ముని దానిభావం (గహించాడు-“మరలా ఎలుకవు 
అగుదువుగాక'_అని ఎలుకగానే చేశాడు. అందువల్ల నేను (మంతి అయిన 


సర్వజ్ఞుడు అనే (గద్దను) చెప్పుతున్నాను. 'సీచుడు (పళంసనీయ మైన స్టలాన్ని 
చేరితే- - ఇత్యాది. (15 శ్లో శోక భావం చూడుడు) . 


య 
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మరియూ (పభూ ! ఇతన్ని రాజాడేయడం తేలిక ఆనియూ తలంపవద్దు. 
ఇది వినుడు. 

ఉత మములూ, మధ్యమములూ, అధమములూ (పెద్దవి, సామాన్యానిపీ 
చిన్నఏ) అయిన ఎన్నో చేపలను ఒకానొక కొంగ తినింది. పిమ్మట అత్యాళచె 
ఎం|డకాయను తినగోరింది. ఆది మెడను కొజుకగా చచ్చింది. 16 





చి తవరుడు అడిగాడు.“ఆది ఎటు?” మంతి ఇలా చెప్పదొడగాడు. 
(as) 


6. బక. కర్క-టక కథా 


(కొంగ ప ఎండకాయ) 


మూ. అసి సి మాలవవిషయే పద్మగర్భ్చాభిధానం సరః. తతె న 
వృద్దో బకః సామర్థ్య హీన ఉద్విగ్నుమివాత్మానం దర్శయిత్యా స్థితః. స జ | 
చ కేనచిత్‌ కులీరేణ దూరాదేవ దృష్టః పృష్టశ్చ-'కిమితి భవా న|తా౬౭. 
హారత్యాగేన తిష్టతి ?' బశకేనో క్రమ్‌-““మత్స్యా మమ జీవనహేతవః. తే | 
చావశ్యం “ కెవ ల్తె రాగత్య వ్యాపాదయితవ్యాి ఇతి వారా నగరోపానె 
మయా |శుతా. అలో వ ర్తనాఒభావాదేవాఒస్మన్మరణ ముపస్థిత మితి జ్ఞాత్వా | 
౬౬హారేఒప్యనాదరః కృత” ఇతి. తతో మత్స్యె రాలోచితమ్‌-'ఇహ 
సమయే తావ దుపకారక ఏవాఒయం లక్ష్యతే, తదయమేవ యథా 
కర్రవ్యం పృచ్చ్యతామ్‌. తథా చో క్తమ్‌- 

కో, ఉపకర్తాా౬ఒరిణా సని ర్న మి తణాఒపకారిణా, 
౧ = © 
ఉపకారా౬పకారౌ హి లక్ష్యం లక్షణ మేతయోః. 17 


అను. మాలవదేశంలో వద్మ గర్భం అనే పేరు గల ఒక కొలను ఉంది. 
ఆచ్చట ముసలికొంగ ఉంది. దానికి (చేపలు పట్టుకొనే) బలం లేదు. ఆందుడే 


సంది ర్‌. 
(ఉపాయంగా) విచారం నటిస్తూ కొలనులో నిలబడి ఉంది. ఒక ఎండి దూరం 
నుండియే ఆ కొంగను చూచింది. ఇలా అడిగింది _ *మీరు ఎందుకు ఇలా తిండి 
వీడి ఉన్నారు? కొంగ ఇలా బదులు చెప్పింది _ “చేపలు నా జీవితానికి ఆధా 
రాలు. బేస్తలు ఇచ్చటికి వచ్చి వాటిని అన్నిటిని చంపుతారట. ఈ మాట 
నేను నగరందగ్గర విన్నాను. అందువల్ల జీవనాధారం పోతుంది. చావు దాపురిం 
చింది” అని తలంచాను. ఆ దిగులుచే భోజనం పె ఆస క్రియ పోయింది.” అది 
విని చేపలు ఇలా ఆలోచించాయి. “ఇప్పు డితను మేలు చేసేవానివలె కనబడు 
తున్నాడు. అందుచే ఇతన్నే ఇందుకు ఏం చేయాలో అడుగుదాం. విజ్ఞాలు ఇలా 
అన్నారు - 

“మేలుచేసే శ్యతువుతో సంధి చేసికొనాలి. కీడుచేసే మితుడితో వద్దు. 
ఏలనన .. శతుమితుల లక్షణాలు |కమంగా అపకారోపకారాలు అనియే |గహిం 
చాలి? 17 


మూ. మత్స్య ఊచుః-“భో బక! కో తా౬స్మాకం రక్షణోపాయః? 
ఇతి. బకో |బూతే - “అస్తి రక్షణోపాయో జలాశయా న్తరాాశయణమ్‌. 
త్మ తాఒహ మేకెకళో యుష్మాన్నయామి.” మత్స్యా ఆహుః! “ఏవ 
మస్తు తతోఒసౌ దుష్టబక సాన్‌ మత్స్యా నేకైెకళో నీత్వా ఖాదతి. 
అన నరం కులీర స్తమువాచ - “రో బక! మామపి తత నయ” ఇతి. 
తతో బకో౬ప్యపూర్వకులీర మాం సార్టి సాదరం తం నీతా స్థలే 
ధృతవాన్‌. కులిరో౬పి మత్చ్యకబ్దకాఒ౬ ఒకీర్ణం తం స్ధల మాలోక్యాఒ 
చి నయత్‌ -*హా హతోఒస్మి మన్దభాగ్యః. భవతు; ఇహానీక సమయోచితం 
వ్యవహరిష్యామి. యతః _ 


శ్లో. తావదృయేన భేతవ్యం యావదృయ మనాగతమ్‌, 
ఆగతన్తు భయం దృష్ట్వా [పహ ర్రవ్య మఖీతవత్‌. 18 


అను. అంత చేపలు - ఓ కొంగా ! ఇప్పుడు మేము (బతికే ఉపాయం 
ఏమి?” _ అని అడిగాయి. అందుకు కొంగ ఇలా అంది _ “ఉంది; వేచే చెలువునకు 
పోవడమే [బతికే ఉపాయం. నేను మిమ్ములను ఒక్కొక్కరిగా అచ్చటికి చేరు 
సాను". పిమ్మట చేపలు “అలాగే కానిమ్ము'” అన్నాయి. అంతట దుష్టబుద్ధి 
ఆయిన కొంగ ఆ చేపలను ఒక్కొ క్క_టిగా తీసుకొని పోతుంది. తినివేస్తుంది. 


100 హితోపదేశము : 


కొంత సేపటికి ఎండి. “ఓ కొంగా! నన్నునైతం అచ్చట చేర్చుము” అని అడి! 
గింది. ఆది వినగానే ఆ కొంగకు [కొత్తగా ఎర్మడిమాంసం తినాలనే కోరిక పుట్టింది. 
అందువల్ప ఆ ఎం|డిని ఆదరంగా నీటినుండి వెలికి తీసింది. చేపలను తిన్న చోటికి 
కొనిపోయింది. నేల పె ఉంచింది. ఎండియూ చేవముల్లులతో నిండిన ఆ (పదే 
శాన్ని చూచింది. ఇలా ఎబంంచింది - “అయ్యో! అబాగ్యుణ్లి; చచ్చాను. కానిమ్ము 
ఇప్పుడు సమయానికి తగినట్టు (పవ ఓసాను. ఏలనన. 


భయకారణం ఎదుట లేనప్పుడు అందుకై భయపడాలి. భయకారణం. 
ఎదుట ఉండినచో నిర్భయంగా ఎదురించి యథాశ క్రి దెబ్బతీయాలి”. 18: 


మూ. కిష్బూ- 
థో అభియుకో యదా ప శ్యన్న కిజ్షో దతి మాత్మనః, 
య న! ౧ 
యుధ్యమాన స్తదా పాజ్లొ [మియేత రిపుణా సహ. 19 
ఇత్యాలోచ్య న స కులీరక స్తస్య బకస్య [గీవాం చిచ్చేద. అథ న. 
బకః పజ్బుత్వం గతః. అతోఒహం [బవీమి- “భక్షయిత్యా బహూన్‌ 
మత్స్యాన్‌' న్‌. 
అను. మరియూ. (పొజ్జుడెనవాడు భయకారణంచే (శ్యతువుచ్చ కలస 
(అభియుక్తుడు) ఆయి వేటే కక్షజోపాయం తనకు కనబడనిచో శ[తువుతో' 
యుద్ధం చేస్తూ మరణించడ మే _శేష్టం.” 19 
ఇలా ఆ ఎండకాయ తలంచింది. కొంగ మెడను క తిరించింది. వెంటనే - 
కొంగ పాణాలు వీడింది. అందుచే నేను (మంతి అయిన (గద్దను) చెప్పు 
తూన్నాను.*చిన్నా పెద్దా ఎన్నో చేపలను తిని” ఇత్యాది (16వ శోకభావం, 
చూడుడు. 

. మూ. తత శ్చితవర్షిజవదత్‌-“శృబణు తావన్మ న్లి9న్‌ ! మయైత 
దాలోచితమ్‌ (ఆ స్తీ! యద్‌-ఆ|తా౭_వస్థితేనా౬ నేన మేఘవర్డేన రాజ్ఞా. 
యావ ని వస్తూని కర్పూరద్విపస్యో త్త మాని తావ న్యస్మాక ముపనేత ' 
వ్యాని. తేనాఒస్మాభి ర్మహాసుఖేన PE స్థాతవ్యమ్‌. దూరదర్శీ 
విహస్యా౭_౬హ- "దేవ! - 





3న 


ఆనాగత వతీం చినాం కృత్యా యస్తు [పహృష్యతి, 
న తిరస్కార మాప్నోతి భగ్న భాల్లో ద్విజో యథా, 20 
రాజా౬౬హ-*కథ మేతత్‌ ?” | మస? కధయతి._ 
అను, అప్పుడు చితవర్లుడు ఇలా అన్నాడు.“ఓ మంతీ ! ఇది వినుము- 
ఈ మెఘవర్ష్యణి ఈ కర్పూరద్వీపంలో రాజుగా నియమిస్తే ఇతను ఈ ద్వీవం 
లోని _శేష్ట మెన వస్తువులన్నీ మనకు పంపుతాడు. వాటితో మనం వింధ్య 


పర్వతంలో మిక్కిలి సుఖంగా ఊండవచ్చు-అని నేను తలంచాను.” అది విని 
'దూరదర్శి (గద్ధ) నవ్వి ఇలా అన్నాడు.' దేవా | 


కల్పితమెన భ విష్యత్సుఖభావనచే ఆనందించేవాడు పేలపిండికుండను 
ముగుల గొట్టుకొన్న బావడు వలె అవమానం పొందుతాడు. 20 


రాజు అడి గాడు_' అదెట్టు 9) మంతి ఇలా చెప్ప నారంభించాడు. 


rE భగ్న భాజ్ఞ (బాహ్మణ కథా 


(పేలపిండికుండ-బావడు కథ) 


మూ. అస్తి దేవకోట్టనామ్ని నగరే దెవశర్తా నామ | బాహ్మణః,. లేన 
మహావిషువత్సజ్డాంన్యాం సక్తుపూర్ణశరావ ఏకః (పా పః, తత స్తమాదాయా 
అన కుమృకారస్య భాజణ్బపూర్ణమజ్ఞ వెక దె శే రౌ దేణాఒ౬కులితః సువః, 
తత 8 సక్తుర శార్థం హస్తే దణ్గ్లమేక మాదాయాఒచి నయత్‌ -“యద్యహం 
సక్తుశరావం వి కీయ దశ కపర్షకాన్‌ (పాప్స్యామి, తదాఒతై 9వ తైః 
కపర్దక్రె రృటళ రావాదిక ముప, కీయా౬నేకధా వృద్ద _సదనెః పునః పునః 
వూగవస్తా9దిక ముప క్రీయవి|క్రీయ లక్షసం ఖ్యాని ధనాని కృత్వా వివాహ 


102 హితోపదేశము. 


చతుష్టయం కరిష్యామి, ఆన నరం తాను స్వపత్నీసు యా రూపయౌవన. 
వతీ తస్యా మదికానురాగం కరిష్యామి. సపత్న్న్యో యదా ద్వన్ద్వం కరి 
ష్య న్ని. తదా కోపాకులోఒహం తాః సర్వా లగుడేన తాడయిష్యామీ” 
త్యభిధాయ తేన లగుడః |పక్షిప్తః. తేన సక్తుశరావ శ్చూర్ణితో భాణ్లాని 
చ బహూని భగ్నాని. తతస్తేన శబ్దేనాఒఒగతేన కుమృకారేణ తథావిధాని 
భాణ్ఞా న్యవలోక్య (బాహ్మణ సిరస్కృతో మణ్ణపా దృహిష్కృతశ్చ. 
అఆతోఒహం | బవీమి-“అనాగతవతీం చిన్తామ్‌*-ఇత్యాది. 


ఆను. దేవకోట్టం అనే నగరంలో దేవశర్మ ఆనే [బాహ్మణుడు ఉండే. 
వాడు. అతడికి కన్యాసం కమణ పుణ్యదినాలలో ర నవరా|త పర్వదినాల లో (విషు: 
వత్‌ సం కాంతి = పగలు ర్మాతి సమానంగా ఉండే రాశిలో సూర్యుడు |వవేశించ 
డం, కన్యారాశి లేక మీనరాశి అలాంటివి అగును. ఇచ్చట దానలాభాన్ని బట్టి 
కన్యాసం_కమణ మైన నవర్యాత పర్వదినాలు (గ్రహింప బడినాయి) భిక్షద్వారా పెద్ద 
కుండ నిండా పేలపిండి లభించింది. ఆతను ఆ పాతను తనవెంట తీసుకున్నాడు. 
కుండలతో నిండిన ఒక కుమ్మరివాడి ముంగిలి చేరాడు. కుమ్మరిని ఆర్జించి ఒక 
మూలన తన పేలపిండికుండను ఉంచాడు. పేలపిండి రక్షణకై ఒక కజ్ఞను. 
చేతితో ధరించాడు. ఎండలో తిరుగడంవల్ల అలసినవాడ్డె ఆచ్చటనే శయనించాడు. 
పేలపిండినిగూర్చి ఇలా ఆలోచింపసాగాడు_“ఈ పేలపిండి పాతను అమ్మితే 
పదిరూకలు లభిస్తాయి. ఆ రూకలతో మరికొన్ని ప్యాతలను కొనడం అమ్మడం. 
ద్వారా ధనాన్ని అభివృద్దికి తెస్తాను, ఆలా వృద్దిపొందిన ధనంతో వక్కలు, 
వస్తా9లు మొదలై నవాటి వ్యాపారం చేస్తాను. తద్ద్వారా లక్షలధనం సంపాదిస్తాను.. 
ఆ మీదట నాలుగు పెండ్లిండ్లు చేసికుంటాను. ఆ భార్యలలో సొగసూ, 
వయసూ ఆధికంగా ఉండేదాన్ని ఎక్కువగా _పేమిస్తాను. ఆ నా భార్యలు ఎప్పు 
చైనా పోట్టాడితే నేను కోపంతో వారిని అందర్నీ కల్దతో కొట్టుతాను”.ఇలా 
తలంచి తన్మయతచే చేతిలోని కజ్జతో అచ్చటి కుండలను కొట్టాడు. అప్పుడు: 
అతడి పేలపిండి కుండ తోబాటు ఎన్నియో ప్యాతలు పగిలిపోయాయి. ఆ శబ్దం: 
విని కుమ్మరి వచ్చాడు. అదంతా చూచాడు.ఆ బా పణ్జీ తిట్టాడు. ముంగిలినుండి 
వెళ్ళగొట్టాడు. అందుచే నేను (దూరదర్శి అనే పేరుగల మం తిని) చెప్పు 
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తూన్నాను _ “కల్పితమైన భవిష్యత్పుఖ భావనచే ఆనందించేవాడు” _ ఇత్యాది 
(చూడుడు. 20 వ శ్లోకభావం.) 
మూ. తతో రాజా రహసి గృ్మధ మువాచ_“తాత ! యథా 
కర్తవ్యం తథోవదిశి, గ్భదో |బూతే_ 
కో మదోదతస్య నృపతేః (పకీర్త స్యేవ ద నినః, 
(ae) అ ణు అణాతీ 
గచ్చ న్యున్మార్గయాతస్య నేతారః ఖలు వాచ్యతామ్‌. 21 
శృణు దేవ 1 కిమస్మాభి రృలదర్పాదురం భగ్నమ్‌ ఉత తవ 
on 
(పతాపాధిష్టితే నోపాయేన ?” ఇతి. రాజాఒఒహ_-*భవతా ముపాయేన.” 
ఆను. ఆంత రాజు (చితవర్దుడు) రహస్యంగా మంతిని ఇలా అడిగాడు. 
“నాయనా! ఇప్పుడు ఏమి చేయాలో బోధింపుము.' (గద్ద ఇలా అంది. 

“ఏనుగు మదంచే గర్వించి విచ్చలవిడిగా దారి దప్పి నడిస్తే ఆ దోషం 
లోకనింద మావటివారికి వస్తుంది. ఆలాగే |పభువు గర్వాంధుడై చెడుదారిని 
[పవ రిసే ఆ దోషం లోకనింద మం|తులకు సంభవిస్తుంది. 21 

కనుక ఓ దేవా! వినుము_మనం కోటను నెన్యబలంచె భగ్నం చెళామా ? 
లేక తమ (పతాపంతోేడి ఉపాయంచేతనా?” రాజు ఇలా అన్నాడు_.“తమ ఉపాయం 
చేత”. 

మూ. గ్భధో బూతే_.“యద్యస్మద్యచనం కియతే, తదా స్యదేశే 
గమ్యతామ్‌. అన్యథా వర్షాకాలే [పాపే పునస్తుల్యబలేన వ్మిగహే సత్య 
స్మాకం పరభూమిష్టానాం స్వదేశగమనమపి దుర్తభం భవిష్యతి. తత్సుఖ 
కశోభారం సనాయ గమ్యతామ. దురం భగ్నం, కీ ర్రిశ్చ లబేవ. మమ 

థి 0 గ —_ 0 
సమ్మతం తావదేతత్‌. యతః. 


శ్లో. యో హి ధర్మం పురస్కృత్య హిత్యా భర్తుః పియా(పియె, 
ఆ|పీియాణ్యాహ పథ్యాని తేన రాజా సహాయవాన్‌. 22 


ఆను. (గద్ద ఇలా చెప్పింది.“నా మాటను అనుసరించేట బ్రైలే మన దేశం 
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సోవడం మంచిది. అలా చేయనిచో వర్షాకాలం వస్తే సమానబలుడై న శ తువుతో 
యుద్దం రావచ్చును. ఆలా వస్తే పర దేశంలో we మనకు స్యదేశం వెళ్ళడం౦నైతం 
కష్టం ఆవుతుంది. అందుచే సుఖం కీర్తీ రెండూ లభించే విధంగా సంధి చేసికొని 
సోదాం. కోటను ధ్వంసం చేశాం. క్ర రియూ లభించిన ట్రై. ఇదే నా అభిపాయం. 
ఏలనన- 
ట్‌ మంతి తపో ధర్మం గుర్తించి, _పభువుయొక._ [పియాన్ని, అపి 
యాన్ని లక్ష్యం చెయక-_-అ|పీయంగా ఉన్నా హితమైనదానిని |పభువునకు బోధి 
సాడో,. అతనే [పభువునకు సహాయకుడై న మంతి అనబడును. 22 
మూ. అన్యచ్చ- 
ఖో, సుహృద్భలం తథా రాజ్య మాత్మానం కీర్రిమేవ చ, 
(3p) అంటీ 
యుధి సన్దేహదో లాస్థం కః కుర్యాద బాలిశ ః. 98 


అపర జ్వా- 


3 


సన్టిమిచ్చే త్స మేనాఒపి సన్గిగ్గో విజయో యుధి, 

న హి సంశయితం కుర్యా దిత్యువాచ బృహస్పతిః. 24 

ఆపి చ- 

రో యుద్దే వినాశో భవతి కదాచి దుభయోరపి, 

నునోపనునసా వన్యోన్యం నూ తుల్యబలౌ న కిమ్‌? 95 
పి ది ట 

రాజోవాచ-“కథమేతత్‌ ?' మ bg కథ యతి_ 

అను: మరియూ-తెలివిగలవా డెవ్వడూ యుద్ధంలో చిక్కుకొని మిత 


వర్గాన్నీ, నెన్యాన్నీ, రాజ్యాన్నీ, క్రీ ర్రిన, తుదకు తన “శీవితాన్నీ సంశయం అనే 
ఉయ్యాలలో పడ వేయడు. 28 


న tra ఊండే పనిని చేయరాదు”"-అని బృహస్పతి చెప్పాడు. 
అందుచే యుద్దంలో విజయం సందేహంగా జఊండినచో లుం తోలి 
'సంధినే చే చేసుకొనాలి. 94 
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మరియూ-ఒక ప్పుడు యుద్దంలో ఇరువురికీ వినాశం సంభవిస్తుంది. 
-సుందుడూ, ఉపసుందుడూ యుద్దం చేసి ఇరువురూ నశించారు. వా రిరువురూ 
సమానబలులే గదా.” 25 


రాజు అడిగాడు. “అది ఎట్టు?” మంతి ఇలా చెప్ప నారంభించాడు. 


ధర్న ౧] 
DfEE 
రి. నున్తోపనున త కీ 
ష్‌ 
(సుందుడు-ఉపసుందుడు నే 
గాయి - చ [6 ౫ 
మూ. పురా దైత్యా సహోదరౌ సున్షోపసున్సనామానా మహతా 
కాయక్షిశేన తై 9లోక్యరాజ్యకామనయా చిరా చ్చన్ద్ర శేఖర మారాధిత 
వనౌ. తత స్తయో ర్భగవాన్‌ పరిళుష్టః సన్‌ “వరం వరయతమ్‌ో ఇత్యు 
వాచ. అన నరం తయోః కణ్ణా౬ధిష్టితాయాః సరస్వత్యాః |పభావా 
తావద్‌ యద్యక్తుకామా వన్యద భిహితవనౌ_“యద్యావయో ర్భవాన్‌ పరితుష్ట 
స్తదా స్య|పియాం పార్యతీం పర మేశ్యరో దదాతు” ఇతి. 


, 


అను. పూరం సుందుడు, ఉపసుందుడు అనే అన్నదమ్ములె న ఇరువురు 
“రాక్షసులు ఉండేవారు. వారికి_“మూడు లోకాలకు |పభువులం కావాలి” అనే 
కోరిక గల్లింది. అందుకై శరీరక్తెశాన్ని లెక్క సేయక మిక్కిలి దీక్షతో చిరకాలం 
“శివుణ్ణి ఆరాధించారు. అంత భగవానుడైన శివుడు ఆ రాక్షసులయెడ సంతుష్ట 
డయ్యాడు. _పత్యక్షమైనాడు. “వరం కోరుకొనుడు” ఆన్నాడు. ఆప్పుడు వారి 
కంఠంలో వసించే సరస్వతీ పభావంవల్ణ తలంచినదానికి భిన్నంగా ఇలా కోరారు- 
“పరమేశ్వరులు అయిన తాము మా యిరువురియెడ సంతుమ్షులై నచో తమ భార్య 
“ఆయిన పార్వతిని మాకు అను గహించండి .” 


మూ. అథ భగవతా క్రుద్దేన వరదానస్యాఒ౬వశ్యకతయా విచార 
-మూఢయోః పార్వతీ (పదతా. తత స్తస్యా రూపలావణ్యలుబ్దాభ్యాం 
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జగద్దాతిభ్యాం మనసోత్సుకాభ్యాం పాపతిమిరాభ్యాం “మమ” ఇత్య 
న్యోన్యం కలహాయమానాభ్యాం “పప్రమాణపురుషః కశ్చిత్‌ పృచ్చ్యతామ్‌' 
ఇతి మతా కృతాయాం స పను భట్టారకో వృద్దద్విజరూపః సమాగత్య 
త్మతోపస్థిత :. అన నరం తౌ_“ఆవాభ్యా మియం స్వబలలబ్బా, కస్యెయ 
మావయో ర్భవతి' ఇతి |బాహ్మణ మపృచ్చతామ్‌. [బాహ్మణో (బూతే- 


శ్లో. “జాన శేషో ద్విజః పూజ్యః కతియో బలవానపి, 
రా ణో ఠి . 
ధనధాన్యాధిక వైశ్యః శూ దస్తు ద్విజ సేవయా. 26 


తద్యువాం మ్యతరర్మానుగొ. యుద్ధ ఏవ యువయో ర్నియమః”' 
ఇత్యభిహి తే సతి-“సాధూ క మనేనొఇతి : కృత్వా తా వన్యోన్యతుల్య 
వికమౌ సమకాల మన్యోన్యఘాతేన వినాశ ముపగతౌ. అతోఒహం 
(బవీమి- “సస్టిమిచ్చేత్‌ సమేనాఒపి'_ఇత్యాది, 

అను అది విని భగవానుడు శివుడు (క్రోధం పొందాడు. ఆయినా ఇచ్చిన 
వరం తప్పక పూ ర్రిచేయవలసిఉండడ ౦తో మూర్జులైన ఆ రాక్షసులకు పార్వతిని 
ఇచ్చాడు. పిమ్మట లోకకంటకులై న ఆ రాక్షసు లిర్వురు ఆమె రూపలా వణ్యాలచే 
మిక్కిలి ఆక ర్రింపబడ్యారు. మనస్సులో రకరకాలైన చెడుకోరికలు పెల్లుబుకగా. 
పాపం అనే చీకటిచే వూరిగా ఆవరింపబడినారు. “ఈమె నాది; ఈమె నాది” 
ఆంటూ పరస్పరం వాదులాడసాగారు. చివరకు.* ఒకానొక మధ్యవర్తి పురుషుణ్ణి 
అడిగి నిశ్చయం చేసుకుందాం” అనే అధి పాయానికి వచ్చారు. వెంటనే శివుడు. 
ఒక ముసలి బాపనయ్య రూపం దాల్చాడు. వారివద్దకు వచ్చాడు. అప్పుడు వారు. 
“ఈ సుందరిని మేము మా బలంవల్ల సంపాదించుకున్నాం. మా ఇరువురిలో ' 
ఎవరికి చెందునో తెల్పండి” ఆన్నారు. ఆ బాపడు ఇలా చెప్పాడు- 


“బాహ్మణుడు జ్ఞానంచే, క్ష్యతియుడు బలంచే, వై శ్యడు ధనభాన్యాదికంచే, 
శూ(దుడు (వాహ్మణ సవచే (శమ్టడూ, పూజ్యుడూ అనబడుదురు. 26. 


మీరు ఇరువురూ ఇ!తధర్మాన్ని అనుసరించేవారు. అందుచే మీ (శేష్టతను. 
నిరూపించేందుకు యుద్ద మే సాధనం.” 
అంత ఆ రాక్షసులు _ “ఇతడు చక్కగా చెప్పాడు”అని. తలంచారు.. 


సంధి 107 


సమానవీరుళై న వారిరువురూ యుద్దానికి ఉపక మించారు. ఒకరి దెబ్బతో మతో 
యొకరుగా ఏకకాలంలో ఇద్దరూ చచ్చారు. అందుచే నేను చెప్పుతూన్నాను- 
“గమానబలుడితోడనూ సంధి చేసుకొనాలి. ఇత్యాది (24 శోక భావం చూడుడు) 


మూ. రాజా౭౬2హ._“తత్‌ పాగేవ కిం నేద ముపదిష్టం: 
భవద్చిః ?” మస్రీ (బూతే-'తదా మద్వచనం కిమవసానప ర్యంతం 
తం భవద్చిః? తదాపి మమ సమ్మత్యానాఒయం విగహాఒ౬ఒరమృః. 
యతః సాధుగుణయుకోఒయం హిరణ్యగర్చో, న విిగాహ్యః, తథా 
చో కమ్‌- 


తో సత్యార్యా ధార్మికో౬నార్యో (భాతృసజ్షాతవాన్‌ బలీ, 
రా యి 
అనేకయుద్ద విజయీ సన్టేయాః సప క్రీ ర్రితాః. aT 


అను. రాజు (చి తవర్దుడు) ఇలా అడిగాడు.“ఆలా అయితే మొదటనే 
తాము ఈ నీతిని ఎందుకు బోధింపలేదు ?"”. 


మంతి (గద్ద) ఇలా అన్నాడు-“అప్పుడు నా మాటను చివరివరకు. 
(పూర్తిగా) తాము విన్నారా ? మరియూ నా అంగీకారంతో ఈ యుద్ధం అప్పుడు. 
ఆరంభింపబడ లేదు. ఏలనన.ఈ రాజహంస అయిన హిరణ్యగర్భుడు సద్గుణ. 
పూర్ణుడు. ఆందుచే ఇలాంటివాడితో యుద్దం చేయడం సముచితం గాదు విజ్ఞాలు 
ఇలా చెప్పారు. 

సత్యవాది, సత్కులీనుడు, (అర్షుడు) ధర్మవరనుడు, నీచకులీనుడు 
(ఆనార్యుడు), బహుసోదరయుతుడు. బలవంతుడు, అనేకయుద్ధ విజయి ఆనే ఈ 
ఏడుగురితో సంధిని చేసుకోవాలి. (యుద్ధం చేయరాదు 27 


కో. సత్యోఒనుపాలయన్‌ సత్యం నన్గితో నైతి విక్రియామ్‌, 
_పాణబాధేఒపి సువ్యక్త మారో నాయా త్యనార్యతామ్‌. 268 


శో ధార్మిక స్యాభియు కన్య సర్వ ఏవ హీ యుధ్యతే, 
(పజానురాగా ద్ధర్మాచ్చ దుఃఖోచ్చేద్యో హి ధార్మికః. 29 
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ఎన్న 


ఇతి. 
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సస్దిః కార్యోఒప్యనా ర్యేణ వినా కే సముపస్థితే, 
వ్‌నా తస్యాఒ౬ శయేణార్యో న కుర్యాత్‌ కాలయాపనమ్‌. ..-80 


సంహతత్వాద్యథా వేణు ర్నిబిడైః కజ్ఞకై ర్హృతః, 

న శక్యతే సముచ్చేత్తుం (భాతృసజ్హాతవాం సఠా. ' 31 
బలినా సహ యోద్దవ్య మితి నాస్తి నిదర్శనమ్‌, 

(పతివాతం న హి ఘనః కదాచి దుపసర్పతి. రీ2 
జమదగ్నేః సుత స్యేవ సర్వః సర్వత సర్వదా, జ 
అనేకయుద్దజయినః (పతాపాదేవ భజ్యతే. రీ 
ఆనేకయుద్ధవిజయీ సన్దానం యస్య గచ్చతి, 

త్యత్పతా పేన తస్యాఒ౬శు వశ మాయానన్తి శ|తవః. 34 
ఆత తావద్‌ బహుభి రుణ దు పేత; సన్టైయోఒయం రాజా' 


అను. (గమనిక- పై ఏడుగురు ఎందువల సంధికి అర్హులో తెల్పుతున్నాడు) 


లా నో 
1 సత్యవాది అయిన [పభువు సత్యాన్ని పాలించేవాడు గనుక సంధి 
నియమాలను ఎన్నడూ ఉల్రంఘింవడు. ॥ 


2) ఆర్యుడు అనగా సత్కు_లీనుడు. పాణసంకట పరిస్థితిలోను నియ 
మాలను అతికమింవడు: a 28 


ల) ధార్మి కుడు. పజానురాగం గలవాడూ ధర్మవ ర్రనుడూ అవడంవలన 
(పజలంతా ఇతడి పాన నిలబడి పోరాడుతారు. అందువల్ల ఇతన్ని 
జయించడం కష్టం, 29 

4) _అనార్యుడు _ నీచకులీనపభువు. . తనకు ఆపద సంభవించినచో 
దువ్పుడూ నీచవంశీయుడూ అయిన |వభువుతోనై నా సంధి చేసికొనాలి. 
ఏలనన.వాడి సాయం లేనిచో తనకాలం గడువదు. అనగా తాను 
మనుగడ సాగింపలేడు. | 80 


సంది Fhe 10% | 


ర సోదరసంఘయుతుడు- వెదురుపొదతో సమానుడు. అనేకములై న 
వెదుళ్ళు ముండ్లతో ఆవరింపబడి దట్టంగా దుర్భేద్యంగా ఉంటాయి. 


అందువల్ల ఇలాంటి వాణ్ణి జయించడం చాలా కష్టం. 31 


6; బలవంతుడు." బలవంతుడితోనే యుద్ధం చేయాలి” అనే దృష్టాంతం: 
ఏమీ లేదు. మేఘం గాలికి ఎదురెక్కి ఎప్పుడూ పోదు. అందుచే 
బలవంతుడి తోడి సంధి శుభదాయకం. 2 


గ్ర ఆనేక యుద్ద విజయి- జమదగ్ని పుత్రుడైన పరశురాముడివలె అనేక 
యుద్దాలలో విజయం సాధించినవాడితో సంధి చేసుకుంటే ఆతడి 
(వతాపంవల్లనే ఆందరూ లోబడుతారు. తతి 


మరియూ, అనేక యుద్దవిజయి అయిన _వభువుతో సంధి చేసికొన్న (ప్రభు 
వునకు ఆ సంధానిత్మపభ్యుపభావంవల్లనే తక్కిన శ|తువులంతా లోబడిపోతారు. 


(వస్తుత౦ రాజహంస అయిన ఈ హిరణ్యగర్భుడు బహువిధసద్దుణ 
యుతుడు. అందువల్ల సంధికి అర్హుడు.” 
మూ. చ్యకవాకోఒ౭వదత్‌-" పణిధే! సర్వ మవగతమ్‌. (వజం 
పున రాగమిష్యసి. 
అథ రాజా హిరణ్యగర్భ శ్చ|కవాకం పృషవాన్‌ -“మ నిన్‌! అన 
ట లీ 
నేయాః కతి ? తాన్‌ (శోతు మిచ్చామి. ను |బూతే. దేవ! కథ్రయామి. 
ఎ. : = 
శృణు- 
శో. బాలో వుదో దీరరోగీ తథా జ్ఞాతిబహిష్యుత ః, 
లు లి © య ఖా 
ఖీరుకో ఫీరుకజనో లుబ్లో లుబ్దజన స్తథా. లీర్‌ 
విర క్ష పకృతి శ్చెవ విషయే' ష్యతిస క్రిమాన్‌, 
అనేకచి త్తమ న్త9ిస్తు దేవ బ్రాహ్మణ-నిన్దకః, 86 
దై వోపహతక క్ల్రైవ తథా దై వపరాయణః, 
దుర్చిక్షవ్యసనో పెతో బలవ్యసనసజ్కా లః. dt. 
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అదేశస్లో బహురిపు ర్యుక్తః కాలేన యశ్చ న, 
సత్యధర్మ వ్య పేతశ్చ వింశతి; పురుషా ఇమే. 85 


ఎతైః సన్తిం న కుర్వీత విగృహ్హాయాత్తు కేవలమ్‌, 
ఏతే విగృహ్యమాణా హి క్షిపం యాని రిపో ర్యశమ్‌. 89 


అను. ఇలా గు ప్రచరుడై న కొంగ చెప్పినది విని చక్రవాకం ఇలా అంది. 
“ఓ గు ప్రచరా ! ఆంతా గహించాను. ఇక పొమ్ము. మరల పిలిపిసాం”. 


ఆంత (ప్రభువైన హిరణ్యగర్భుడు చ్మకవాకాన్ని ఇలా అడిగాడు _ “ఓ 
మం, తీ! సంధికి ఆనర్లులు ఎందరు ? వారిని వినగోరుతున్నాను.” అందుకు మంతి 
ఇలా చెప్పాడు.“ దేవా | చెప్పుతున్నాను. వినుడు. 


బాలుడు, వృద్దుడు, దీర్తరోగి, కులంవారిచే వెలివేయబడినవాడు, పిజికి 
వాడు, పిజికివాండ్రెం9న సైనికులు గలవాడు, లోభి, లోభులైన సైనికులు 
మంతులు మొదలైన పరివారం గలవాడు, _పేమలేని [ప్రజలు గలవాడు, 
శద్దాది విషయదాసుడు, చపలచితులె న మంతులు గలవాడు, దేవతలను 
(బాహ్మణులను నిందించేవాడు, దురదృష్టవంతుడు, (అదృష్ట) అరీనుడు, కజవు 
మొదలై న ఆపదలలో చిక్కుకొన్నవాడు, నెనికవ్యసనాలు అనగా సైనికుల 
'తీరుగుబాటు మొదలై న విపత్తులలో చిక్కుకొన్నవాడూ, వరదేశంలో ఉండే 
వాడూ, శ్యతువులు అధికంగా ఉండేవాడూ, కాలానుగుణంగా (పవ ర్రిల్లనివాడు, 
సత్యాన్ని ధర్మాన్ని ఆనుసరింపనివాడూ ఆనే ఈ ఇరువది విధాలైన వారు సంధికి 
అయోగ్యులు. వీరితో సంధిని చేసుకొనరాదు. యుద్ధం మ్యాతమే చేయాలి. 
ఏలనన వీరు యుద్దంద్వారా శతువునకు లొంగిపోతారు. (86 నుండి శి9ివరకు 
శ్లోకాల భావం) 


రో బాలస్యాల్బ[పభావత్వా న్న లోకో యోద్దు మిచ్చతి, 
రా అ 
యుద్దాయద్దఫలం యస్మాత్‌ జ్ఞాతుం శకో న బాలిశః. 40 
ద ద జా మ 
ఉత్సాహశ కక్రిహినత్వాద్‌ వృద్దో దీర్హామయ స్తథా, 
స్వారేవ పరిభూయేతే ద్వావప్యేతా వసంశయమ్‌. 4&1 


సుఖోచ్చేద్యో హి భవతి సర్వజ్ఞాతిబహిష్కృత:, 
త ఎవైనం వినిఘ్న న్తి జ్ఞాతయ స్వాత్మసాత్కృతాః. 42 


ఖీరు ర్యుద్దపరిత్యాగాత్‌ స్వయమేవ (పణశ్యతి, 
తథైవ భీరుపురుషః సజ్షా9మే తై ర్విముచ్యతే. 43 


లుబ్బస్యాఒసంవిభాగిత్వా న్న యుధ్య నైఒనుజీవినః, 
లుబ్దానుజీవీ తై రేవ దాసభిన్నె ర్ని హన్యతే. 44 


స నజ్యతే (పకృతిభి ర్విర క్ర్యపకృతి ర్యుధి, 
సుఖాభియోజ్యో భవతి విషయే ష్యతిస క్రిమాన్‌. 45 


అను. [గమనిక - పై ఇరువది రకాలవారు ఎందువల్ల సంధికి ఆయోగ్యులో 
శారణయు కంగా వివరిస్తూన్నాడు. 


1. |వభువు బాలుడై తే అతడి |పభావం మంతులు, సేనానులు మొద 
లైన వారిపై అల్పంగా ఉంటుంది. అందువల్ల వారు సరిగా (పాణాలొడ్డి యుద్ధం 
చేయగోరరు. మరియూ, ఈ బాలుడై న|పభువు రాజనీతిజ్ఞానమూర్దుడు (బాలికుడు) 
కావడంవల్ల యుద్దఫలంగానీ, అయుద్ధఫలంగాని చక్కగా (గహింపజాలడు. 40 


లలి వృద్దుడూ మరియూ దీర్షరోగీ అయిన [ప్రభువులకు నసికోత్సా 
హంగానీ శారీరకబలంగానీ అంతగా ఉండవు అందువల్ల వీరిరువురూ తమవారి 
వల్లనే పరిభవింపబడుతారు. ఇందు సందేహం లేదు. 4i 


4. సోదరాదిసజాతీయు లందరిచే బపాష్కుతుడై న |పభువును తేలిగ్గా 
జయింపవచ్చును. ఏలనన ఆతని పక్షంలో ఊండే సజాతిబంధువులే అతణ్ణి 
నాశం చేసారు. 42 


5.6. ఏటిీకివాడై న [వభువు యుద్దం వదలి పాటిపోవడంతో స్యయంగానే 
నశిస్తాడు. ఇక పిటికివారై న మంతులూ, నెనికులు గల (పభువు అయితే తేలిగ్గా 
లొంగిపోతాడు. ఏలనన యుద్రభూమిలో ఆ పిజీకివార్యడ౦దరూ [వభువును వదలి 
పాతిపోతారు. 48 


(ఆరే? 1పభువు లో భియె "సెనికులకు వారి పర్మాక మాదులకు త గినట్టు 


స్‌ు 


112 హితోపదేశము: 


పారితోషికాదిరూవంగా -ధనాదికం పంచనిచో ఆ నెనికులు సరిగా యుద్ధం: 
చేయరు. ఇక సేవకులు లోభులు (ఆశగ లవారు) అయితే శ తువులవల్ల లంచం. 
పొందుతారు. తమ [ప్రభువును తామే సంహరిస్తారు. 4&4 


9_10. అమాత్య నైనిక, సేవకాది, _పకృతి_పేమకు దూరమైన |పభువు 
యుద్దంలో వారందరిచే వదలివేయబడుతాడు. ఇక విషయాతిసక్తుడు (శతు 
పయు క్ర కామినీజనంద్యారా) తన విషయలాంపట్యం వల్పనె శ| తువులకు లొంగి 


పోతాడు. 45 
కో అనేకచి త్తమ న్ల్రస్తు ద్వేష్యో భవతి మ స్తిణామ్‌, 
అనవస్థితచి త్తత్వాత్‌ కార్యతః స ఉ పేక్యతే. 46 


సదా౭౬ధర్మబలీయస్తా దేవ బాహ్మ ణనిన్లకః, 
విశీర్యతే స్వయం "హ్యేష దై వోపహతక స్తథా. ర్డీ 


సమృ త్తేశ్చ విపత్తేశ్చ దైవమేవ హి కారణమ్‌, య. 
ఇతి దైవపరో ధ్యాయ న్నాత్మనా న విచేష్టతే. 48 


దుర్చిక్షవ్యససి చైవ స్వయమేవ విషీదతి, 
బలవ్యసనస క్తస్య యోద్దుం శకి ర్న జాయతే. 49 


అదెశస్టో హి రిపుణా స్వల్పకెనాఒపి హన్యతే, 
[గాహోఒల్పీయానపి జలే గజేన్ట్ర మవకర్షతి. 50 


అను. 11. బహువిధములై న ఆలోచనలు గలవాడు అనగా చపలచిత్తుడు 
అయిన భూపాలుడు మంతులచే ద్వేషింపబడుతాడు. చాపల్యం వల్లనే యుద్దాదు 
లందు ఆతడు, ఆమాత్యాది_ పకృతి జనంచే ఊఉ పేక్షితు డౌతాడు. 46 


12.18. దేవతలను [బాహ్మణులను దూషించేవాడు తన పావం (అధర్మం), 
వల్లనే స్వయంగా క్షీజిస్తాడు. ఇక దైవోవహతుడు అనగా దురదృష్టవంతుడు 
పూర్వదుష్కర్మఫలంగా ఏ పనీ కలిసిరానందున నశిస్తాడు. 4&7 


mr EN వారాల PI rT rT అ ఆదాల రా ద = ఆ ఆ ఆల ఆ. 


సంధి 1183 


14. దైవవరుడై న |పబువు._“సంవదలను ఆపదలను ఇచ్చేది దైవం 
(అదృష్టం-భాగ్యం)-అని తలునసూ స్యయంగా [పయత్నం ఏదీ సరిగా చేయడు. 
అందువల్ల అతనూ నశిసాడు. £8 

15.16 కజువులో చిక్కిన | పభువు మిక్కిలి దుఃఖంలో ఉంటాడు. ఇక 
ఆపదలో ఉండే సైన్యం గల [వభువునకు, యుద్దం చేసే శక్తి ఉండదు. కనుక 
వీరిరువురినీ తేలిగ్గా జయింపవచ్చును. 49 

17. చెడు (పదేశంలో (ఆదేశంలో) ఉండే (పభువును శృతువులు సుల 
భంగా జయిస్తారు. నీటిలో ఉండే గజరాజును నెతం చిన్నమొసలి లాగుతుంది. 
శ్లో. బహుశ తుస్తు సన్తి స్త సః శ్యేనమధ్యే కపోతవత్‌, 

యేనైవ గచ్చతి పథా తేనై వాఒ౬శు విపద్యతే. 91 


అకాలయు క్షసెన్యస్తు హన్యతే కాలయోధినా, 

కౌళికేన హతజ్యోతి ర్నిశీథ ఇవ వాయసః, ల2 
సత్యధర్మవ్య -పేతేన సన్దధ్యా న్న కదాచన, 

స సని న్టితోఒహ్యసాధుత్యా దచిరా ద్యాతి వికియామ్‌. 5కి 


అను. 18. శ తువులు అనేకులు ఉండే రాజు డేగలనడుమ చిక్కుపడ్డ 
పావురం వలె ఎప్పడూ భయంతో ఉంటాడు. ఏ దస పయనించినా 
శ్మతువులవల్ట ఆపద నందుతాడు. ర్‌ మే 
19. సమయాన్ని గు ర్తింపక శతువుకె సైన్యాన్ని నడిపే భూపాలుడు 
సమయజ్ఞాడె ఎదుర్కొనే శ తువుచ్చే, ర్యాతివేళ కన్నులు కనబడని కాకి అర్ధర్మాత 
మున (కన్నులు కనబడే) గుడ్డగూబచే. వలె_చంపబడుతాడు. ల2 


20: సత్యం, ధర్మం పాటింపని భూపాలుడితో ఎప్పటికీ సంధిని చేసుకో 


రాదు. వఏలనన_ఆతను దుష్టుడు అవడంతో సంధిని చేసుకున్నా త్వరలోనే సంధి 
నియమాలను ఆతికమిస్తాడు. ర్రిరి 


మూ. అపరమపీ కథయామి,సన్టి-విగహ-యాన-ఆసన-సం [శయ- 
దె ౪ధీభావాః షాడ్గుణ్యమ్‌. కర్మణా మారమోపాయః, పురుష-,దవ్య 
8) 


iit హితోవదేశము 
సమ్పత్‌, దేశకాలవిభాగః, వినిపాతపతీకారః, కార్యసిద్దిశ్చ - (ఇతి) 
పజ్బాబజ్లో మన్తంః. సామ-దాన-భేద-దణ్ఞా థశ్చత్వార ఉపాయాః. ఉత్సాహ 
శక్తిః, మ న్తశ క్తిః, (పభుళ కి శ్చతి శ క్రితయమ్‌. ఎతత్సర్వ మాలోచ్య 
నిత్యం విజిగిషవో భవన్తి మహాన్తః, యతః. 
ల్లో యా హి |పాణపరిత్యాగ మూల్యేనా౬పి న లభ్యతే, 
సా శ్రీ ర్నీతివిదం పశ్య చజ్బులాఒపి |పధావతి. 54 
తథా చో కమ్‌- 
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వితం సదా యస్య సమం విభ క్రం 

గూఢశ్చర: సన్నిభృతశ్చ మన్త్రః, 

న చాఒ్మపియం (పాణిష యో (బవీతి 

స సాగరానాం పృథివీం పశా స్తీ, 55 
ఆను. మరియూ చెప్పెదను వినుము. రాజనీతి ఆరు గుణాలు గలదై 
ఉంటుంది. వాటి లక్షణాలు ఇలా ఉంటాయి. 

1. సంధి శ్యతువుతో సంధి చేసికొనడం. 

2. విగహం= అన్ని [పయత్నాలు విఫలమైతే యుద్దం చేయడం. 


శి. యానం = _పయాణం. ఇది రెండు విధాలు. ఒకటి శ్యతువుపె 
దాడిచేయడం, రెండు తనబలం తక్కువగా ఉన్నచో ఆత్మరక్షణ కై 
దుర్గం విడిచి వేతాక సురక్షితస్టానానికి పలాయన |పయాణం 
చేయడం. 


శీ. ఆసనం == దుర్గంలో ఉండి శతువు పై దాడికి నిరీక్షించడం. 
౦. సంశయం = బలవంతుణ్ణి ఆ్మ్యశయించడం. 
ణి 


6. దె ,ధీభావం = రెండుభావాలతో మెలగడం, ఆనగా శతువుఎడ పెకి 
ఒక విధంగానూ లోపల మతొకవిధంగానూ (వవ ర్తిలడం. 


మంతాంగాలు అయిదు విధాలుగా ఉంటాయి. వాటి పేర్లు. 





1. కార్యారంభోపాయం =కార్యాన్ని మొదలు పెపే ఉపాయం. 

2. పురుష_[దవ్య సంపద = సహాయకపురుషసమృద్ది. ధనాదిసమృద్ధి. 

శి, దేశకాలవిభాగం _ ఏ స్థలంలో, ఏ సమయంలో కార్యాన్ని ఎలా 

చేయాలో విభజించి గు ర్రించడం. 
కీ, వినిపాత[వతీకారం = మధ్యన ఏదేని విపత్తు సంభవిస్తే దానికి పతీ 
కారం (నివారకం) చేయడం. 
ర్‌, కార్యసీది = కార్యంలో సిదిని పొందడం. 
© ల 

నాల్లు ఉపాయాలు సామము,-దానము._భేదము,దండము, ఆనేవి. మూడు 
శక్తులు (1) ఉత్సాహశ' క్తి (2) మంత్రశక్తి (8) (వ్రభుశ క్రి. 

మహితాత్ములై న |వభువులు ఇదంతా ఆలోచిస్తారు. ఆ మీదట శతువును 
ఉజయింపదలుసారు. ఏలనన. 

బ్ర రాజ్యలక్ష్మి (పాణపరిత్యాగరూపమైన మూల్యంవల్రనూ లభింవదో 
ఆలాంటి రాజ్యలక్ష్మి చంచలగుణం గలదైనా రా జనీతిజ్ఞుడెన (పళభుడివద్దకు 
పరుగిడుతూ వస్తుంది. 54 

మరియూ ఏజాలు ఇలా అన్నారు. 

ణో 

వి (పభువు తన ధనాన్ని వారి వారి యోగ్యతలనుబబ్జి మంతులు చెని 
కులు మొదలై నవారికి పంవకం చేస్తాడో, ఎవడి గు ప్రచరులు (వేగులు) రహస్యం 
అయబికి పొక్కసనీయరో, ఎవడు ఏ [పాణియెడను కటువుగా భాషింవడో, 
ఆలాంటి ప్రభువు సము[దపర్యంత భూమిని పాలిస్తాడు. రిలి 


మూ. కిన్తు దేవ ! యద్యపి మహామనన్తిణా గృధేణ సన్హాన 
ముపన్య స్తమ్‌ తథాపి తేన రాజ్ఞా భూతజయదర్పాన్న మ న్తవ్యమ్‌. దేవ! 
తదేవం క్రియతామ్‌.సింహలద్వీపస్య మహాబలో నామ సారసోఒస్మన్న్మి 
[తం జమూద్వీ పే కోపం జనయతు, యత ః-_ 
ళో. సుగుప్తి మాధాయ సుసంహతేన 
బలేన వీరో విచరన్నరాతిమ్‌, 
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సనాపయేద్‌ యేన సమం సుత పః 
తే బన సన్హాన ము వైతి తప్తః, 56: 


రాజ్ఞా-“ఎవ మస్తు”- ఇతి నిగద్య విచితనామా బకః సుగుప్త. 
లేఖం దత్వా సింహలద్విపం (పహితః. 


అను. కానీ ఓ ప్రభూ! మహామంతి అయిన గద్ద మాతం సంధిని 
బోధించింది. అయినా రాజు ఆయిన చితవర్దుడు మాతం (ప్రస్తుతం విజయ 
గర్వంవల్ల ఆ సంధిని అంగీకరించడం లేదు. అందువల్ల ఇలా చేసాం, ఏమన. 
“మహాబలుడు అనే సారసవక్ష (నీటికోయిల, సింహలద్విపానికి రాజు. అతను. 
మనకు మ్మితుడు.అతను జంబూద్వీపాన్ని ముట్టడించాలి. ఏలనన.- 

వీరుడైన (పభువు సుగు పేని (చక్కని ఆత్మర క్షణను_ పచ్చన్న భావాన్ని) 
అనుసరించాలి. సైన్యాన్ని సుసంఘటితం చేసుకొనాలి. ఇటు అటు (రహస్యంగా) 
తిరుగుతూ శ|తువును బాగా పీడించాలి. అందుచే ఆతను తనవలె సంతప్పుడు 
అవుతాడు. అప్పుడు తేలిగ్గా సంధికి అంగీకరిస్తాడు. త పమైన ఇనుపముక్క_లు 
రెండూ సంధింపబడుతాయి గదా ?” 56. 

అంత రాజు (హిరణ్యగర్భుడు). “ఆలాగే కానిమ్ము”-అన్నాడు. అప్పుడు 
మంతి విచ్చితుడు అనే పేరు గల కొంగను పిలిపించాడు. రహస్యప్యతం. 
ఇచ్చాడు. సింహలద్వీపం పంపాడు. 

మూ. అథ |పణిధిః పునరాగత్యోవాచ = “BS ూయకాం 
తావత్‌ రృతత్య పస్తావః. ఏవం తత్ర గృధేణో క కమ్‌. 'దేవ 1 మేఘవర్ణ 
స్తత చిర ముషితః. స వేత్తి కిం సనైెయగుణయుక్తో హిరణ్యగర్బో 
రాజా న వాిఇతి. తతోఒసౌ మెఘవర్ణ శ్చితవర్లేన రాజ్ఞా సమాహూయ 
పృష్టః-'వాయస! కీదృళో౬సౌ హిరణ్యగర్బో రాజా, చ కవాకో మస్తీ 
వా కీదృశః ?-ఇతి. వాయస డఊఉవాచ-_'దేవ! స హిరణ్యగర్భో రాజా 
యుధిష్పిర సమో మహాశయః సత్యవాక్‌. చ కవాకసమో మ స్ర్తీ న ల్‌ 
వ్యవలోక్యతే. రాజా౬౬హ- 'యద్యేవం తదా కథమసౌ త్వయా ae 2 
ఇతి, విహస్య మేఘవర్ణః పాహ. చవ! 
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రోం విశ్వాస పతిపన్నానాం వజ్బునే కా విదగ్గతా, 
అజ్క_ స్త ల సుప్తం హి పాత కిం నామ ఎరుపు: 57 


అను అంతట గ 'సచరుడై న కొంగ వచ్చి హిరణ్యగర్భుడితో. ఇలా 
అంది. “దేవా! అచ్చట శ|తువక్షంలో జరిగినది వినండి. ఆచ్చట మహామంతతి 
ఆయిన (గద్ద ఇలా అంది.*_పభూ: మన మేఘవర్పుడు (కాకి) అచ్చట చాల 
కాలం ఉన్నాడు. హిరణ్యగర్భుడు సంధికి యోగ్య మైనవాడో కాదో అతడు 
చక్కగా తెలిసికొని ఉంటాడు.” అప్పుడు రాజైన చిత వర్ణుడు మేఘవర్లుణి పిలి 
పించాడు. ఇలా అడిగాడు.-*ఓ కాకీ ! అచ్చట (పభువై న పారణ్యగర్భుడు వ మంతి 
అయిన చ|కవాకం ఎలాంటివారు ?’ కాకి ఇలా చెప్పింది-'దేవా! ఆ |వభువెన 
'పహెరణ్యగర్భుడు ధర్మరాజుతో సమానుడు. సత్యవచనుడు. ఇక చ్యకవాకంవంటి 
ls ఎచ్చటను కనబడడు. (ఆనగా సాటిలేనివాడు). ఆది విని రాజు ఆడిగాడు. 
“ఆలా అయితే నీవు రాజును నే మోసం చేశావు?” అందుకు నవ్వి కాకి ఇలా 
బదులు పల్కింది-'దేవా ! నమ్మినవారిని మోసం చేయడంలో గొప్పతనం 
ఏముంది ? అలాగే తొడమీద న్నిదించేవారిని చంపడంలో పౌరుషం ఏముంది ? 


మూ. శృణు దేవ! తేన _మన్హిణాఒహం [పథమదర్శనే ఏవ 
'విజ్ఞాతః. కిన్తు మహాశయో౭౬సౌ రాజా. తేన [మయా వ్మిపలబ్ధిః. తథా 
“చ్‌ క్రమ్‌- 
లో ఆతౌ్మప మ్యెన యో వేత్తి దుర్దనం సత్యవాదినమ్‌, 
స తథా వజ్బ్యుతే ధూర్తె ర్కాగహ్మణ శ్చాగతో యథా. రి 
రాజోవాచ. కథ మేతత్‌ 7 మేఘవర్ణః కథ యతి. 
అను. దేవా! వినుము. మొదట చూడగానే నన్ను ఆ మంశశ్రి గహించాడు. 


కాని గొప్పహృదయం గల రాజా నాచే మోసగించ బడ్డాడు. విజ్ఞులు ఇలా 
అ౦టారు- 


ఎవడు దుష్టుని తనవ లి సత్యవచనునిగా తలుసాడో ఆతను. (బాహ్మబణుడు 
వంచకులవ లన మేకను పోగొట్టుకొన్న విధంగా మోసపోతాడు. ర్‌కీ 


రాజు ఆడిగాడు.“అది ఎట్టు 7 మేఘవర్లుడు ఇలా. చెప్పసాగాడు. 


9. ధూ ర,[తయాణాం (బాహ్మణన్య చ కథా 
[ ముగ్గురు వంచకులుబాహ్మణుడు | 


మూ. అస్తి గౌతమస్యారణ్యే _పస్తుత యజ్ఞః కశ్చిద్‌ |బాహ్మణః. 
సచ యజ్ఞారం (గామాన్తరా చ్చాగ ముప[కీయ స్కన్దె నీత్వా గచ్చన్‌- 
ధూర్త తయేణా౬వలోకితః- తత స్తే ధూరాః- “యద్యేషః భాగః కేనా౬ 
ప్యుపాయేన లభ్యతే తదా మతి పకర్షో భవతీతి సమాలోచ్య వృక్ష తయ: 
తలే కోశా న్రరేణ తస్య (బాహ్మణస్యాఒ౬ గమనం పతీక్ష్యు పథ్‌: 
స్థితాః. 

ఆను. గౌతముడి ఆడవిలో ఒక బాహ్మణుడు ఉండేవాడు. ఆతను యజ్ఞం: 
చేయదలచాడు.ఆందు కై పొరుగూరికి పోయి ఒక మేకపోతును ఖరీదు చేశాడు. 
దాన్ని భుజంమీద. వేసికొని తీసుకొని వస్తున్నాడు. అలా ఆ బాపడు రావడం 
ముగ్గరు వంచకులు చూచారు. “ఇతజ్జి మోసగించి ఏదో ఉపాయంతో ఈ మేకను 
ఆపహరిస్తే మన బుద్దినై పుణ్యం వ్య క్తం అవుతుంది'.అని తలంచారు. ఒక్కొక్కరు. 
ఒక్కొాక్క_ |కోసు ఎడంగా ఆ దారిలో చెట్టక్రింద కూర్చున్నారు. బాపడి రాక కై 
నిరిశ్షింపసాగారు. 


మూ- తత్రై9కేన ధూ ర్రేన గచ్చన్‌ స [బాహ్మణో౬భిహిత:- 
“భో |వాహ్మణ! కిమితి త్వయా కుక్కురః స్క_న్టే నోహ్యతే?. వి షే 
జో క్రమ్‌-“నాయం శా. కిన్తు యజ్ఞచ్చాగ ః' ఇతి. అథా న్తరస్థితే నాన్యేన. 
ధూర్తెన తరైవో క్రమ్‌. తదాకర్ణ్య ద్రాహ్మణ క్చాగం భూమౌ నిధాయ. 
ముహు ర్నిరీక్షు, పునః స్కన్దే కృత్యా దోలాయమానమతి శ్చలితః.. 
యతః. 
ల లో మతి ర్లోలాయతే సత్యం సతామపీ ఖలో క్రిభిః, 

తాభి ర్విక్వాసితళ్చాసా ._.మియతే చ్మితకర్ణవత్‌ . dg 
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రాజా ఒ౬ఒహ-'కథ మేతత్‌ ? నః (మేఘవర్ణః) కథ యతి. 


అను. వారిలో మొదటి వంచకుడు తన సమీపానికి బాపడు రాగానే ఇలా 
అన్నాడు_“ఓ _బాహ్మణా ! కుక్కను భుజం'పె వేసికొని ఎందుకు ఇలా 
మోస్తున్నావు ?"'అందుకు ఆ వ్మ్‌పుడు ఇలా సమాధానం చెప్పాడు_“ఇది కుక్క 
గాదు. యజ్ఞానికి బలిపశువై న (పవ్మితమైన) మేక. పిమ్మట బావడు మరికొంత 
దూరం పోయాడు. రెండవ వంచకుడునెతం అలాగే అడిగాడు. అది వినగానే 
బాపడు మేకపోతును కిందికి దింపాడు. మాటిమాటికి దాన్ని పరీక్షించి చూచాడు. 
మరలా భుజంమీదికి ఎత్తుకున్నాడు. సందేహంచే మనస్సు ఊగిసలాడుతుండగా 
నడక సాగించాడు. ఏలనన_ 


సజ్జనుల మనస్సుసెతం సీచుల మాటలను మాటిమాటికి వినడంతో మొదట 
(భాంతిచే సందేహం పొందుతుంది. క్రమంగా ఆ మాటలను విశ్వసిస్తుంది. ఆలా 
నక గిరలిన వాడు చ్మితకర్దుడు ఆనే ఒంటె వలె మరణిసాడు. 59 


రాజు అడిగాడు. అది ఎట్లు ? ఆతడు (మేఘవర్దుడు) ఇలా చెప్పసాగాడు. 


10. నింహ-వ్యా (ఘ-కాక -జమ్చుక-ఉష్ట9 కథా 


| సింహం-పులి=కాకి.నక్క_-ఒం జ] 


మూ. ఆస్తీ కస్మి ంక్చిద్యనోద్దెశే మదోత్క_టొ నామ సింహ;:. 
తస్య సేవకా స్ర్రయః కాకో వ్యా ఘో జమ్బుకశ్చ. అథ తై. ర్భగ్గమద్చిః 
సార్గ (భష్టః కళ్చిదుష్టో దృష్టః పృష్టశ్చ- “కుతో భవా నాగతః సార్టాద్‌ 
(భష్టః 7 ఇతి. స చాత్మవృతా న్ల న మకథయత్‌. తత స్తైః నీత్యా సింహా 
యాసౌ సమరితః. తేన చాభయవాచం రక్త 'చిత్రకర్ణ' ఇతి కృత్వా 
స్థాపీతః. a 





120 హితోపదేశము. 


అను. ఒకానొక అడవిలో మదోత్కటుడు అనే సింహం ఊంది. అతడికి 
కాకి, పులి, నక్క అనే ముగ్గురు సేవకులు కలరు. అవి ఒకనాడు అడవిలో తిరు 
గుతూ వ్యాపారుల గుంపునుండి తప్పిపోయిన ఒక ఒంటెను చూచాయి. 'నీవు 
ఎచ్చట గుంపునుండి తప్పి వస్తున్నావు ?-ఆని ఆ ఒంటెను అడిగాయి. అందుకు 
ఆ ఒంటె తన కథను అంతా చెప్పి వినిపించింది. పిమ్మట అవి దాన్ని తమ 
వెంట తోడ్కొని పోయాయి. సింహానికి సమర్పించాయి. సింహం ఆ ఒంపెకు 
అభయదానం చెసింది. “చి త్రక ర్జుడు'-అని పేరు పెట్టింది. తనవద్ద ఉంచుకొనింది. 


మూ. అథ కదాచిత్‌ సింహస్య శరీరవై కల్యాద్‌ భూరివృష్టికారణా 
చ్చాహార మలభమానా స్తే వ్య్మగా బభూవుః. తతస్తై రాలోచితమ్‌- 
'చి త్రకర్ణమేవ యథా స్వామీ వ్యాపాదయతి తథా ఒనుష్టియకామ్‌, కిమ 
నేన కణ్బకభుజా౬స్మాకమ్‌' ఇతి. 


వ్యాాఘ ఉవాచ-“స్వామినా౬భయవాచం దత్వా౬నుగృహీతో౬ 
యమ్‌. తత్కథ మేవం సమృవతి 2 

అను. అంత ఒకసారి సింహానికి జబ్బు చేసింది. డానికి తోడుగా వాన 
ఎక్కువగా కురిసింది. అందువల్ల సింహం తిరుగడానికి శ క్తిలేనిదై వేటాడలేక 
పోయింది. అప్పుడు సింహంతోపాటు కాకి మొదలైనవి అన్నీ తిండిలేక నకనక 


లాడాయి. అందుచే ఇలా ఆలోచించాయి- ఈ చ్మితకర్ణుణే (ప్రభువు చంపే పటట్టు 
చేస్తాం. ఈ కంప (ముండు) తినే వాడివల్ల ఉపయోగం ఏముంది ?' 


పులి ఇలా ఆంది.“ పభువు ఇతడికి అభయం ఇచ్చి అన్ముగహించాడు. 
ఆలాంట ప్పుడు ఇదెలా సంభవం ?' 
మూ. కాకో (బూతే- “ఇహ. సమయే పరిక్షీణః స్వామీ పాపమపి 
కరిష్యతి. 
యతః. 
ళో త్యజేత్‌ కుధారా మహిలా స్వపుుతం 
ఖాదేత్‌ క్షుధారా భుజగీ స్వమణ్ఞమ్‌, 








“సంధి 121 


బుభక్షితః కిం న కరోతి పావం 


క్షీణా నరా నిష్క_రుణా భవని. 60 
అన్యచ్చ a 
Ae మత్తః పమత్త కోన్మ తః (శ్రా న్తఃకుద్దో బుభుక్షితః, 
లుబ్లో భీరు _స్వరాయు క్రః కాముకశ్చ న ధర్మవిత్‌. 61 


ఇతి సల్బో న్య సర్వే తే సింహా నికం జగ్ముః. 
ఆను. కాకి ఇలా చెప్పింది. “ఇప్పుడు స్వామి ఆకలిచే బాధపడుతున్నాడు. 


"ఆందువల్ర పాపకార్యం అయినా చేసాడు. ఏలననగా_ 


ఆకలిచే అలమటించే ఆడది తన కొడుకును వదలివేస్తుంది. పాము తన 


'గుడ్డును తింటుంది. కనుక ఆకలిచే నకనకలాడే వాడు చేయని పావం ఏముంది ? 


ఆపదలచే క్షీణించినవారు దయాహీనులై ఉంటారు. 60 
మరియూ_మదించి నవాడు (ఆహంకారి), జాగ త్ర లేనివాడు, పిచ్చివాడు, 

బడిలినవాడు, కోధంజే ఒడలు తెలియనివాడు, ఆకలిగొన్నవాడు, లోభి వాడు, 

పిటి కివాడు, తొందరపాటువాడు, కాముకుడు ఆనే ఈ పదిమంది ధర్మం 

గు ర్రింపరు.' 61 
ఇలా తలంచి అవి మూడూ సింహంవద్దకు హోయాయి. 


మూ. సిం హేనో క్రమ్‌-“ఆహారార్థం కిజ్షోత్‌ |ప్రాప్తమ్‌?'. తై 
రు క్రమ్‌_'దేవ! యత్నాదపి ను (పా ప్తం కిజ్చీత్‌ 2 సింహేనో క్షమ్‌- 
“కోన ధునా జీవనోపాయః ?) । కాకో వదతి_“దేవ! స్యాధీనాఒ౬హార 
"పరిత్యాగాత్‌ సర్వనాశోఒయ ముపస్థిత :" సింహేనో క్త్రమ్‌-'ఆ తాఒ౬ 
హారః కః స్వాధీన: ?” కాకః కర్ణే కథయతి-“చ్మితకర్ణ” ఇతి. సింహో 
భూమిం స్పృష్ట్వా కర్ణౌ స్పృశతి. అ బవీచ్చ-'అభయవాచం దత్వా 
“'ధృతోఒయ మస్మాభిః, తత్కథమేవం సమృవతి ? తథాహి- 


ల్లో. నభూ(పదానం న సువర్ణదానం 
న గో పదానం స తథాఒన్నదానమ్‌, 


1929 పితోవదేశము 


యథా వద న్తీహ మహా పదానం 
సర్వేమ దానే ష్యభయ। వదానమ్‌. 63 
అన్యచ్చ- 


ఇన 


సర్వకామసమృద్దస్య హ్యశ్వ మెధస్య యతృ్ఫలమ్‌, 

తత్పలం లభతే సమ్యగ్‌ రక్షితే శరణా౬౬గతే. 68 
ఆను. సింహం ఇలా అడిగింది.*'భోజనానికి ఏదేని(జంతువు) లభించిందా?” 
అవి ఇలా అన్నాయి. “ఎంతగా యత్ని ంచినా ఏమీ లభింపలేదు.” సింవాం మరలా 
అడిగింది. “ఆలా అయితే ఇప్పుడు (బతికే ఉపాయం ఏమి? అందుకు కాకి. 
“దేవా! స్వాధీనంలో ఉండే ఆహారాన్ని వదలుకోడంవల్ల ఈ సర్వనాశం: 
(పాపి పించింది” ఆని చెప్పింది. అది విని సింహం ఇలా అందో ఇచ్చట మన 
ఆధీనంలో ఏ ఆహారం ఉంది ?ఆంతట కాకి సింహం చెవిదగ్గరకు పోయి మెల్పగా- 
చి తకర్పుడు' ఆని చెప్పింది. ఆ మాట వినగానే సింహం భూమిని తాకింది. 
చెవులు మూసికొంది. ఇలా చెప్పింది.*మనం అతనికి అభయదానం ఇచ్చి ఇక్కడ. 
ఉంచుకున్నాం. ఆలాంటప్పుడు ఇది ఎలా సంభవం అవుతుంది ” ఎందుకనగా. 


భూదానం, సువర్ణదానం, గోదానం, అన్న దానం ఇలాంటివి అన్నీ అభయ. 
దానంతో సమానం గావు. ఆభయదానం “సర్యదాన శేషం' అని ఆంటారు. గడి 


మరియూ, సర్వకామాలను అను[గహించే అశ్వ మేధయాగంవల్ల లభించే 
పుణ్యం కేవలం శరణుజొచ్చినవాణ్ణి రక్షిం చడంవల్త లభిస్తుంది. | 68, 


మూ. కాకో బూతే.'నా౬సొ స్వామినా వ్యాపాదయితవ్యః- 
కి న్వస్మాభిరేవ తథా క _రవ్యం 'యథాసొ స్వదెహదాన మజ్లీకరోతి. 
సింహ స్మచ్చుత్వా తూష్టం స్థితః. తతో౭_సౌ లబ్బాఒవకాశః కూటం 
'కృత్వా సర్వానాదాయ సింహా నికం గతః. అథ కాశేనో క్రమ్‌-*దేవ ! 
యత్నాద ప్యాహారో. న పాప పః. అనేకో పవాసక్షిష్షశ్చ స్వామీ. తదిదానీం 
మదీయం మాంస ముపభుజ్యతామ్‌. యతః-_ | 


ఖో స్వామిమూలా భవ న్యైవ సర్వాః (పకృతయః ఖలు, 
సమూలేష్యపి వృకేష (పయత్నః సఫలో నృణామ్‌. 64 


సంధి 128: 


ఆను. అది విని కాకి ఇలా చెప్పి ంది- “పభువులు ఆ ఒంటెను చంపవలసీన. 
అవసరం లేదు. అతనే (ఒం టెయే) తన దేహాన్ని సమర్పించే ఉపాయం మేము. 
ఏదేని చేసాం. ఆ మాటకు సింహం మౌనం వహించింది. కాకి అలా ఉండడమే. 
అంగీకారంగా అవకాశంగా భావించింది. తన మితులైన పులితో నక్కతో కలి. 
సింది. కపటమంతం నిర్మించింది. పిమ్మట అందరినీ వెంట నిడుకొని సింహం. 
వద్దకు పోయింది. ఇలా విన్నవించింది.“దేవా ! ఎంత (ప్రయత్నించినా ఆహారం. 
లభించలేదు. ఉపవాసాలు అధికంగా చేసి (పభువులు క్పశించారు. కనుక 
ఇప్పుడు నా మాంసం తినండి. ఏలనన. 


[ప్రజల కందరికి (పభువే మూలం గదా. మూలం గల్గిన [|వేళ్ళుగల] 
వృకాల విషయంలో చేసిన [ప్రయత్నమే నరులకు ఫలితాన్నిసుంది. 64 


మూ. సింహేనో క్రమ్‌-“భద! వరం (పాణపరిత్యాగో న పున 
రీదృ శే కర్మణి (పవృ తిః. జమ్ము కేనాఒపి తథోక్తమ్‌. తతః సింహే- 
నో క్షమ్‌-*మెవమ్‌”. ఆథ వ్యా ఘేణో క్రమ్‌-'మద్దేహేన జీవతు స్వామీ. 
సింహేనో కమ్‌-'న కదాచి దేవ ముచితమ్‌. అథ చ్మితకర్ణోఒపి జాత. 
విశ్వాస స్పథై వాఒ౬ఒత్మ దేహదాన మాహ. తత సద్వచనా తేన వ్యా ఘే. 
ణాసనౌ కుక్షిం విదారక వ్యాపాదితః సరై ర్భుక్షిత శ్చ. అతో౬ఒహం. 
| బవీమి-*మతి ర్లోలాయతే సత్యమ్‌” ఇత్యాది. 

అను. అంత సింహం ఇలా అంది.*శుభమూ ర్రి! [ప్రాణాలు విడువడం 
అయినా మంచిదే కానీ ఇలాంటిపని చేయడంమాతం వద్దు. తర్వాత నక,_యూ- 
అలాగే (కాకివలెనే) చెప్పింది. దానికినీ సింహం-' అలా వద్దు'_అని పల్కింది. ఆ 
మీదట పులియూ-'నాదేహం తిని |పబువులు జీవించండి'-అని విన్నవించింది. 
అందుకునూ సింహం-'ఎప్పటికీ ఇలా చేయడం సముచితం గాదు” అని చెప్పింది.. 
ఆప్పుడు చి తకర్దుడు ఆ మూడింటిని అలా అనడంతో తనకు అపాయం లేదనే. 
నమ్మకం పొందింది-'పభూ ! నన్ను భక్షించి జీవించండి” అని విన్నవించింది... 
ఆది అలా అనగానే పులి దానిమీదికి దూకింది. పొట్టను చీల్చి చంపింది. 
అందుచే నేను-(మేఘవర్జుడు అనే కాకిన్సి చెప్పుతూన్నాను_'నీచుల మాటలచే 
సజ్జనుల మనస్సు సైతం సందేహం పొందుతుంది.” ఇత్యాది (రీ వ క్లోకభావం 
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మూ. తత _సృృతీయధూర్తవచనగం (శుత్వా స్యమతి|భమం 
నిశ్చిత్య ఛాగం త్యక్యా (బ్రాహ్మణః స్నాత్వా గృహం యయా. 
ఛాగశ్చ త్ర తైర్టూర్తె ర్నీత్యా భక్షితః. అతోఒహం (బవిమి-'ఆత్మా పమ్యేన 
యో వే త్తి”. ఇత్యాది. 


రాజాఒ౬హ-'మెఘవర్డ 1 కథం రకం త్యయా ర 
ముషితమ్‌ ? కథం వా తేషా ప కృతః ఖే 


అను. తర్వాత కొంతదూరం రాగానే మూడవవంచకుడు వచ్చి అలాగే 
(“ఏమి ? కుక్కను ఎత్తుకొని పోతున్నావు” అని) అన్నాడు. అది వినగానే ఆ 
శాపడు. తనకే మతిచెడి కుక్కను కొన్నాను*-అని నిశృయించాడు. ఆ మేక 
పోతును ఆచ్చటనే వదలివేశాడు. కుక్కను తాకిన దోషం పోయేందుకై దాపున 
ఉండే నదికి పోయి స్నానం చేశాడు. ఇంటికి పోయాడు, పిమ్మట ఆ మోస 
గాం|డు ఆ మేకపోతును తీసికొనిపోయారు. హాయిగా భక్షించారు. అందుచే నేను 
(మేఘవర్ణుడను) చెప్పుతున్నాను _ “తనవలె ఎవడు దుష్టుని తలుస్తాడో'_ 
ఇత్యాది-(9ర ల్లో శోకభావం చూడుడు) 


రాజు అడిగాడు “మేఘవర్దా ! నీవు శతువుల మధ్య చాలా కాలం ఎలా 
'ఉండగలావు ? ఎలా వారిని ఆత్మీయుల్ని చేసుకున్నావు ?”. 


మూ, మెఘవర్డ ఉవాచ-' దేవ! స్వామికార్యార్థిత యా స్వ్మపయో 
జనవశాద్యా కింకింన క్రియతే 7 పశ్య. 


ళో. లోకో వహతి కిం రాజన్‌ న మూర్చ్నా దగ్గుమిన్ధనమ్‌, 
వాలయ న్యపి వృక్షాజ్జి౦౦ నదీవేలా నికృ నతి. 65 


తథా చోకమ్‌- 


3 


స్కన్దేనాఒపి వహెచ్చ్థతూన్‌ కార్య మాసాద్య బుద్ధిమాన్‌ , 
యథా వృద్ధేన సర్పేణ మణ్జూకా వినిపాతితా;. తి 


రాజా ఒ౬హ.*కథ మేతత్‌” మేఘవర్షః కథ యతి. 
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ఆను. మేఘవర్షుడు ఇలా సమాధానం చెప్పాడు-“దేవా ! (పభుకార్యాన్ని 
నెజవేర్చేందుకు అలాగే స్వార్ధాన్ని సాధించేందుకు మానవుడు ఏ పని ఆయినా 
చెసాడు. చూడండి. 


ఓ రాజా ! కాల్ఫ్చేందుకై కటైలను మానవుడు నెత్తిన మోస్తున్నాడు.. 
ఆలాగే నదీ పవాహం చెట్టకాళ్ళును (వేళ్ళను) కడుగుతూనే దాన్ని (చెట్టు) పెళ్ళ; 
గించివేస్తూన్నది. 6 

విజులు ఇలా అన్నారు. “బుద్లిమంతుడె నవాడు తన అవసరాన్ని బటి" 

(= 9 © కా టె 


శ్యతువులనైనా భుజం పె ఉంచుకొని మోయాలి. ముసలిపాము కప్పలను ఆలాగే 
మోసి భక్షించింది. 66 


రాజు అడిగాడు-'అదెట్టు ?” మేఘవర్దుడు చెప్పసాగాడు_ 


ll; మన్దవిషసరుకథా 


[ మందవిషుడు అనే పాము కథ] 


మూ. అస్తి జీర్జోద్యానె మన్దవిషో నామ సర్చుః. సో౬తిజీర్ద్ణతయా 
స్వాహారమ ప్యన్వెష్టు మక్షమః సర స్రీరే పతిత్యా స్థితః, తతో దూరా 
రేవ కేనచిన్మణ్జూ 8న దృష్టః పృష్టశ్చ- “కిమితి భవా నాహారం నా౬న్ని 
ష్యతి?' సర్పోఒవదత్‌ -“గచ్చ భద! కిన్తే మమ మన్దభాగ్యస్య వృతా న్ల 
[పశ్నన ౧. తతః సజ్ఞాతకౌతుక ః స భేకః-“సర్యథా కథ్యతామ్‌' 
ఇత్యాహ. సర్పోఒప్యాహ-*'భద। బహ్మ పురవాసినః డోతియస్య 
కౌన్షిన్యస్య పుత్రో వింశ తివర్గ దెశీయః సర్వగుణసమృన్నో స న్మయా 
నృశం సేన దష్టః. తత స్తం సుశీలనామానం పు[తం మృత మవలోక్య, 
శోకేన మూర్చితః కౌణ్ణిన్యః పృథివ్యాం లులోర. అన నరం [బహ్మపుర: 
వాసినః సర్వే బాన్టవా స్తతాఒఒగత్యోపవిష్టాః. తథా చోక్రమ్‌- 
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ల్లో ఉత్సచే వ్యసనే యుద్ద దుర్చి షె రాష్ట్రవిప్ప వే, 
తిన వః. 67 


రాజద్యారే శ్మశానే చయ స్తేష న 


అను. ఒకానొక |పాచీనమైన తోటలో మందవిషుడు అనే పాము నివ 
సించేది. ఆ పాము చాల ముసలిది. తన తిండినిసెతం వెదకి సంపాదించుకొనే 
శకి లేనిది. అందువల్ల కొలనుఒడ్డున నిశ్చలంగా పండుకొని ఉంది. అంత ఆ 
పామును దూరంనుండియే ఒకానొక కప్ప చూచింది. ఇలా అడిగింది. “తాము 
ఆహారాన్ని సెతం ఎందుకు వెదుకటం లేదు? పాము-"పొమ్ము. ఈ దురదృష్ట 
వంతుడి విషయం సీ కెందుకు ?” అని చెప్పింది. ఆ మాటతో ఆ కప్పకు తెలును 
కోవాలి అనే కోరిక అధికం అయింది. అందుచే-*తప్పక డచెప్పండి' అని గట్టిగా 
అడిగింది. అంత పాము ఇలా చెప్పింది_“శుభమూర్రి ! [(బహ్మపురంలో కౌండి 
న్యుడు అనే బాపడు ఉన్నాడు. ఆతడికి సుశీలుడు అనే ప్వుతుడు ఉండేవాడు. ఆ 
వృుతుడు మిక్కిలి గుణవంతుడు. వయస్సు ఇరువదియేండ్డు. అతన్ని దురదృష్టం 
కొద్దీ కఠినుడనై నేను కజచాను. (ఆతను చచ్చాడు). మరణించిన పుతుణ్ణి కౌండీ 
'న్యుడు చూచాడు. వెంటనే దుఃఖంచే మూర్చ నందాడు. నేలపై వడి పొరలాడు. 
"అప్పుడు [బబహ్మపురవాసులై న ఆతడి బంధువులు అంతా వచ్చారు. అచ్చట 
'కూర్చున్నారు. విజ్ఞులు ఇలా అన్నారు.వివావోదిఉత్సవం, రోగాదియైన ఆవద, 
యుద్ధం, ఇమం, దేశంలో ఏదేని అరాజక స్టితి, రాజసభ, శ్మశానభూమి (శవ 
సంస్కారం ?) అనే ఈ ఏడింటిలో తోడుపడేవాడే బంధువు అనబడుతాడు. 67 


మూ. త|త కపిలో నామ స్నాతకొ౬వదత్‌-'అరే కౌళ్ణిన్య ! 
.మూఢో౬సి, యేనై వం విలవసి. శృణు- 


& (కోడీకరోతి పథమం యదా జాత మనిత్యతా, 
ధా|తీవ జననీ పశ్చాత్‌ తదా కోకస్య కః |క్రమః, 68 


తథా చ. 


శో. క్వ గతాః పృథివిపాలాః స సైన్యబలవాహనాః, 
వియోగసాక్షిణీ యేషాం భూమిరద్యాపి తిష్టతి. 69 
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తథా చ_ 
క్లో. జాతస్య హి (ధువో మృత్యుర్దుంవం జన్మ మృతస్య చ, 
అద్య వా౭బ్దశతా నే వా మృత్యుర్వై పాణినాం |ధువః. 0 
అను. ఆ బంధువులలో కపిలుడు అనే స్నాతకుడు (విద్య ముగించిన 


వాడు త్వరలో వివాహం చేసికొనే స్టికిలో ఉండేవాడు) ఇలా బోధించాడు -'ఓరీ 
కౌండిన్యా! ఇలా హోదిస్తూన్నావు ఎంత మూర్చుడి విరా ! వినుము. 


జనింపగానే అనిత్యత (మృత్యువు) అనేది పెంపుడుతల్రి వలె శిశుపును తన 
ఉడిలోకి తీసుకొంటుంది. ఆ తర్వాత తల్లి తీసుకొంటుంది. అలాంటప్పుడు 
దుఃభఖింపవలసిన అవసరం ఏముంది? 68 


మరియూ.- "సేన, బలం, రథహయాదివాహనాలు గల ఆ |పభువులంతా 
ఎచ్చటికి పోయారు ? వారు ఆలా పోవడం చూచిన ఈ భూమి నేటికీ పదిలంగానే 
ఉంది. 


మరియూ-పుట్టినవాడికి చావూ. చచ్చినవాడికి పుట్టుకా పరమసత్యాలు,. నేడు 


గానీ లేక నూ రేండ్లకుగాసీ [ప్రాణులకు మరణం తప్పదు. 70 

మూ. అపర జా- 

ఖో కాయః సన్నిపాతాపాయః సమ్పదః పద మాపదామ్‌, 
సమాగమాః సాపగమాః సర్యముత్చాది భజ్జురమ్‌. 71 

A (పతిక్షణ మయం కాయః కీయమాతో న లక్ష్యతే, 
ఆమకుమృ ఇవామృస్థో విశ్రీర్ణః సన్‌ విభావ్యతే. {2 

రో ఆసన్న తరతా మెతి మృత్యుర్త న్లో రినే దినే, 

0౧ ద-=౫ టి 


ఆఘాతం నీయమానస్య వధ్య స్యేవ పదే పదే. 78 


అను. మరియూ.శరీరం (పతిక్షణం అపాయోక్ముఖంగా ఉం టుంది. సంప 
దలు ఆపదలకు స్థానాలు. కలయికలు ఎడబాటుతో గూడినవి. పుట్దెది అంతా 
నకించేదే. 11 
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నీటితో నిండిన వచ్చి మట్టిపాత్ర పూర్తిగా కజగిన తర్వాతనే తెలుస్తుంది, 


ముందుగా తెలియదు. (మరణిస్తే తెలుస్తుంది). 12 
వధ్యభూమికి తీసికొని పోబడే [పాణికివలి (పత్నిపాణికి దినదినం 
మృత్యువు మిక్కిలి దగ్గర అవుతూనే ఉంది. 78. 
మూ. యతః. 
రో అనిత్యం యౌవనం రూవం జీవితం (దవ్యసజ్బయః, 
౧ 
ఐశ్వర్యం [పియనంవాసో ము హ్యేత్త్యత న్‌ పణ్జితః. 7&4 
క్లో. యథా కాష్ట్రజ్బు కాష్టజ్బు సమెయాతాం మహోదధి, 
సమేత్య చ వ్య పెయాతాం తద్యద్భ్ఫూతసమాగమః. 15 
లో యథా హి వథికః కశ్చి చ్భాయా మా శిత్య తిష్పతి, 
విిశమ్య చ పునర్గచ్చే తద్య ద్భ్ఫూతసమాగమః. 76 
అన్యచ్చ- 
కో. పజ్బాభి ర్నిర్మితే దేహే పబ్బత్వం చ పునర్గతే, 


స్వాం స్వాం యోని మను ప్రాప్తే తత కా పరిదేవనా. 77 


అను. ఏలనన_యవ్యనం, అందం, జీవితం, కూడ బెట్టిన ధనం, ఐశ్వర్యం, 
1పియజనులతోడి సవహవాసం- ఇత్యాదులు అస్నీ శాశ్వతం కాదు. అందువల్ల 
జ్ఞాని అయినవాడు వాటిపై ఆసక్తుడు కారాదు, 74 


సమ్ముదంలో న తాకిడిచే | ఒక కట్ణ ఇంకొక కజ్దా కలుస్తాయి. 
మరలా ఆదే అలల తాకిడిచే విడిపోతాయి. అలాగే (పాణుల తయ (ఎడ 
బాటున్నూ సంభవిస్తుంది. 75 


ఒక బాటసారి (ఎండకు అలసి) ఒక చెట్టుకింద చేరి విశమిస్తాడు. 
అలసట తీరగానే లేచిపోతాడు. అలాగే (పాణుల కలయిక అని తలంచాలి. 76 


మరియూ. ఈ శరీరం పంచభూతాలచే (వాటి కలయికచ్చే నిర్మింపబడింది. 
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మరణం అంటే ఏ భూతత త్యం ఆ భూతతత్యంలో చేరడమే. అందుకై విచా 
రించడం దేనికి ? 7 


శో యావతః కురుతే జన్తుః సమృనా న్మనసః |పియాన్‌, 
అ అ 


య 


తావనో ఒస్య నిఖన్య నే హృదయే కోకశజ్క_వః. 78 
ల్లో. నాఒయ మత్య న్తసంవాసో లభ్యతే యేన కేనచిత్‌, 
అపి స్వేన శరీరేణ కిముతాఒ౬న్యేన కేనచిత్‌. 79 
ఆపి చ. 
శో సంయోగో౬ఒహి వియోగస్య సంసూచయతి సమృవమ్‌, 
అనతి కమణీయస్య జన్మ మృత్యో రివాగమమ్‌. 80 
కో ఆపాతరమణీయానాం సంయోగానాం |పియెః సహ, 
అపథ్యానా మివాన్నానాం పరిణామో౭_తిదారుణః. 81 
అపరం చ- 
నా (వజ ని నివ రని |సోతాంసి సరితాం యథా, 
ఇక, అనబడే లో లీ 


ఆయురాదాయ మర్యానాం తథా రా|త్యహనీ సదా." 89 


ఆను. మానవుడు తన మనస్సునకు పీయమెన సంబంధాలను ఎంత పరి 
మాణంలో చేసాడో, ఆంత పరిమాణంలో ఆ సంబంధాలు వియోగసమయంలో 
హృదయశల్యాలై బాధిసాయి. 78 


ఈ పపంచంలో చిరకాలసహవాసం అనేది ఎవడితోడా సంభవింపదు. 
తుదకు తన శరీరంతోనే అసంభవం. ఆలాంటి దశలో ఇతరుడితో ఏమనాలి? 79 


మరియూ-సంయోగం అనేది వియోగానికి సూచన ఆని |గహించాలి. 
అలాగే జన్మ అనెది అవశ్యం సంభవించే మరణానికి స్మారకం అనుకొనాలి. 80 


పియజనుల తోడి కలయికలు అపథ్యభో జనాల వలె “పెకి అందంగా 
9) 
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కనబడినా వాటి పరిణామాలు అనగా ఎడబాటులు మిక్కిలి దారుణంగా 
ఉంటాయి Bi 


ఇంకనూ_నదుల (ప్రవాహాలు ముందుకు పోవడమే కాని ఎలా వెనుకకు 
రావో ఆలాగే అహోరాతాలు [ప్రాణుల ఆయువును శ్షీణింపజేసాయే గాని 
పెంచవు. 82 
క్లో. సుఖాస్వాదపరో యస్తు సంసారే సత్సమాగమః, 

స వియోగావసానత్యాద్‌ దుఃఖానాం ధురి రమజ్యతే, 88 
లో ఆత ఏవ హి నేచ్చ ని సాధవః సత్సమాగమమ్‌, 

యద్వియోగాఒసిలూనస్య మనసో నా సి భేషజమ్‌. 94 


కో సుకృతాన్యపి కర్మాణి రాజభిః సగరాదిభిః, 
అథ తాన్యేవ కర్మాణి తే చాజఒపి పలయం గతాః, 85 
అను. ఈ [ప్రపంచంలో సజ్జన స్నేహం సుఖమైన రుచి గలదిగా చెప్ప 
బడుతూంది. కాని ఆదియూ వియోగ ం౦వల్ల నించేది కావడంతో దుఃఖాలలో 
మొదటగా గణింపబడుతూంది. 88 


ఇందువల్లనే సజ్జనులు సజ్జన స్నెహాన్ని సెతం కోరరు. ఏలనన-వారి ఎడ 
బాటుచే ఖండిత మైన మనస్సును చక్కదిద్దేందుకు జొషధం ఏదీ లేదు. 84 
సగరుడు మొదలైన చక్రవర్తులు ఎన్నో పుణ్యకార్యాలు చెశారు. కాని 
వారు నించారు. వారి పుణ్యకార్యాలు నశించాయి. (కర మరియూ కర్మ రెండూ 
నశించాయి). 85 
AE సజ్బి న్య సజ్బోన్త్య తమ్ముగదణణం 
మృత్యుం మనుష్యస్య విచక్షణస్య, 
వరామ్చుసికా ఇవ చర్మబన్గాః 
al కాత (త 
సర్వే పయత్నాః కిథిలీభవ ని. 86 


ఎ 


యామేవ రాతిం (ప్రథమా మువైతి 
గర్భే నివాసం నరవీర ! లోకః, 
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తతః పభ త్యస్టలిత పయాణః 
థి న 

స [ప్రత్యహం మృత్యుసమీప మేతి. 87 
అను. విద్వాంసుడై న మానవుడు భయంకరశిషారూపమెన మర ణాన్ని 

గూర్చి (దాన్ని జయించేందు కై. ) మాటిమాటికి ఆలోచించాడు. కాని అతడి పయ 

త్నాలు అన్నీ వర్షాజలంచే తడిసి ఉబ్బిన చర్మం కుట్టవలె సిరుపయోగాలు అయి 

నాయి. అనగా మృత్యువిజయం ఎవ్వరికీ సాధ్యం గాదు.అని భావం, 86 
ఓ రాజా ! ఏ మొదటిర్యాతిని గర్భంలో (పాణి పడినాడో అప్పటినుండియే 

ఆతను |పతిదినం జారని గమనంతో మరణసమీపం పోతూ ఉన్నాడు. 87 


మూ. అథ సంసారం విచారయ; కోకో౭._య మజ్జానస్య (పపజ్బుః. 
పశ. 
లో అజ్ఞానం కారణం న స్యాద్‌ వియోగో యది కారణమ్‌, 
శోకో దినేషు గచ్చత్సు వర్దతా మపయాతి కిమ్‌. 88 


తద్‌ భద! తద్‌ ఆత్మాన మనుసనైహి, శోకచర్చాం చ పరి 
హార. యతః-_ 
శ్లో. అకాణపాతజాతానాం గ్మాతాణాం మర్మభేదినామ్‌, 
గాఢశోక పహారాణా మచి నైవ మహౌషధమ్‌. 89 
అను. ఇక సంసారవిషయం విచారింపుము. ఈ దుఃఖం ఆంతా అజ్ఞానం 
యొక్క. వి_సృతియే. చూడుము- 


దుఃఖానికి కారణం అజ్ఞానం కాక వియోగమే (ఎడ బాబే), అయితే, 
చినాలు గడచినచో దుఃఖం వృద్ధి పొందవలసి ఉంటుంది. కానీ మెల్టమెల్సగా 
చుఃఖం తగ్గుతూనే ఊంది. అందుచే అజ్ఞానమే దుఃఖానికి కారణం. 88 

కనుక ఓ శుభమూ ర్రీ! ఆత్మను అన్వేషింపుము. దుఃఖచర్చను వదలి 
వేయుము. వఏలనన. 

ఆకస్మికంగా వచ్చివడేవీ, శరీరమర్మస్థలాలను భేదించేవీ ఆయిన గాఢ - 
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దుఃఖాలనే గాయాలకు (శేష్టమెన జొషధం ఏమిటంపే_ఆ దుఃఖాలను తలంచక 
ఉండడమే. అనగా దుఃఖాలను మాటిమాటికి తలంచడ ౦వల్ల దుఃఖం పెరుగు. 
తుందే గాని తగ్గదు. 8g 


మూ. తత స్తద్యచనం నిశమ్య (పబుద్ద ఇవ కౌజ్జిన్య ఉత్సాయా 
2|బవీత్‌-“తదల మిదానీం గృహనరకవాసేన, వనమెవ గచ్చామి . 
కపిలః పునరాహ. 


ల్లో. వనేఒపి దోషాః (పభవన్ని రాగిణాం 
గృహే౭పి పక్షోన్ది)యని[గహ స్తపః, 
ఆకుత్సితే కర్మణి యః (పవరతే 
నివృ త్తరాగస్య గృహం తపోవనమ్‌. 9 


యతః. 


3౫ 


దుఃభితోఒపి చరే ద్దర్మం యత కుుతా౬ఒ|శమే రతః, 
సమః సర్వేషు భూతేషు న లిజం ధర్మకారణమ్‌. 91 


అను. అప్పుడు కౌండిన్యుడు ఆతడి మాటలు వినగానే నిిదనుండి 
మెల్కొన్నవాడు వలె లేచాడు. ఇలా అన్నాడు-'ఈ సంసారం అనే నరకంలో 
నివసించడం ఇక చాలు. అడవికే పోతాను”. 


ఆది విని కపిలుడు మరలా ఇలా చెప్పాడు. 


విషయవాసన గలవారికి అడవికిపోయినా కామ కోధాదిదోషాలు సంభ 
విసాయి. పంచేం దియాలను న్మిగహించినవారికి ఇంటిలో ఉన్నా తపస్సు చేయ 
గలరు. అనగా వారు తాపసులే. శాస్త్రంచే నిందింపబడని (శాస్ర్రసమ్మ తమైన) 
కర్మలు ఆచ రిస్తూ విషయవాసనలు వదలి చరించేవాడికి ఇల్లే తపోవనం. 90: 


ఏలనన._ఏ ఆశ్రమంలో ఉన్నా సర్య|పాణులయందు సమబుద్దిగలవాడ్డై 
దుఃఖావస్థలోనూ ధర్మాన్ని ఆచరించాలి. అంతేగాని సంన్యాసాదివేషాలు ధర్మ ' 
కారణాలు గాజాలవు, 91 
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మూ. ఉఊక్తజ్బు- 

శో. వృ త్త్యరం భోజనం యేషాం సన్తానార్శజ్బ మెథునమ్‌, 

0 శి యు. అతి ® న్‌ 
వాక్‌ సత్యవచనార్థాయ దుర్గాణ్యపి తర ని తే, 92 
తధథాహీ- 

శాం ఆత్మానదీ సంయమపుణ్యతీర్ధా 


సత్యోచకా శీలఘటా దయోర్మిః, 

త|తాభిషేకం కురు పాణ్లుపుత ! 
న వారిణా శుధ్యతి చా న్లరాత్మా. 98 
అను. విజ్ఞులు ఇలా అన్నారు.జీవంచడాని కై భుజించేవారూ, సంతానం 


జౌజకై దాంపత్యం అనుభవించేవారూ, సత్యరక్షణకై భాషించేవారూ అయిన 
మహాత్ములు (మ్మాతమే) కష్టాలను తరిస్తారు. 92 


మరియూ మహాభారతంలో ఖీష్ముడు ధర్మరాజుకు ఇలా బోధించాడు- 


ఓ పాండునందనా ! ఈ ఆత్మయే ఒక నది. సంయమజీవితమే ఇందలి 
పుణ్యతీర్మ్యపదేళం,. సత్యమే జలం. శీలమే తీరం. దయయే తరంగములు. ఈ 
విధ మెన పుణ్యనదిలో స్నానం చేస్తే అంతరాత్మ పవ్మితం అవుతుంది. కేవలం 
మూహ్యజలంచే శుద్ధం గాదు. 98 


మూ. విశేషతశ్చ- 

శో జన్మ-మృత్యు-జరా. వ్యాధి-వేదనాభి రుపదుతమ్‌, 
సంసార మిమ మత్య న్ల మసారం త్యజతః సుఖమ్‌. 94 
యత :- 

ళో దుఃఖమేవాస్తి న సుఖం యస్మాత్త దుపలక్ష్యతే, 


దుఃఖార్తస్య |పతీకారే సుఖసంజ్ఞా విధీయతే. 95 


ముఖ్యంగా పుట్టడం, చావడం, రోగం, ముసలితనం, బాధలు ఇత్యాదికంచే 
నిండిన ఈ సారహీనమైన (పవంచాన్ని విడవ డమే సుఖం. 99 
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ఏలనన_ ఈ [ప్రపంచంలో దుఃఖమే ఉంది. సుఖం లేదు. ఆందుచే ఆంతటాః 
దుఃఖమే కనబడుతుంది. దుఃఖం తొలగించుకొనేందుకు చేసే పయత్నానికే 


సుఖం అనే పేరు పెట్టబడుతూంది”'. ర్‌. 


మూ. కౌణ్ణిర్యో (బూతే-'ఎవమెవి. తతోఒహం తేన శోకాఒ౬. 
కులేన (వాహ్మణన శపో యద్‌- 'అద్యాఒ౬రభ్య మణ్దూకానాం వాహనం. 
భవిష్యసి" ఇతి. కపిలో (బూతే-'స్యమృత్యుపదేశాఒ సహిష్టు ర్భవాన్‌. 
శోకాఒ౬విష్టం తే హృదయమ్‌. తథాపి కార్యం శృణు- 


కో సజః సర్వాత్మనా త్యాజ్యః స చేత్‌ త్యక్తుం గ శక్యతే, 

య ౧ చ 
స సద్చిః సహ కర్తవ్యః సతాం సజో హి భేషజమ్‌. |. 
ఆన్యచ్చ- 

కో కామః సర్వాత్మనా హేయః స చేదాతుంన శక్యతే, 

అ 0 
స్వభార్యాం [పతి క ర్తవ్యః 'సెవ తస్య హి భేషజమ్‌. 9T 


అను. కౌండిన్యుడు-' అలాగే! అని అన్నాడు. పిమ్మట పుతళోకంచే: 
పీడితుడైన ఆ కౌండిన్యుడు_ “నీవు నేటినుండి కప్పలకు వాహనం అయ్యెదవు” 
అసి నన్ను శపించాడు. 


అంత కపిలుడు కౌండిన్యుడితో ఇలా అన్నాడు." ప్రస్తుతం అశాంతితో 
ఉన్నావు. అందుచే ఉపదేశం (గహించడానికి అయోగ్యుడవు. అయినా సీకు.. 
క ర్రవ్యం బోధిస్తాను. ఏిను- 

సంసర్గం (సంబంధం) ఏదైనా ఈ [ప్రపంచంలో విడవదగిందే. కాని. 
దాన్ని పూర్తిగా విడువడానికి వీలుగానిచో మంచివారితో చేయాలి. ఏలనన సజ్జన. 
స్నెహమె సంసారరోగాలకు మంచి జాషధం. 96. 


మరియూ._ఆలాగే కామవాసనయూ పూ ర్రిగా విడువదగిందే. అది పూర్తిగా 
విడువడానికి వీలుగానిచో భార్యద్వారా కామాన్ని తీర్చుకోవచ్చును. భార్యయే. 
కామానికి తగిన జొషధం. 97 


మూ, ఎత|చ్చుత్యా స కౌణ్జిన్యః కపిలోపదేశామృత- పశా న్త- 


నలా ననననితాలామలితాని నావలన నాన ననననల ఫపువవవునటుమానుసహులాలుుననసాునానాననానువాన్తతనము మం. లు ఆం టం 


జట. పా. ుననుననాడానుానమనసు తాము ర ఆ 
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కోకా౭.౬కులో యథావిధి దణ్బగహణ మకరోత్‌, అతో (బాహ్మణ- 
శాపా న్మణ్లూకాన్‌ వోఢు మత తిస్టామి”. ఇతి. అనన్తరం తేన మ౭ూ 
"కేన గత్వా మణ్జూకనాథ స్య జాలపాదనామ్నో౬ఒ[గే తత్‌ కథితమ్‌. 
తతోఒసా వ్యతాఒ౬గత్య మణ్టూకనాథ స్తస్య సర్పస్య పృష్ట మారూ 
ఢథవాన్‌. సచసర్బ్పస్తం పృ షె కృత్వా చి తపద|క్రమం బృభామ. 

అను. కౌండిన్యుడు కపిలుడి వాక్కులను విన్నాడు. వెంటనే అమృత 
వర్షంవంటి ఆ వాక్కులచే అతడి హృదయతాపం చల్లారిపోయింది. ae 
ఆశను సంసారం వదలి సంన్యాసం స్వీకరించాడు ప్రక జ్త నేను (సర్పమును 
అయిన నేను) దాహ్మణకశాపాన్ని అనుసరించి కప్పలను మోయడానికై ఇచ్చట 
ఉన్నాను.” 

సర్పం చెప్పిన ఈ విషయం అంతా విన్నది ఆ కప్ప. వెంటనే అది కప్పల 
రాజు ఆయిన జాలపాదుడి వద్దకు పోయింది. ఈ సంగతినంతా అతడితో చెప్పింది. 
తోడనే జాలపాదుడు (కప్పలరాజు) సర్పంవద్దకు వచ్చాడు. సంతోషంతో ఆ 
పాముయొక్క- వీపుమీదికి ఎక్కాడు. అప్పుడు ఆ పాము ఆ మండుకరాజును 
క్రిందపడకుండ సావధానంగా బహువిధచ్శితగ మనాలతో |క్రిప్పింది. 


మూ. పరద్యు శ్చలితు మసమర్థం తం మణ్జూకనాథోఒవదత్‌ - 
“కిమద్య భవాన్‌ మన్దగతిః. సర్పో (బూతే-*దెవ 1 ఆహారవిరహా దస 
మర్గో౭స్మి 
మజ్జూకనాథ్‌ ఒవదత్‌ - “అస్మదాజ్ఞయా మణ్లూకాన్‌ భక్షయి. తతః 
స స సర్చకః- గృహీతోజ.యం మహా|పసాదఃి _ఇత్యుక్వా కమళో సర్వాన్‌ 
మణ్లూకాన్‌ ఖాదితవాన్‌ . అథ నిర్మణ్జూకం సరో విలోక్య మజ్జూకనాథో౬ 
పి తేన భాదితః. అతోఒహం |బవీమి- “స్కస్టైనాఒపి వహే 'చృతుమ్‌” : 
ఇత్యాది. 
ఆను. మరుదినం కదలే బలం లేని ఆ పామును కప్పలరాజు చూచాడు- 


“ఎందుకు ఇలా మెల్ల మెల్లగా నడుస్తున్నావు. “అని అడిగాడు. అందుకు పాము- 
“దేవ! తిండి లేక షష ఉన్నాను” అని చెప్పింది. అందుకు కప్పలరాజు- 
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“అయితే మా ఆజ్ఞచే కప్పలను తినుము* అని చెప్పాడు. “తమ అను్ముగహం 
పొందాను' అని పామువరుసగా కప్పలను అన్నింటినీ తిని వేసింది. కొలనులో కప్పలు 
లేకపోయేసరికి కప్పలరాజును నెతం భక్షించింది. అందుచే నేను (మేఘవర్షుడు_ 
అనే కాకిని) చెప్పుతున్నాను. “శ తువును ఆవసరంకొద్దీ భుజం పె ఉంచుకొని 
మోయాలి. ఇత్యాది (66వ పద్యభావం చూడుడు). 


మూ. దేవ! యాత్విదానీం పురావృత్తా నక థనమ్‌. సర్వథా ననే 
యో౬యం హిరణ్యగర్శో రాజా, సస్టియతామ్‌ ఇతి మే మతిః” ఇతి. 


రాజోవాచ-'కో=యం భవతో విచారః. యతో జిత సావదయ 
మస్మాభిః. తతో యద్యస్మత్ప్చేవయా వసతి, తదాసామ్‌. నోచే ద్విగ్భ 
హ్యమ్‌”. 

అతా న్తరే జమూద్విపా దాగత్య శు కెనో క్షమ్‌-*దేవ ! సింహల 
ద్వీపస్య సారసో రాజా స్మమృతి జమ్మూ దీప మా|కమ్యావతిష్టతే' 
ఇతి. రాజా ససమృమం బూ తే_ కిం కిమ్‌ ?' శుక; పూరోం కం రథ 
యతి. 

అను. (ప్రభూ ! గడిచిన విషయాలు చెప్పుకోడం పదలివేస్తాం. అన్ని 
విధాలా ఈ హిరణ్యగర్భుడు అనే రాజు సందికి యోగ్యుడు. కనుక సంధి చేసి 
కొనడం మంచిది అని నా భావం. 

అది విని రాజు (చితరథుడు) ఇలా అన్నాడు. 'సీకు ఈ విచారం దేనికి? 
ఇతల్బి మనం జయించాం. మనల్ని సేవిస్తూ (మన ఆధీనంలో) ఉండేట ట్లయితే 
ఉండ నిస్తాం, లేకుంటే యుద్ధం చేస్తాం.” 

ఇంతలో జంబూద్విపంనుండి చిలుక వచ్చింది. ప్రభువుతో ఇలా విన్న 
వించింది. “దేవా! సింహలదీపరాజై న సారసవశ్ని జంబూద్వీపం పె దాడి 
చేసింది. కోటను ముట్టడించింది,” 

రాజు చిలుక చెప్పింది విన్నాడు. సం[భమం (తొటుబాటు) పొందాడు. 
ఇలా అడిగాడు “ఏమేమి చెప్పుతున్నావు ? చిలుక పూర్వం వాక్కునే మరల 
చెప్పింది. 
































న పల పనభునుదకలుయు. అ చలా 
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గృ|ధః స్వగత మువాచ-'సాధు రే చక్రవాకమ గ్థిన్‌! సాధు!” 


రాజా సకోవ మాహ- “ఆస్రాం తావదయం, గత్వా తమేవ సమూల 


మున్మూలయామి.' 
దీర రృ దర్శ విహస్యాహ- 


శ్లో న శరన్మే ఘవత్కార్యం వృథైవ ఘనగర్జితమ్‌, 
పర స్యార్ధ మనర్ధం వా (పకాశయతి వై మోన 98 


అపర జా- 


3, 


ఏకదా న విగృహ్లియాత్‌ బహూన్‌ రాజాధిఘాతినః, 
సదర్చో౬ప్యురగః క్తీట్రై ర్పహుభి ర్నాశ్యతే ధువమ్‌. 99 


అను. (గద్ద తనలో ఇలా తలంచింది. “లెస్స షెబాష్‌ ఓ చక్రవాక 


మంతీ ! నెబాష్‌ ! రాజు కోపంతో ఇలా అన్నాడు _ “ఇతను ఇలానే ఉండనీ, 


అచ్చటికి పోయి అతన్నే సమూలంగా నాశం చేసాం. అది విని దీర్షదర్శి(మంతి) 
నవ్వి ఇలా అన్నాడు.'శరత్కాలమేఘం వలె నిష్ప్రయోజనమైన గర్జనలు చేయ 


రాదు. గొప్పవారు ఇతరుడికి తాము చేసే మంచినిగాని చెడ్డను గాని ముంచు? 
పేకటింపరు., ర్ట 


మరియూ- ఒకేసారి దాడిచేసే శ|తువు లందరితో ఎప్పుడూ యుద్ధం 
చేయరాదు. ఎంతటి బలగర్వం గల పాము అయినా పెక్కుచీమలచే చంపబడు 


తూంది. ఇది పరమసత్యవి షయం. 99 


మూ. దేవ! కిమితి వినా సన్ధాదం గమనమస్తి? యత స్తదా 
స్మాకం పశ్చాత్‌ [పకోపోఒనేన క రవ్యః. 
అపర ఇ్బ- 
ల్లో. యోఒర్థత త్త మవిజ్ఞాయ (కొధ స్యైవ వశం గతః, 
తతా తప్యతే మూడో [బాహ్మణో నకులాద్యథా. 100 


రాజాహ._'కథ మేతత్‌” _-దూరదర్శి కథయతి- 
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ఆను. దేవా! ఇచ్చట సంధిని చేసికొనకుండా అచ్చటికి పోవడం. 
ఉచితమా ? అలా చేస్తే (సంధి చేసికొనక పోతే) ఇతను వెనుకనుండి మనపై. 
దాడి చేయవచ్చును. 

మరియూ-ఎవడు కార్యంయొక్క. అవస్థను పరిస్థితిని గు ర్రింపక కేవలం. 
కోధానికి లొంగి (పవ రిసాడో ఆ మూర్చుడు ముంగిసను చంపిన [బాహ్మణుడు. 
వలె దుఃభిసాడు. 

రాజు ఆడిగాడు _ “అది ఎట్టు గ్‌ 


మంత్రి ఇలా చెప్ప నారంభించాడు. 


12. (బాహ్మణ- నకులకథ 


(బ్రాహ్మణుడు. ముంగిస కథ) 


మూ. అస్త్యుజ్ఞయిన్యాం మాధవో నామ విష్మ. తస్య (బాహ్మణీ 
[(పసూతా బాలాపత్యస్య రక్షార్థం (వాహ్మణ మవస్థాప్య స్నాతుం. 
గతా, అథ (వాహ్మణాయ రాజ; పార్వణ కాదం దాతు మాహ్వాన మాగ 
ల అ 
తమ్‌. త్యచ్చుత్వా (దాహ్మణో౬పి సహజదారి[ద్యా దచి నయత్‌_“యది. 
సత్వరం న గచ్చామి తదాజఒన్యః కశ్చి (చ్చుత్వా శ్రాద్దం (గహిష్యతి.. 
యత. 
కో ఆదెయన్య పదెయస్య క ర్రవ్యస్య చ కర్మణః, 
క్షిప మకియమాణస్య కాలః పిబతి త|దసమ్‌. 101 
అను, ఉజ్జయినీనగ రంలో మాధవుడు అనే |బాహ్మణుడు కలడు. ఆతడి. 


భార్య నవ|పనూత. శిశువువద్ద భరను రక్షణగా ఉంచి ఆ |చావ్మణి స్నానం 
చేయడానికి పోయింది. ఇంతలో పార్వణ (పుణ్యకాల) (శాద్దం రాజు ఇవ్వదలచి. 


సంధి 18% 


ఆహ్వానం పంపాడు. పుట్టుకతో దర్శిదుడైన ఆ బాహ్మణుడు ఆ వార్త విని ఇలా 
తలంచాడు_'వెంటనే పోనిచో ఈ వా ర్త విని మజియొకడు పోవచ్చును. ఏలనన._ 
ఇవ్వడం తీసుకొనడం మొదలైన క ర్రవ్యకార్యాలను వెంటనే చేయాలి. ఆలా 
చేయనిచో అందలి సారస్యాన్ని కాలం పానంచేస్తుంది. అనగా ఆలస్యంవల్ప ఆ 
కార్యంలోని అందం నశిస్తుంది. లేక ఆ కార్యమే చెడిపోతుంది” అని భావం. 101 


మూ. కింతు బాలకస్యా౭|[త రక్షకో నాస్తి. తత్‌ కిం కరోమి 
యాతు. చిరకాలపాలిత మిమం నకులం పు తనిర్వి శేషం కాూలకర కా" 
యాం వ్యవస్థాప్య గచ్చామి'- -ఇత్యేవం మత్వా తథా కృత్యా గతః. తత 
"సేన నకులేన బాలకసమీప మాగచ్చన్‌ కృష్ణసర్పో దృష్టః. వ్యాపాద్య 
కోపాత్‌ ఖణ్బం కృత్యా భ క్షితశ్చ. తతోఒసౌ నకులో (బాహ్మణ: 
మాయా న్ల మవలోక్య ర కవిలి ప్రముఖపాదః సత్వర ముపగమ్య తచ్చ, 
రణయో ర్తులోఠ. అథ సవిిప స్త సథావిధం తం దృష్ట్వా-' మమ బాల 
కో౭నేన ఖాదితః' ఇత్యవధార్య నకులం వ్యాపాదితవాన్‌. అనన్తరం: 
యావ దుపసృత్యాపత్యం పశ్యతి (వాహ్మణ స్తావద్బాలకః సుస్థః 
స్వపితి. సర్పశ్చ వ్యాపాదిత స్రిష్టతి. తత స్త ముపకారకం నకులం నిరీక్ష్య 
భావితచేతాః స |చాహ్మణః పరం విషాద మగమత్‌. అతో౬ఒహ। 
(బవీమి-'యో ఒర్భతత్వ మవిజ్ఞాయ'-ఇత్యాది. 


కాని బాలుణ్ణి రక్షించేందుకు ఎవరూ లేరు. ఏమి చేయాలి? కానిమ్ము, 
చాలకాలంగా పుతుడితో సమానంగా పోషించబడిన ఈ ముంగిస ఉంది. పిల్ల 
వాణ్ణి రక్నించె దుకు ఈ ముంగిసను ఉంచి నేను పోతాను. ఇలా తలంచి అలాగే 
ముంగిసను రక్షణగా ఉంచాడు. తాను (పార్వణ్మకాద్ధం (గహించెందుకు) 
పోయాడు. పిమ్మట ఆ ముంగిస బాలుడి వద్ధకు వచ్చె నల్ల త్రాచును చూచింది. 
కోపంతో దానిపై దుమికింది. ముక్క లుముక్క_లుగా కొజికి చంపివేసింది. దాన్ని 
కొంతభాగం తినివేసిందికూడ. తర్వాత వీథిపక్క_ చూచింది. బాపడు ఇంటికి 
వస్తూ కనబడ్డాడు. సంతోషంతో ఆ ముంగి వేగంగా పోయి ఆ [బాహ్మణుడి. 
కాళ్ళ'పె "పెబడి 'సారలాడసాగింది. అప్పుడు (దాహ్మ ణుడు ఆ ముంగి ముఖం, 
పాదాలు నెత్తుటిచే ఎల్జగా ఉండడం చూచాడు. “ఇది బాలుణ్ణి తినివెసింది” . అని 
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తలంచాడు.కోపంతో దాన్ని చంపివేశాడు, తర్వాత ఇంటిలోనికి వచ్చి చూచాడు. 
బాలుడు హాయిగా (ఉయ్యలలో) నిద్రపోతున్నాడు. సమీపంలో చచ్చిన పాము 
యొక్క అవశేషాలు ఉన్నాయి. ముంగిస చేసిన ఉపకారం అర్థం చేసుకున్నాడు 
అ (దాహ్మణుడు. తన తొందరపాటును [గహించాడు. మిక్కిలి దుఃఖించాడు. 
అందువల్ల నేను (దూరదర్శి-.మంతిని) చెప్పుతూన్నాను. ఏ విషయాన్ని గాని సరిగా 
అర్ధం చేసుకొనక కోధం పొందేవాడు. ఇత్యాదిగ (100వ శ్లోక భావం చూడుడు) 
మూ. అపర ఇ్బూ- 
శ్లో. కామః [కోధ స్తథా మోహో లోభో మానో మద స్తథా, 
షడ్వర్ల ముత్స్భజే దేన మస్మిన్‌ త్య కే సుఖీ నృపః. 102 
రాజా౬౬హ-'మనిన్‌ ! ఏష శే నిశ్చయః +, మనీ [బూతే-*ఏవ 
సీ జో 
మేవ. యతః- 
శో. స్మృతి స్తత్పరతా ఒర్థెమ వితర్కోో జ్ఞాననిశ్చయః, 
దృఢతా మ నగు ప్రిళ్చ మ న్తిణః పరమో గుణః, 108 
తథా చ- 
క్లో. సహసా విదధీత న [కియా మవివేకః పరమాపదాం పదమ, 
వృణతే హి విమృశ్యకారిణం గుణలుబ్లాః సప య మేవ సంపదః. 
తదేవ! యదీదానీ మస్మద్వచనం క్రియతే, తదా సనాయ గమ్య 
a అ 
తామ్‌. యత$;- 
క్లో. యద్యప్యుపాయా శ్చత్వారో నిర్ధిష్టాక సాధ్యసాధనే, 
సంఖ్యామ్మాతం ఫలం తెషాం సిద్దిః సామ్ని వ్యవస్థితా. 105 
అను. మరియూ _ (పభువు అయినవాడు _ కామం, [కోధం, లోభం, 


మోహం, అభిమానం, మదం, అనే ఈ ఆరు దుర్గుణాలను పరిత్యజించాలి. ఇలా 
విడిచిననే సుఖవంతు డవుతాడు.” 


రాజు - “మంతీ ఇదియేనా నీ నిశ్చయం ” _ అని ఆడిగాడు. అందుకు 
మంతి ఇలా చెప్పాడు - “ఇదియే; వలననగా _ 





న యల. దంట దంల శ టా ల తా దానన. యం హా స్మా ఖు 


సంధి. 141 


జ్ఞాపకళ క్రి, కార్యతత్పరత, కార్యపరిశీలనాజ్ఞానం, నిశ్చయ జ్ఞానం, 


లో 


దృఢత, మం తరక్షణ, అనే ఈ ఆరు మంతికి ఉండదగిన ఉతమగుణాలు. 108 


మరియూ _ ఏ పనిసీ తొందరపడి చేయరాదు. అవివేకం (అవిచారణ) 
అన్ని ఆపదలకు ముఖ్యకారణం, సద్దుణములందు ఆస క్రిగల సంపదలు, ఆలోచ 
నతో కార్యం SA పురుషుణ్ణి స్వయంగా వరించి వచ్చి చేరుతాయి. 103 


కనుక |పభూ ! ఇప్పుడు నా మాటను మన్నింతురేని సంధి చేసికొనిపోవడం. 
సముచితం. ఏలనన _ 


కార్యసాధనకు సామ _ దాన. భేద _ దండాలు అని నాల్లు ఉపాయాలు: 
చెవ్పబడినా - అందు కార్యసిద్ధిమాత్రం సామంలోనే ఉంది. తక్కినవి మూడు. 
కేవలం సంఖ్యాపూ ర్తికే అనవచ్చును.” 


మూ. రాజాఒ౬ఒహ -*కథమేవం సత్వరం సంభావ్యతే ? 
మ స్తీ (బూతే జ “౧వ సత్వరం సమృవిష్యతి. యతః -_ 


ల్లో. మృద్దటవత్‌ సుఖభేద్యో దుఃసన్దానస్తు దుర్షనో భవతి, 
సుజనస్తు కనకఘటవద్‌ దుర్భెద్య శ్చాశుసన్దేయః. 106. 


క్లో, అజ్జః సుఖమారాధ్యః సుఖతర మారాధ్యతే విశేషజ్ఞః, 
జ్ఞానలవదుర్విద గం (బహ్మాఒపి నరం న రజ్ఞయతి. 107 
అను, అది విని రాజు ఆడిగాడు - “అయితే ఇలా సంధి ఇంత తొందరగా 
ఎలా సంభవిస్తుంది ? అందుకు మంతి ఇలా సమాధానం చెప్పాడు _ “ప్రభూ ! 
త్వరగానే సంభవిస్తుంది. ఏలనన - 
దుర్దనుడి స్నేహం మట్టిపాతవలె తేలిగ్గా ధ్వంసం అవుతుంది. సంధిం 
చడంమా తం కష్టం. సజ్జనుడి "స్నెహం స్వర్థపాతవలె తేలిగ్గా పగలదు (చెడి 
పోదు). ఒకవేళ వికటించినా మరల సులభంగా సంధింపబడుతుంది. 106 
మూర్చుణ్లి తేలిగ్గా స్వాధీనం చేసుకోవచ్చును. వివేక వంతుణ్ణి మిక్కిలి 
తేలికగా స్వాధీనపఅచుకో వచ్చును. కానీ అల్పజ్జానంచే మిడిసిపడే అహంకారిని 
[బహ్మదేవుడు సైతం సంతోషపరచ లేడు. 107 
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మూ. విశషత శ్చాయం ధర్మజ్ఞా రాజా, సర్వజ్డో మంతీ చ. 
జ్ఞాత మేతన్మయా పూర్వం మేఘవర్షవచనాత్‌ తతతకార్యసందర్శ 
నాచ్చ యుత; _ 


ch కర్మాను మేయాః సర్వత క 
తస్మాత్‌ పరోక్షవృత్తీనాం ఫలె కర్మానుభావ్యతె. 108 


రాజాఒ౬హ - “ఆలమల ముతరోతరేణ, యథా౬భి పేత 
కి 93 ze అల్ల (ఏ 
మన్నుయతామ్‌ ఇతి, ఎతన్మ న్హయిత్యా గ్భధో మహామ స్తీ) ఎ తత్ర 
1) అలి ఆ అఆ 
యథార్హం కర్తవ్యమ్‌ ఇత్ఫుక్యా [సన్టివిషయక సమ్బాషణాయ।] దుర్గా 
భ్యస్తరం చలిత. 
అను. విశేషించి ఈ రాజైన హిరణ్యగర్భుడు, అతడి మంతి అయిన 
సర్వజ్ఞుడు మిక్కిలి ధర్మజ్ఞానులు. ఈ విషయాన్ని నేను మెఘవర్దుడి వాక్కుల 
వల్లను వారిరువురూ చేసిన ఇతరసత్కార్యాలవల్లనూ [(గహించాను. వలనన _ 
౧ యు 
కన్నులకు కనబడ నివారియొక_ గుణం స్వ భావం వారి పనులద్వారా 
అంతటా క్షశహింపబడును. అందువల్ల కనబడనివారు (పరోక్షస్టులు) చే సే పనులు 
వాటి ఫలితాలచేతనే ఊహింపబడుతాయి.” ఆప్పుడు రాజు _ “ఈవాదవివాదాలు 
చాలు మీకు సమ్మ త మైనట్టు చేయండి” అన్నాడు. 
అంతట మహామం|తి రాజునకు తగిన సందేశం (సలహా) ఇచ్చాడు _ 
[సంధివిషయమై సంభాషించేందుకు | హిరణ్యగర్చుడి కోటలోనికి వెళ్ళాడు. 


మూ. తతః (పణిధిబ కేనా౬ఒ గత్య రాజ్ఞో హిరణ్యగర్భస్య నివే 
దితమ్‌, దేవ! సనం కర్తుం మహామ స్తీ) గృ(ధోఒస్మత్సమీప మా 
గచ్చతి. ఊప (బూతే- “మిన్‌ 1 పున రభిసన్టినా కనచిద|తా 
౭౬౬గమనమ్‌' ఇతి, సర్వజ్ఞొ విహస్యాఒ౬హ-'దేవ! న శజ్కా ౬౬ 
స్పద మేతత్‌ యతోఒసౌ మహాశయో దూరదర్శీ. అథవా స్థితిరియం 


మన్ధమతీనామ్‌. కదాచిచ్చజై గ్రావ న |కియతే, కదాచి తృర్వ[త' శజా_. 
తభాహి. 














సంది 148 


ల్లో సరసి బహుశస్తారాచ్చాయె క్షణాత్‌ పరివజ్బోత।ః 
కుముదవిటపాన్వెషి హంసో నిశా స్యవిచక్షణః, 
న దశతి పున సారాఒఒశజ్కీ దివా౭.పి సితోత్సలం 
కుహకచకితో లోకః సత్యేఒప్యపాయ మ పేక్షతే. 109 
"లా, దుర్దనదూషితమనసః సుజనేష్యపి నాస్తి విశ్వాసః, 


బాలః పాయసదగ్గో దధ్యపి పూత్మృత్య భక్షయతి. 110 


తదేవ! యథాళశ కి తత్పూజారం రత్నోపహారాదిసామ(గీ సుసజీ 
ది —_ Ys జ 
[కియతామ్‌' ఇతి. 
అను. అప్పుడు (అచ్చట) ముఖ్యగు పచరుడైన కొంగ (పభువైన హిరణ్య 
గర్భుడివద్దకు వచ్చింది. ఇలా విన్నవించింది _.“ పభూ !సంధిని చేసేందుకె మహా 
మంతి అయిన ద్ద మనవద్దకు వస్తున్నాడు. 


ఆది విని హిరణ్యగర్భుడు ఇలా అన్నాడు న “మంతీ | ఈ గద మనలను 
ఏదో మోసం చేయడానికి ఇచ్చటికి వస్తూ ఉండొచ్చు”. అందుకు సర్వజ్ఞుడు అనే 


ఆ మంతి నవ్వి ఇలా బదులు పల్కాడు - “ప్రభూ ! ఇందు సందేహింపవలసిన 


దేదీ లేదు. ఏలనన _ ఈ దూర దర్శి అనే మంతి మిక్కిలి ఉదార బుద్ధి గలవాడ 
అయినా మందబుద్దుల స్వభావం ఇలాగే ఉంటుంది. వారు కొన్నిచోట్ల సందేహ మే 
పొందరు. కొన్నియెడల _పతిదాన్నీ సందేహిస్తూనే ఉంటారు. 


ఎలనన _ మందబుద్ది గల హంస ర్యాతులందు కలువలను వెదకుతూ 


అధికంగా కనబడే నక్షతాల సీను చూచి (ఆ నీడను కలువలు ఆని భావించి) 


మోసపోయింది. ఆలా మోసపోయిన హంస పగటి కమలమును (తెలతామరను) 
చూచియూ నక్ష్మతభావనచే ఆ తెల్పకమలాన్ని భక్షింపదు. ఏలనన - ఒకసారి 
కపటవువహారంచే మోసపోయిన జనం సత్యవస్తువునందునూ ఆనిష్టాన్నే శంకి 
స్తుంది. 109 


చుర్ణనులవలన వంచితమైన మనస్సు సజ్జనులను సైతం విశ్వసింపదు. వేడి 
పాలను (తాగబోయి నాల్క గాల్చుకొన్న బాలుడు పెరుగునుసెతం ఊది ఊది 
తింటాడు. 110 
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కనుక (పభూ![ సందియం విడు వండి | అతణ్ణి యథాశ కి సత్కరించేందుతై 
రత్నాదిసామగిని సిద్దం చేయించండి.” 

మూ. తథాఒనుష్టితే సతి స గృధో మంత్రీ దుర్గద్వారా చక్ర 
వాకేణోపగమ్య సత్కత్వ్యా౭.౬నీయ రాజదర్శనం కారితో దతాసనే 
చోపవిష్టః. తత శ్చ్మకవాక ఉవాచ - “మన్తిన్‌ ! యుష్మదాయత్తం 
సర్వమ్‌. స్వెచ్చయోపభుజ్యతామ్‌. రాజహంసో |బూతే షు స క 
దూరదర్శీ కథయతి.“ఏవమేవెతత్‌. కి స్టిదానసీం బహుపపజ్బువచనం: 
న్మిషృయోజనమ్‌. యత :;- 


లు 


కో లుబ మరేన గృహీయాత్‌ సబ మజ్జరికర్మణా, 
(శ ® ణు జాలి ద్ర జ 


మూర్గం ఛన్లానురోధేన యాథాతథ్యన పణ్జితమ్‌. 111i 
అన్యచ్చ - 
శ్లో. సద్భావేన హరేన్మితం సమృమేణ తు బాన్టవాన్‌, 
స్రీ ళృత్యా దానమానాభ్యాం దాక్షిణ్యేనేతరాన్‌ జనాన్‌. 112 
తదిదానీం సన్హాతుం గమ్యతామ్‌. మహాపతాప శ్చిితవర్షో రాజూ 
ఇతి. 


అను. అంత ఆలాగే సన్మానసామ(గిని సిద్దం చేశారు. హిరణ్యగర్భుడి 
మంతి అయిన చకవాకం కోటద్వారంవరకు ఎదురేగింది. చితవర్షడి మంతి 
యైన |గద్దకు స్వాగతం పల్కి సత్కరించింది. తనవెంట తీసుకొని వచ్చి రాజ 
దర్శనం చేయించింది. సముచితమైన ఆసనం కై కూర్చుండ చేసింది. సగౌరవంగా 
ఇలా పల్కింది _ “మంతివరా !” ఇదంతా మీ అధీనంలో ఉంది. స్వేచ్చగా 
అనుభవించండి. అంత రాజహంసుడునూ [మంషతివాక్కును సమ రిస్తూ | “అలాగే 
అన్నాడు. అప్పుడు దూరదర్శి [[గద్ర పేరు] ఇలా పల్కాాడు - “మీరు చెప్పింది 
సరిగానే ఉంది. కాని ఇప్పుడు అధికంగా వి సరించి మాట్లాడడం నిరుపయోగం. ' 
ఏలనన - 


లో భివాణ్ణి ధనంచేత, అభిమానిని (గర్వితుణ్ణి) చేతులు జోడించి, మూర్దుళ్లి 
వాని కోరిక పకారం _పేవ ర్తిల్లి, పండితున్ని సత్యంచే అనుకూలుణ్ణి చేసికొనాలి . ., 
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మరియూ - మ్మితుణ్ఞి మంచితనంచే, బంధువులను ఆదరసతా్కారాదులచే, 
స్త్రీలను: "సేవకులనూ . అభిమతవస్తుదానం సన్మానం అనే [కియలచే, ఇతరులను 
ఉదారతచే (సామ్యభావంచే) ఆకర్షించి తనవారిగా చేసికొనాలి. ట్ట 


ఆందుచే సంధి చేసికొనేందుకు ' చితవర్లుడివద్దకు పోదాము. ఆ. (పభువు 
మహ్మాపతాపస ంపన్నుడు. 


మూ. చ్యకవాకో (బూతే - “యథా స్టా క క తద ప్యచ్య 
క్రమ *. రాజహంసో (బూతె అ “క్రత్రిప్రకారాః సస్టీనాం సమృవ న్ని ని 7 
ఎదో (బూతే - “కథయామి. (శూయతామ్‌- . 
గ్‌ బలీయసా=_ భియ క్రస్తు నృపో నాన్య పతి క్రియః, 
ఆపన్న క సన్గి మన్విచ్చేత్‌ కుర్వాణః కాలయాపనమ్‌. 118 


అను. చ| కవాకం _ “సంధిని ఎలా చేయాలో అదర తెల్పండి” ఆని 
అడిగింది. రాజహంసుడు - * సంధిభేదాలు వివరించండి” అని అడిగాడు. 


"గ్రద్ద ఇలా చెప్పింది... చెప్పుతున్నాడు, వినండి” 
బలవంతు డైన శ్మతువుచే ఆ|క మింపబడి ఆపదలో ఉండే రాజు వేజే మార్గం 


తోచనప్పుడు కాలయాపన కై (ఆ|క మణక రఅయిన భూపాలుడితో) సంధి చేసి 
కొనాలి. 118 


రో. కపాల ఉపహారశ్న సనానః సజ్ఞత స్తథా, 


వ్‌ ఉపన్యాసః (పతీకారః సంయోగః పురుషా న్తరః. 114 
కో అదృష్టనర ఆదిష్ట ఆత్మాదిష్ట ఉప గహః, 
ఫ్‌ పర్మికియ స్తఖోచ్చిన్న స్తథా చ పరభూషణకః. '" 115 
A స్కన్హోపనేయః సన్టిశ్చ షోడ్రశ్రైతే (పకీర్తితాః, 


ఇతి షోడశకం (పాహుః సన్టిం సన్టివిచక్షణాః, SS 116 


అను. సంధుల లక్షణాల, నెజింగిన కాస్త్రజ్ఞులు సంధులను పదునారు 
విధములుగా విభజించారు. వాటి నామములు- 


1 కపాలం, 2 ప, లి సంతానం, 4 సంగతం, 5 ఉపన్యాసం 
10) 
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6 పకికారం, 7? సంయోగం, రి పురుషాంతరం, 9 ఆదృష్టనరం, 10 ఆదిష్టం, 
1i ఆత్మా దిష్టం, 12 ఉపగహం, 18 పర్మికియ, 1 ఉచ్చిన్నం, 15 పర 


భూషణం, 16 స్కృంధోపనేయం. 
మూ, అథ తషాం లక్షణాని కథ్య నే- 
కో. కపాలసని రిజియః కేవలం సమననితః, 
ఛా 0౧ జ 0 


స్యమృదానా దృవతి య ఉఊఉపహార?। స'ఊ ఉచ్యతే. 117 
A సన్తాననని ర్విజ్జేయో దారికాదానపూర్యకః, 

సద్భిస్తు సజ్జతః సన్తి రై తీవూర్య్ణ ఉదాహృతః. 118 
ల్లో యావదాయుః[పమాణస్తు సమానార్థ|పయోజనః, 

సమృత్తౌ వా విపతౌ వా కారతై రో న భిద్యతె. 119 
కో. సజతః సనిరేవాయం (పకృష్ణత్వాత్‌ సువరవత్‌, 
రా ౧ 0 లబ్‌ ణి 

తథా౬నై్వ్యైః సనికుశల ; “కాఖ్బునఃి సముదాహృత :, 120 

ఇ 0 లు 

లో ఆత్మ కార్యన్య సిద్దిన్తు సముద్దిశ్య |క్రియత యః, 


స ఉపన్యాసకుశలై రుపన్యాన ఉదాహృతః. Hil 
ఆను. ఇక ఆ సంధుల లక్షణాలు చెప్పబడుతూ ఉన్నాయి. 


1. కపాలనంధి. కపాలద్య్వయ సంయోగంచే ఘట మేర్పడినట్టు సమానబలు 
లైన ఇరువురు రాజులకు గల్ల సంధి, 117 


2. ఉవహారనంధి- పన్ను, కానుకలు మొదలైనవాటి ద్వారా గల్లే సంధి, 
శీ. నంతానసంధి_ శ|తువునకు కన్యను ఇచ్చి చేసుకొనే సంధి. 118 
శ. నంగతనంధి - సజ్జనులందు మైతీభావంచే గల్ల నంధి. 


'ఈ సంధి సమానార్భపయోజనాలు గలదౌటచే యావక్టీవితం సంపద 
లోనూ, విపత్తులో నూ ఇంకా ఇతరమైన న్‌ స్థితిలోనూ, సలం కారణాల. 
వల్లనూ చెడిపోదు. ఈ సంగ తసంధియే sorts (కాంచనం మాదిరి) 
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(ేష మెనది అవడంతో సంధిశాస్త్రవేత్తలచే “కాంచననంధి' అనే నామాంత 


రంచే పిలువబడుతూంది. 118.120 
5. ఉపన్యాసనంధి_ తన కార్యసిద్దికై చేసుకొనే సంధి. , i2i 
ళో. మయా౬ఒస్యోపకృతం పూర్వం మమాఒ ప్యేష కరిష్యతి, 
ఇతి యః క్రియతే సని; (పతీకారః స ఉచ్యతే. 192 
© , 
జ ఉపకారం కరోమ్యస్య మమా౬ ప్యేష కరిష్యతి, 
అయజ్బపి (పతీకారో రామస్ముగీవయోరివ. 198 
శ్లో ఏకార్థాం సమ్య గుద్దిశ్య (కియాం యత హి గచ్చతి, 
సుసంహిత |పయాణస్తు స చ సంయోగ ఉచ్యతే. 194 
శ్లో, ఆవయో ర్యోధముఖ్రై్యస్తు మదర్భః సాధ్యతామితి, 
యస్మిన్‌ పణస్తు క్రియతే స స సస్టిః పురుషాన్న రః. 125 
6. (పతీకారనంధి _ “నేన్స ఇతడికి మేలు చేశాను. నాకూ ఇతను మేలు 
చేసాడు” అనే భావంతో చేసే సంధి. 122 
లేక_'నేను ఇతడికి మేలు చేస్తున్నాను. నాక ఇతను మేలుచేస్తాడు'. 
అనే భావం-రామస్సుగీవులవలె చేసే సంధి. 128 


(రెండింటికీ బేదం. భూతకాలం_వరమానకాలం అని (గ్రహించాలి. 


7. నంయోగనంధి- ఏక[పయోజనాన్ని చక్కగా లక్ష్యం చేసుకొని సంఘటిత 
మైన జ్మైతయాతకై గావించుకొనే సంధి. అనగా. ఆనేకులుగాని లేక 
ఇరువురుగాని (పభువులు ఏకలక్ష్యసాధనకై జై తయా(త చేస్తూ గావించు 
కొన్న సంధి సంయోగసంధి అని భావం. 124 


శ. పురుషాంతరనంధి _ “మావారూ మీవారూ అయిన నైనిక శేష్షులు, పర 
స్పరం సంపదిస్తూ మన కార్యాలు సెధింతురు గాక'-అనే భావంతో చేసు 
కొనే సంధి. (ఇచ్చట ముఖ్యులైన ప్రభువులు సంధి ఒడంబడికలో లేరు. 
వారి (పతినిధులైన యోధ్యశేన్టులు గలరు. అందుచే పురుషాంతరసంధి 
అయింది.) a 129 
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రజ ప్రస రన 


3% 


10. 


Eun 


12. 
13. 


39 


హితోపదేశము 
త్వయైకిన మదియో ఒర్ధః స్యృమృసాధ్యస్వ్వసా వితి, 
యత శ(తుః పణం కుర్యాత్‌ సోఒదృష్టపురుషః స్మృతః. 126 
యత భూమ్యేకదేశేన వణే స రిపు రూర్జితః, 
సస్టీయతే సన్టివిద్భిః స చాదృష్ష ఇతీరితః. = - 1927 
(a అ 6 
స్వసైన్యేన తు సన్హాన మాత్మాదిష ఉదాహృతః, 
[కియతే (పాణరక్షార్థం సర్వదానా దుష్మగహః. 128. 
కోళాం శేనాఒర్దకో శేన సర్వకోశేన వా పునః, 
శిష్టస్య. పాణరశార్థం పర్మికయ ఉదాహృతః. D9 


. అదృష్టవురుష (అదృష్టనర) నంధి = “నీవు ఒక్కడవే నా యీ పనిని 


వూర్తిచేయాలి.అని శ్యతువు షరతు ఉంచి విధించే సంధి.' 196. 
ఆదిష్టనంధి యా బలవంతుడైన శ తువునకు రాజ? [0లో కొంతభాగం ఇచ్చి 
చేసుకొనే సంధి. గ 12 7 


ఆత్మాదిష్టసంధి - తన "సెన్యంలో కొంత సైన్యాన్ని . ఇచ్చి చేసికొనే. 
నని, 120 
ఉప, [గహనంధి - తన క్ష సర్వం అర్పించి, చేసుకొనే సంధి. 


పరి[కియనంధి _ శ|తువు ఆ(కమించగా మిగిలిన రాజ్యాన్ని రక్షించు. 
కొనెందుతై ధనాగారంలో కొంతభాగంగానీ, సగంగానీ, పూర్తిగా గాసీ 
ధనాన్ని శ|తువునకు సమర్పించి చేసుకొనే సంధి. 

భువాం సారవతీనాం తు దానా దుచ్చిన్న ఉచ్యతే, = 
భూమ్యుత్త ఫలదానేన గాత పరభూషణకః, 180 


పరిచ్చిన్నం ఫలం యత (పతిస్క న్దేన దీయతే, 


స్కన్టోపనేయం తం పాహుః సన్టిం సన్టివిచక్షణాః, 181 
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మకీ. ఉచ్చిన్ననంధి _ సారవంతమైన భూములను శ తువునకు ఇచ్చి చేనుకొనే 


సంధి. 130 
15. పరభూషణసంధి. భూమినుండి లభించే ఫలితం సర్వం అర్పించే విధంగా 
చేసుకొనే సంది. . 180 
16. స్కంధోపనేయనంధి - కిళ్తుల రూపంగా పరిమితరూపంలో ధాన్యాది 
ఫలితం ఇచ్చి ఇనుకొనే సంధి, 181 

EN పరస్పరోవకారస్తు మై(తీ సమృన్హక స్తథా, 
ఉపహార శ్చ విజయా శ్చత త్వారశ్రైవ సనయః. | 1892 

ఏక ఏవోపహారస్తు సన్దిరేవ మతో మమ, 

ఓ. ఉపహారవిభేదాస్తు సర్వే మైతవివర్ణితాః. శే 188 
ఆభియోకా బలియస్తా దలబ్ద్యా న నివరతే, 
ఉపహారాదృతే తస్మాత్‌ సన్దిరన్యో న విద్యకే”. __ 184 

అను. మరియూ, పరస్పరోవకారం - మెతి - బాంధవ్యాదిసంబంధం స్త 
దావ నాది పదానం_ అని సంధులు నాలువిధాలుగా ఉన్నాయి. 182 


ఈ నాల్గింటిలో మైతికంటె భిన్నములైన మూడు సంధులు (ఊఉపకార- 
౨డాంధవ్య- పకక అనే మూడు) ఉవహారం. అనే' జే సంధిలోని భేదాలు 
-ఆనియే నా ఆధి పాయం. 133 


వివరణ. ఉఊపహారం అనగా కానుకగా సమర్పించడం. అద ఉపకారం 
"కావచ్చు. క న్యాదానాది జాంధవ్యం కావచ్చు. రత్నాది ధనోవవారం కావచ్చు. 
“వగ నుక, మైత్రీతరాలైన మూడు ఉవవోరానర్లతాలైనవి అని భావం. 


దండయ్యాత చేసినవాడు ' బలవంతుడు అవడంతో ఏదేని ఉవహారం 
*గ్యయనాదిక సమర్పణ) లేక మరలడు. అందువల్ల ఇచ్చట ఉవవోరం విడిచి అన్య 
మొన సంధి పొసగదు.” , . | 184 


మూ. రాజాహ.. “భవనో మహాన్నః. పణ్ణితాశ్చ. తద తాఒ 
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స్మాకం యథాకార్య ముపదిశ్యతామ్‌'. దూరదర్శీ బూతే-ఆః కిమేవ 
ముచ్యతే 2 


శో, ఆధి_వ్యాధి-పరీతాపా దద్య క్యో వా వినాశితే, 
కో హి నామ శరీరాయ ధర్మా౭ పేతం సమాచరేత్‌. 186 


AE వాతా భవి భమ మిదం వసుధాధిపత్య 
మాపాతమా| తమధురో విషయోపభోగః, 
(పాణాస్త్రణ్యాగ జలబిన్లు సమానలోలా 
ధర్మః సఖా పరమహో పరలోకయానే. 137 
ఆను. రాజా (హిరణ్యగర్భుడు) ఇలా అన్నాడు. “తాము మహాత్ములు, 
పండితులు గూడ. అందువల్ల ఈ విషయంలో ఎలా చేయాలో, ఉపదేశించండి.” 
ఆందుకు దూరదర్శి ఇలా చెప్పాడు. 

“ఆ(! ఎందుకు ఇలా అంటున్నారు ? మానసిక దుః ఖాలవల్హా శారీరక 
రోగాది బాధలవల్హా నేడో రేపో నశించే ఈ శరీరానికై ధర్మవి విరుద్దమైన కార్యాన్ని 
ఎవడు చేస్తాడు 2 1 

రాజ్యాధికారం గాలిచె చెదర గొట్ట బడిన మేఘం వలె క్షణికవిలాసం గలది. 
విషయసుఖాలు తాత్కాలికమైన ఆనందాన్ని గలిస్తాయి. (పాణాలు గడ్డి పజక పె. 
బడిన మంచుబొట్లవలె చంచలమెనవీ. పరలోక పయాణంలో ధర్మమే తోడుగా: 
ఉండే మి|తుడు. "ఆహా ఏమి అద్భుతం! 186. 


ల్లో, జలాన్తశ్చన్ష్రచపలం జీవితం ఖలు దేహినామ్‌,. 

క తథావిధ మితి. జ్ఞాత్వా శశ త్క_ ల్యాణ మాచరేత్‌. 187 
ల్లో, మృగతృష్టాసమం వీక్ష్య సంసారం క్షణభబ్లురమ్‌, 
సజ్జనై ః సజ్ఞతం కుర్యాద్‌ ధర్మాయ చ సుఖాయ చ. _ 186. 
తన్మమ' సమ్మతేన తదేవ [కియతామ్‌. యతః... 

అశ్వ మధసహ సాణి సత్యజ్బు తులయా ధృతమ్‌, 

అశ్వ మేధసహ సద్ది. సత్య మేవాతిరిచ్యతే. 189 
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సంధి 151 


అతః సత్యాభిధానదివ్యపురసృ్సర  మనయో ర్ఫూపాలయోః 
కాజ్బునాభిధానః సని ర్విధీయతా మ్‌” ఇతి. 

ఆను. [పాణుల జీవితం నీటిలో [పతిఫలించిన చం[దబింబంవలె చంచల 
మైంది గదా. అది గుర్తించి నిత్యం మంచిపనులనే చేయాలి. 137 

ఈ (ప్రపంచం ఎండమావివలె క్షణికం అని తలంచి నిత్యసుఖాన్ని గురించి 
ధర్మోపార్దనకై సజ్జనులతో మైతి చేయాలి. 180 

అందుచే దానినే (సత్మమైన ధార్మిక సంధినే) చేయడం మంచిది. ఇదియే 
నాకు సమ్మతం. ఏలనన. 


శాసులో వెయ్యి అశ్యమేధయాగాల పుణ్యఫలాన్ని ఒక |పక్కనూ 
సత్యాన్ని (సత్య పుణ్యఫలాన్ని) వేజ్‌ స ఉంచి తూకం వేసినచో సత్యం 
పర్చ_నే ముళ్లు సూపును. 139 


కనుక సత్యాన్ని పమాణంగా Ss శపథం చేసి ఈ [వభువులకు 
ఇరువురకు "కాంచనం (సంగతం) ఆనే పేరుగల సంధిని అతా 1) 

నమూ సర్వజ్ఞో నా “ఏవమస్తు "తతో రాజహం సిన రాజ్ఞా 
వస్తా9లజా సక్‌ ప్‌ పహారై మన్త్ర దూరదర్మ పూజితః (పహృష్టమనా 
శృ కవాకం ses రాజ్ఞో  మయూరస్య సంనిధానం గతః, తత 
చి త్రవర్టేన రాజ్ఞా సర్వజ్ఞో గృధవచనాద్‌ బహుమానపురస్సరం 
బమ్ఫాపిత స, సతర సస్దిం స్వీకృత్య రాజహంససమిపం (పస్థాపితః. 


- దూరదర్శి [బూ రాత్రే. దేవ! సిద్ధం నః సమీ హితమ్‌. ఇదానీం 
స్వన్తానమేవ విన్చ్యాచలం వ్యావృత్య (పతిగమ్యతామ్‌' ఇతి. 


కఠ 


స గ్గ i అల అద్య తి ఇల్లీ wa 9 
అథ సర్వే స్వస్థ నం (పాప్య మనా ౬ భిలషితం ఫలం [పాప్పువ 
న్నితి. ప ట్‌ 
అను, సర్వజ్ఞుడు. “అలాగ కానిమ్ము" అన్నాడు. పిమ్మట (ప్రభువైన 
రాజహంసుడు వస్త్రభూషణాదులైన కానుకలచే మంతి అయిన దూరదర్శిని సన్మా 
నించాడు. అందులకు 'దూరదర్శి. సంతుష్టుడె, రాజహంసుడి మంతి: "ఆయిన చ[క 
వాకమును తన వెంట తీసుకొని తేన్యపళు వైన చితవర్లుడి ' (మయూరం) వద్దకు 
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పోయాడు. జరిగిన విషయం తెల్పాడు. అంతట చ్మితవర్హుడు తన మంత్రి 
వాక్కును అనుసరించి ఆ విధమైన సంధికి సమ్మతించాడు. సర్వజ్ఞాణ్జి (రాజ 
హంసుడి మంతి ఆయిన చ్మకవాకాన్ని) బహుమానాదికంచేతనూ సముచితసంభా 
షణచేతను సంతోషపజచాడు. సాదరంగా రాజహంసుడివద్దకు పంపాడు. 
బమ్మట దూర దర్శి తన పభువె వెన చితవ నర్దుడితో ఇలా అన్నాడు. 'డేవా! 
మన కోరిక సిద్దించింది. ఇప్పుడు మనదేశ మైన వింధ్యవర్వతానికి సోవడం శుభంి. 
తర్వాత ఆందరు తమ తమ నెలవులకు పోయారు. అభీష్టసిద్దిని పొంది 
సుఖంగా ఉండ సాగారు. 5 
మూ. విష్ణ్షశర్మణోక మ్‌-*అపరం కింకథయామి తదుచ్యతామ్‌” 
రాజపుకా ఊచుః- “ఆర్య! తవ (పసాదాత్‌ సకలరాజ్య వ్యవహారాజ్ఞం 
జ్ఞాతమ్‌. తతః సుఖినో భూతా వయమ్‌.” | “'యద్యశే బ్య 1వం 
థాహ్యపర మపీద మస్తు- 


p సస్దిః సర్వమహీభుజాం విజయినా మస్తు |పమోదః సదా 
సన: సన్తు నిరాపదః, 'సుకృతినాం కిరి ర్రిశ్చిరం వర్దతామ, 
"నీతి ర్వారవిలాసినీవ సతతం వక్షః ఇస్టలే సంస్థితా 
వక క0ం మని ణా మహ రహ హృయా న్మహానుత్సవః. 


i wr 


ఆను. విష్ణుశర్మ ఇలా అడిగాడు. “ఇక ఏమి చె ప్పాలో తెలుపండి”. 
g! 1 తమ అను! [గహంచే రాజ్యవ్యవహారానికి సంబం 
ధించిన అన్ని ఆంగాలను మ. అందువల్ల సంతో షసుఖాలు నాయ 


అన్నారు. క : | 


అంచుకు రాజపు[తులు- “ఆరా 


ఆంతట విష్ణుశర్మ మరల ఇలా చెప్పాడు. “అది అంతే. . అయినా ఈ 
[కింది శుభం నెతం గల్గుగాక- . తీ 


| 


“విజయం పొందిన [పభువులు అందరు సంధిని పొందుదురుగాక, నిత్యం 
ఆనందం వరలుగాక. సజ్జనులు ఆపదలు లేనివారై 'ఉందురుగాక. ' సుకృతులు 
(పుణ్యులు- సత్కార్యక రలు) శాశ్వతకీర్తి చె వర్టిల్లుదురుగాక .. మర్మతుల హృద 
యంలో ' నిత్యం వారకాంతవల విరాజిల్లే 'రాజనీతి వారి వాక్కున వసించుగాక. 


అతు అంతు తతా 





సంధి. 158 


{వారి మోమును చుందించుగాక. మరీయు [పతిదినం మహత్తర మైన ఉత్సవం 
గలుగాక. 140 


మూ. ఆన్యచ్చా౭స్తు- 


రో (పాలేయా[దేస్సుతాయాః (పణయనివసతిశ్చనమౌలిస్స యావద్‌ 
అ ద 
యావల్తక్ష్మీ ర్మురారే ర్ల రలద ఇవ తటివ్మాన సే విస్పురన్సీ, 
యావత్‌ స్వర్హాచలోఒయం దవదహనసమో యస్య సూర్యః 
స్ఫులిజ్ఞ 
స్తావన్నా రాయజేన (పచరతు రచితనృళ్లిహోబయం కథానామ్‌. 


అను. మరియూ ఇలా అగుగాక. పార్వతీదే దేవి పేమకు నివాసభూమియైన 
చంద శేఖరుడు ఉండినంతకాలం, మేఘంలో మెబుపుతీగ వలె శ్రీమహావిష్ణుమాన 
సంలో లక్ష్మీదేవి విరాజిల్దునంతకాలం, సూర్యభగవానుడు విస్తు లింగంగా “భాసిల్రే 
దావాగ్నివంటి మేరుపర్వతం. ఉన్నంతకాలం నారాయణపండితుడు రచించిన 
ఈ కథాసం్యగహం 1పచారంలో ఉండుగాక ! 


మూ. కిజ్బా_ 


$ 
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మహీభుజో మదాన్టస్య 74 
మ్మతాఒ మాత్యసుహృ 4&2 
ముదం విషాదః శరదం 66 
మూర్గః స్యల్పవ్యయ 71 
మృగ తృష్టాసమం ఏక్ష్యు 150 
మృద్దటవత్‌ సుఖభేద్యో 141i 


య 


యః కాకిణీ మహ్యపథ 70 
యః స్యభావో హి యస్యా 87 
యత తత హతః శూరః రే 
యత భూమ్యేకదే శేన 148 
యత రాజా తత కోకో 46 
యథా కాష్టజ్బు కాష్టజ్బ 120 
యథా కాలకృతోద్యోగాత్‌ 80 


48 
180 
68 


ర్‌ర్ర 
61 
లో 
39 
128 
i22 
ర్‌ 
12 
186 
67 
120 
127 
137 
106 


129 


60 


150 
127 
79 
75 
45 
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పుసం. శో.సం. 
౧ 


48 90 
128 76 


యథా హి పధికఃః కశ్చి 


యదభఖావి న తద్భావి 89 161 
యది న స్యాన్నరవతిః 2. “39 
యది సమర మపాస్య 18 148 
యద్య వ్యుపాయా 140 105 


యస్మె దద్యాత్‌ పితా 24 39 
యస్య నాస్తి స్వయం 68 
యావతః కురుతే జన్తుః 199 7 
యావదాయు; పమాణను 146 119 
యామేవ ర్యాతిం |వథయా 191 $7 
యా హి (పాణవరిత్యాగ Lid 8 
యుద్దే వినాళో భవతి 10& 25 
యుధ్యమానా హయారూఢా శ్రీగ్ర 87 
యేషాం రాజ్ఞా సహ స్యాతా 74 
యో౬ఒకార్యం కార్యవచ్చాస్తి 60 10 
యో యత కుశల; కార్యే 88 56 
యో యేన (పతిబద్దః స్యాత్‌ 78 189 
యో౬ర్థత శత్వమవిజ్ఞాయ 187 100 
యో హి ధర్మం పురస్త్రృత్య 108 99 


తో 


రక్షితవ్యం సదా వాక్యం (04 156 


రాజా మత్తః శిశుశై ఏవ 15 19 


ల 


లుబ్దః (కూరోఒలసో ౬ సత్యః 63 109 


లుబ్ద. మర్దేన గృహ్హీయాత్‌ i144 
లుబ్బస్యా౭ స ంవిభాగి త్వా lili 44 
లోకో వహతి కిం రాజన్‌ 194 65 


వ 
వనేఒపి దోషాః పభవన్షి 182 90 
వర మల్పబలం సారం 48 ర 
వర్జాఒ౬కార్మపతిధ్వానై 26. 84 
వాతా[భవి భమమిదం 150 186 
వ్మిగహః కరి తురజ్ల Bi 151 
విజేతుం [వయతేతా౭౬రీన్‌ 29 Al 
విత్తం నదా యన స్య సమం 114 50 
విద్వానే వోవదేష్టవ్యో 4 రి 
విర క్ర్మపకృతిశ్చెవ 109 86 
విశ ని సహసా మూఢా 48 69 
విక్వాసపతివన్నానాం 117 57 
విషమాం హి దథాం పావ్య 84 154 
విషమో=.'పి యథా నకః 75 187 
వి స్తీర్ణతా౬తివై షమ్యం 88 50 
వృత్యర్థం భోజనం యేషాం 188 92 
వృత్తే మహతి సజ్లా9 మే 88 159 
వెద్యానా మాతురః _శేయాన్‌ 26 835 
వైద్యో గురుశ్చ మ స్తీ చ 61 106 
వ్యపదేశేఒపి సిద్ధిః న్యా 10 14 
వ్యాల్మగాహీ యథా వ్యాలం 24 80 
వజన్తి ననివర్రన్తే . 129 $9 
| శ 
శతం దద్యాన్న వివదే. 258 88 


160 


శి సె షై రప్యవిశేషజ్జ 9 180 
7కే దుర్గమాల్లేమ ల T7 
ష 
షట్క-ర్లో భిద్యతే మన్త .. 27 శీఏ 

న 
సంయోగో౬పి పయోగస్య 129 8G: 
సంహతత్యాద్యణా వేణు 108 81 


స కింభృత్యః స కింమ స్తీ 29 40 


సజ్ఞః సర్వాత్మవా త్యాజ్యః. 104 96 
సజ్జతః సన్టిరేవాయం శఉ6 120 
సజ న్య 'సజ్చిన న్య. 10 80 
సత్యం శార్యం దయా ' 78 181 
సత్యధర్మవ్యపేతేన ' 118 538 
సత్యార్యౌ ధార్మికోఒనార్యో 107 aT 
సత్యోఒను ' పాలయన్‌ 107 28 
సదాఒధర్మ బలీయసా 112. A717 

సద్భావేన హ రైేన్ని తం 144 1i2 
సన్హానసన్టి ర్వి ్టేయో 146 10 
స న్యజ్యతే (పకృతిభి 11 49 

సన్ధాయ యువరాజేన 49 95 
సన్థిః కార్యోఒప్యనా ర్యేణ 108 30 
సన్థిః సర్వమహీభుజాం. 192 189 
సన్ధిమిచ్చే తృమేనా౬పి 104 24 
స మూర్భః కాలమ్మపాప్య 82 49 
సమేయాద్‌ విషమం నాగ్గె 45 75 
సమ్పతేశ్చ విపత్తేశ్చ - 112 48 

సరసి బహుశ సారా. 148 109 
సర్వ ఏవ జనః శూరో 30 48 


హితోపదేశము. 


పు.సం. శో 
సర్వకా మసమృద్ధన్య 129 
సహసా విదధీతే న 140 
సామ మ్నా దానేన భేదేన త 29 
సుకృతా న్యపి కర్మాణి 180 
సుఖా స్వాద పకో యస్తు 180 
సుకోచ్చేద్యో హూ భవతి ' 111 
సుగుపి మాధాయ సుసం 115 
సుచిరం హి చరన్నిత్యం 6 
సుభటాః కీలసమృన్నా [2 
సుమన్రిరితం నువిక్రానం 77 
సుహృదాం హితకామానాం 64 
సుహృదృలం తథా రాజ 104 
సేవితవ్యో మహావృష్షః 8 
సృ_ం౦ధోవనేయః సంధిశ్చ 145 
స్క న్దేనా౬.పి వహ 194 
స్పృళన్నపి గజో హని 1 
స్మృతి స్తత్సరతాజ_రేమ 140 
నం క. సమే యుర్యే. 47 
స్వచెశజం కులాచార 19 
సఖా కావశూర మస్ర్రజ్ఞం 48 
స్వరాజ్యం వాసయ్యదాజ “90 
స్వవైన్యేన తు సనా న్దాన 148 
స్వాపకర్షం పరోత్కర్షం “Al 
స్యామిమూలా భవన్యేవ 129, 


స్వామ్యమా త్యశ్చు రాష్ట్ర్రజ్బు 79 


హా 


హం'నెః సహ మయూరాణాం 1 
హర్షకోధౌ యతౌ యస్య 74 
హ సినా గమనం పో క్షం శీర్‌ 
హినసే వాన క ర్రవ్యా 9 


68 
104 
42 
ర 
83 
49 
ర 
క 


క. 


134 
76 
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